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νικητέος zu besiegen: CorpGloss.— LS -έον.
νικητήρ, ὁ Sieger: ScholAesch I 111,15 (Tri-

clin.).— LS νικατήρ; LS, LSSup, Stam -ής.
νικητικόν, τό Siegesprämie (für den Advoka-

ten): Bas A 2505,25; B 703,2. ).— (LS, L, LS-
Sup, Kr).

νικητικῶς siegreich: DeCerTM 25,75.— LS 
(Eust.), TLG.

νικήτρια, ἡ Siegerin: PassJul I 13. PlanOvP 
8,421.— LS, Kr, Stam.

νικήτωρ siegreich: Τοὺς -τορας στρατιώτας 
Alex Γ III 35,40.— LS, TLG, Kr.

νικηφορέω den Sieg davontragen: ScholPind 
III 202,21.— LS, TLG, Kr.

νικηφόρημα, τό Sieg: JacBulg 71,27.
νικηφορικός Sieges-: γέρας JacBulg 85,11.
νίκι(ο)ν s. νοίκι(ο)ν
νίκιστον, τό ? ὁ φοῖνιξ DelAn II 329,7; 336,6 

(νήκ.); 365,11; 370,16.
νικοδεσπότης, ὁ Siegesherr: CodAstr VII 64, 

f.52. 
νικοδέσποτος, ὁ Siegesherr: LascTheol 100, 

57.
νικοδήμως das Volk besiegend: ThStudEp 

176,19.
νικοκαλλής, ὁ durch Siege verschönt: στέφος 

EustrHag 245 = MR VI 261 = CheirMet IV 
p.125.

νικοκόσμητος sieggeschmückt: CavNot IV 
108,16.

Νικολαϊκός des Nikolaos: -κῶν χαρίτων 
VassisSched 15,6.

νικόλαος, ὁ ein Kuchen: Hist. mon. in Aeg. 
8,259 (Festugière). PhotBib 146a11.— (LS), 
Tgl, TLG, PB.

νικόμαχος im Kampf  siegreich: δεξιά JoDuk 
65.— (PB); LS -άχας.

Νικομηδειάσιος von Nikomedeia: κόλπος 
Theoph 366,23.

Νικομηδικός in Nikomedien, nikomedisch: 
χωρίον Paian 109,11.

νίκον, τό ein Pflanze: ν. ἢ νίνον = ἑλένιον 
Galen XIV 244.— νίνον LS.

νικοποιέω Sieg bringen: GSync 293,2.4 (= 2 
Esdr. 3,8 v.l.). MR II 83. CodAstr IX 2,131,12 
v.l.— L.

νικόπολις, ἡ Stadt des Sieges: Νίκαια Nik-
MesQuel 39,26.— (PB, ODB, Kleis).

νικοσύμβουλος zum Siege ratend: φάος 
KrumbGeorg 83,3 (s.X).

νικοσύνθετος aus Siegen bestehend: μάχαι 
TheodosDiac 266.

νικότρα, ἡ ? ὕδωρ -ας AnonMetal 170,23; 
174,42.— BZ 95 (2002) 683.

νικουργία, ἡ Sieg: ActaBacch 62.
νικουργός, ὁ Sieger: NChonOr 139,17.

νικοφόρος siegreich: Sym I 1449D.— L.
νικώνυμος nach dem Sieg benannt, als Sieger 

bekannt: NGreg I 143,6.— (PB).
νῖλος (lat. nilus) Zisterne: InscrCret 32,2 

(s.VI/VII).— (PB).
νιμμός, ὁ Waschen, Reinigung: τῶν χειρῶν 

DiodTars I 25,44 v.l. LudwAnek 78,28. Mo-
schopSched 172.— LS (PsZon).

νινέλιν, τό ? SchreinFin 55,8.
Νινευϊτικός von Ninive: σωτηρία EphrSyrP 

VII 46. τὸ -όν EustMin 156,51.— lat. Niniviti-
cus.

Νινιάνειος des Ninnius: δόγμα PselPoem 8, 
657.

Νινιανός (lat. Ninnianus) des Ninnius: δόγμα 
Bas A 2262,11 app.

νινίον, τό Puppe: TheophCont 90,23; 91,20; 
629,13 etc. JoScyl 52,92 etc. Zonar V 359,9; 
360,8. Glykas 537,10-15. Ephr 2357 etc.— 
νιννίον/νίννιον LS, LSSup, RBLG; νινί Stam, 
LKN; vgl. νινίτσιν Kr.

Νιόβειος der Niobe : δάκρυα BoissAn III 62 
(Th. Hyrt.) .— KumN; lat. Niobeus.

νιοβικόν, τό ? χρόνιον DelAn II 336,11.— S. 
νοβικόν.

Νιοβῖται, οἱ eine Sekte: NChonThes 53B.— 
L Add.

νίον, τό Seil: νία, τὰ σχοινία LudwAnek 78,24 
= Suda ν 362.

νιορίς s. νῆρις
Νιππάρειος, ὁ ein Edelstein: MelitS 1173 

(cod. νιπάριος).— nipparene Saalfeld (Plin.).
νιπτήρ, ὁ Fußwaschung (am Gründonners-Fußwaschung (am Gründonners-Fußwaschung

tag): PG 77,1016C (Theophil. Alex.). SynaxCpl 
556,48. AnHier II 105,18.24; 108,13. Typ-
Kechar 125,1878-81. PsKod 228,11; 229,17.— 
(LS), L, Kr, Stam, Mateos II 308, Kleis; νιπτῆρα 
Somav.

νιπτήριον, τό Waschbecken: Bull. Americ. 
Soc. Papyrol. 37 (2000) 80,2 (s.VI/VII). SymOp 
949A.— KumN.

νιπτοποδέω die Füße waschen: Rom 17 ς´ 2.
νίπτρον, τό nasses Tuch: Dmit II 60sq.— 

(LS), L, (Somav).
νιρεγιάτον s. νηβενσιάτον
Νισαῖος aus Nisaion (im Iran): ἵππος 

SchreinRitt 235. id. NChonHi 189,52.— PB 
(auch Νησ.).

νισαντίρ, τό (< türk. nışadır) Ammonium-
chlorid, Salmiak: CatAlch III 62.— LKN -ίρι.

νιστίρον, τό ? CatAlch V 2,42.
νίτζελον, τό Nigella, Schwarzkümmel: Duc: 

Nic. Myreps., de Antidotis, c.439 ms. = c.445 
ed.

νιτζόκοκκον, τό Balsamfrucht: = κάσσαμον 
DelAn II 288,14.

νικητέος νιτζόκοκκον
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νιτρίν, τό Natron, Soda: POxy X 1343 (s.VI). 
νίτρι (νίτρη cod.), σαπούνιον TestMed 555,97.— 
Vgl. νίτρον LS, σαλνύτρι Somav.

νιτρισμός, ὁ Sodalösung: PaulNik 58,38.
νιτροποιός Soda produzierend: νῆσος 

TzetzAr III 886,3.— LS, KumN.
νιτροπώλης, ὁ Natronhändler: SB XX 14709, 

16 (s.V/VI).
νιτ(τ)άριον, τό ein Kosewort: ScholArK III 

4a,162,1011b-d. Suda ν 430. TzetzAr I 208,17-
25.— TLG; νηττ. LS.

νιφόρρυτος schneebedeckt: ὄρη Ekklesia 57 
(1980) 41a (s.IX?).

νιφοστιβής voll Schnee, schneereich: Schol-
NicAl 150,5.— LS, LSSup, TLG, RBLG.

νίψ, ἡ Schnee(sturm): CramOx II 135,30 
(Theogn. can.). acc. vίφα βάρβαρον CiccPoeti 
128,4 (Jo. Gaz.). νίβα Suda ν 365.— LS, LSSup, 
DucApp I 141, (PB).

νίψιμον, τό Waschen, Waschung: Syrop 
498,33. Bleiweiß, weiße Schminke: ScholArK 
III 4b,265,1064c.— Kr, Tgl, Somav, Stam.

νίψις, ἡ Waschbecken: KlostLond IV 88,121 
(s.VII/VIII).— (LS, L), WKopt.

νιψιστάριος, ὁ für die Waschung der Hände 
zuständiger kaiserlicher Beamter: LaurVat 54 
(s.VII). Zacos I 873 (s.VII). 2347 (s.IX). Oik-
List 125,22 (Philoth.). νιψιστιάριος ib. v.l. id. 
DeCerTM 219,9. id. DeCerV II 102,16. 
νιψηστιάριος DeCerV I 6,24. id. VEuth 51,6.— 
ODB.

νιώθω erfahren: ἂν νίωσῃ (sic pro νιώσῃ) MM 
III 285 (a.1450).— Kr, Andr, LKN.

νοβανδιανίμως (lat. novandi animo) mit der 
Absicht der Umschuldung: Bas B 1516,4; 
1637,14.— FontMin VIII 435.

νοβατεύω (lat. novare, novationem facere) 
eine Schuld erneuern, umschulden: Bas A 888,2; 
137,8.10. Zepos IV 382. FontMin VIII 317,11; 
VI 44,17.51 (N 1).— TriantLex.

Νοβατιανοί, οἱ Anhänger des Novatian: Di-
dymJob 132,3.— Ναυατ./Νοουατ./Νουατ. L, 
TLG.

νοβατίων, ἡ (lat. novatio) Erneuerung, 
 Umwandlung (einer Obligation): Peira VI 7;  Umwandlung (einer Obligation): Peira VI 7;  Umwandlung
XXVII 1. Zepos VII 371. PselWei 286,82. 
PselPoem 8,155 v.l. Bas B 194,22.25; 290,6. 
νοβατίον τουτέστιν ἡ μετά θεσις FontMin VIII 
43 (3,4,1); λέγεται δὲ ν. ἀπὸ τῆς καινῆς ἐνοχῆς 
ib. (3,4,3); νοβάτιον ib. 138 (9,44,2); νομάτιον 
SubGron IV 76 (NG) cf. ναμάτιον ib. 82,45.— 
TLG, TriantLex, FontMin VIII 435, LexPsel 
(-τιο).

Νοβέμβριος s. Νοέβριος
νοβερονίκιον, τό ? Überkleid (aus Filz): 

MaurD I 2,50.— KolWaf  58; s. νευρικός.

νοβικόν, τό ? πολύχρηστον DelAn II 336, 
11.— S. νιοβικόν.

νόβος (lat. novus) neu, außerordentlich: 
ἀναλώματα LydMag 108,1. κλαυσουλία Bas B 
2644,28.— Kr, Car.

Νοέβριος, ὁ November: GCedr I 294,13. Eu-
angSem II 454 (a.1287?). Νοβέμβριος μήν Inscr-
Occ 1046. Νοβένβριος εἰδός 1051.— PB, TLG, 
PHI (Inscr.); Νοέμβρ. LSSup, L, PB, TLG, 
PHI, Kr.

νοειδής dem Geist ähnlich: Orac. Chald. 
209,25 (des Places). ProclParm 1051,28.— LS, 
TLG νοοειδής.

Νοέμβρης, ὁ November: ColophCyp 352 
Nr.6,16 (a.1251/2).— PHI (Christ. Inscr.), Duc, 
Somav, LKN.

νοεραρχία, ἡ Herrschaft des Geistes: Euph-
Chalc 199,24.

νοεροτόκος Geist gebärend: νοῦς Synes. 
Hymn. 1,167 v.l. (Terzaghi).— νοερητ. L.

νοερόω verständig machen: AnSinSerm 3,109.
νοή, ἡ Verstand: CramOx II 108,11 (Theo-

gnost.). καθαρᾶς νοῆς Trinch 520 (a.1195).
νοηματίζω zum Denken anregen: Euagr. 

Pont., Schol. in Eccl., ed. Géhin (1993) 15,16 
(pass.).— LS (Eust.).

νοημάτιον, τό Gedanke: ProdSkyl 10,133.— 
LS.

νοηματουργέω zu Gedanken veranlassen: 
JoMaurHier 86. GMet 334.

νοηματουργός Gedanken bewirkend: ψαλτή-
ριον NEugMon 462,1.

νοητέος zu begreifen: Herod I 114,9; II 
424,15. GrNyssOp Suppl. 12a4.— TLG; LS, L 
-έον.

νοθεία, ἡ Ehebruch, Buhlerei: ἡ κλεψιγαμία 
Suda ν 532. id. PsHerod 93. νοθία PsZon 
1412.— (LS), TLG, (Stam).

νοθετέω ermahnen: CodMes 97 ε 168.— Kr 
s.v. νουθετῶ (dies LS, AndrArch).

νόθευμα, τό Verfälschung: Neoph 140.  
GCedr 537,19.— KumN.

νόθευσις, ἡ (Ver)fälschung: NByzIsl 96,21. 
Syrop 440,15. DemChom 31,107. Ehebruch: τὴν 
-ιν καλεῖ πως ἀδουλτέραν PselPoem 8,465; ἡ γὰρ 
μοιχεία ν. 467.— LS (Suda), Stam.

νόθιος unehelich: ScholIl Δ 499a. fremd: -ους 
... ἀνθρώπους Trinch 81 (a.1097).— TLG; 
νοθεῖος LS, TLG, Tgl, Car.

νοθογενής von unehelicher Geburt: υἱός Jo-
Scyl 359,22. PselMB V 541,8. unecht, verfälscht: 
δόγματα PselHag 1B,386.— Kr, Stam.; νοθαγ. 
LS; νοθογέννης LSSup.

νοθογέννημα, τό uneheliches Kind: -ήματα · 
πορνογεννήματα BotLess 100 = FontMin II 
145,N 4.
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νοθογέννητος von unehelicher Geburt: Vas-
Anecd 264.285. CodAstr IV 52, f.36v. Lambec., 
Bibl. Caes. VIII 230,4 (Pass. Eusig.).— LS, 
TLG, Kr.

νοικιάζω mieten: SchreinFin 6,24.— (ἐ)ν. 
LSSup, Kr, Somav, Stam; (ἐνοικιάζομαι L).

νοίκι(ο)ν, τό Miete: διὰ τὸ νίκην τοῦ σπίτι 
SchreinFin 4,62. Entlohnung: διὰ νίκιον Μάριο 
ντε Πλάσιοις SchreinFin 82,46. οἱ ἱερεῖς οἱ 
ζητοῦντες νίκην ἐνταφιασμοῦ Nomoc 83 nr. 85.— 
Somav, Stam, LexPont -ι(ν); ἐνοίκιον LS, Kr; s. 
ἐνοίκιν.

νοικοκυρά, νοικοκύρης s. οἰκοκυρά, οἰκο-
κύρης

νοκερία, ἡ = τήλη DelAn II 330,19. = τῆλις 
DelLex 81,22.— Duc App I.

νοκτοῦρνος, ὁ (lat. nocturnus) Kammerdie-
ner: LydMag 24,27.

νομάδην nach Art der Nomaden: Simoc I 
3,2.— LS, TLG.

νομαδία, ἡ Weideland: GuillCorp IV 325 
(ca.1050).— LS.

νομαδιαῖος zur Weide bestimmt, Weide-: 
ScholNicAl 228,3. PselPoem 58,206. γήδια AIv 
9,52 (a.995); γῆ 11,17 (a.996); id. 29,5 (a.1047). 
id. ALavra 20,55 (a.1016) etc. τόποι GuillCorp 
IV 148 (ca.1050). falso ἐστὶν ὁμαδιαία Peira 
XLVI 5 (p.192).— LS, Tgl, TLG, Kr, Car, Schil-
Metrol 237.240, RBLGSup.

νομάδιον, τό Viehweide: GuillCorp IV 255; 
371 etc. (ca.1050). Peira XXXVII,2. Schneid-
Urk 263 (a.1119). Weide (?): Bas A 2333,9; 
2339,19; νομάδια 2339,19 app. (Tipukeitos).— 
(LSSup).

νομαῖος zur Weide bestimmt, Weide-: Heph-
Theb I 324,5; II 34,4; 63,12. ὕλη Bas A 25,19. 
νομιαίους HephTheb II 342,30.— LS, LSSup, 
TLG, RBLG, (PB).

νομάριος, ὁ Befehlshaber einer Schwadron 
(eines Reitergeschwaders): MunCopt 116,50.— 
Vgl. -ιον LSSup.

νομάς, ἡ Weideland: Cusa 357 (a.1099?). 
Trinch 248sq. (a.1177).— (LS), AndrArch.

νομέας, ὁ Hirte: νομέων ν. AP VIII 17,2 
(Greg. Naz.).— νομεύς LS, L.

νόμειος ? weidend: -εία αἴξ LudwAnek 
213,19.— S. νομαῖος.

νομεύς, ὁ Besitzer: Bas A 775,16. PselPoem 
8,636.1168.— (LS), L, (PB, Stam).

νομή, ἡ Amtssitz, Kanzlei: EpBib 1,13; 
1,15. τῶν Ἁγίων Τεσσαράκοντα AIv 46,3 
(a.1093); τῶν Βλαχερνῶν 49,21.37.40 (a.1100).— 
(LS, LSSup, Kr, Stam, RBLG+Sup, ODB 
1707).

νομιζταβουλάριος s. νομικοταβουλλάριος
νόμιθρον s. νόμιστρον

νομικάτος notariell: γράμμα MM III 246. 
ἔγγραφον 247 (a.1374).— Somav.

νομικεύω richterlich entscheiden: MarkAnek 
Σ 12 (pass.).

νομικογράφομαι von einem Notar geschrie-
ben werden: -φὲν ἔγγραφον MM IV 87 (a.1257).

νομικόν, τό ? τὸ σαρξίφαγον DelAn II 
336,10. σχιστὸς λίθος 13.

νομικοταβουλλάριος, ὁ Gerichtsschreiber: 
AlexSem 281 (a.1399, cf. NE 7 [1910] 487). 
νομιζταβουλάριος Cusa 610 (a.1103).

νομιμάριος, ὁ Gesetzeshüter: Bas B 408,7.— 
Kr.

νομιμότης, ἡ Beachtung des Gesetzes: Dem-
Bibl 116. CAG XX 311,1 (Eustrat.); 461,4 
(Mich.).— LS, TLG, Stam.

νομινάτος (lat. nominatus) ernannt: Anat 
50,48.

νομιοδότης s. νουμμοδότης
νομίον s. νουμμίον
νομισματικός von (Gold)münzen, in Mün-

zen: ποσότητες Balsam II 980C. δόσις Eng-
Patm 22,6 (a.1176). δόσεις EustOp 153,1. 
κατακερμα τισμός 8. εἴσοδοι DarRech 540,21.— 
Stam.

νομισμάτιον, τό Goldmünze, Solidus: CPR 
VIII 40,3 (s.IV) etc.— LS, Hoven 231.

νομισματίτζιον, τό kleine Münze: MichItal 
227,9.

νομισματίτζον, τό kleine Münze: TzetzEp 
70,1 (-ίτζια v.l.).

νομισματοδόκη, ἡ Behältnis für Münzen: 
PhotLexTh λ 360 (coni., cod. νομιμοδόκη).

νομισματοδόχος Münzen aufnehmend (ent-
haltend): φασκώλια TzetzAr III 900,9.

νομιστέος zu erachten: BarlLat II 362,231.— 
LS, TLG.

νομιστεύω gebräuchlich machen: ScholPind 
III 220,10. gebrauchen: ὀβελίσκοις EtymMag 
613,11.— TLG; LS (pass.).

νομιστός angenommen, geglaubt: πάντα 
ἄγνωστα καὶ -στὰ πᾶσι, γνωστὸν δ᾿ οὐδέν Eus-
Praep II 307,14.— (LS).

νόμιστρον, τό Weidegeld: AIv 10,21 (a.996). 
GuillouKatep 18,29 (a.1001/2). Trinch 20 
(a.1019). AZog 5,83 (a.1142). MM V 83 (a.1319). 
νόμιθρον MM IV 352 (a.1266); V 261 (a.1295).— 
Car; KukBios V 1,314; AndrArch, KumN.

νομμίον s. νουμμίον
νομοδίκος, ὁ Rechtskundiger: iuris consultus 

KramCelt 256,64.
νομοδοσία, ἡ Gesetzgebung: JoDam V 

121,20. Theophyl III 385B. Zigab I 49A. Eust-
Dam 532C. EustOp 27,87.

νομοδοτέω Gesetze geben: EustDam 532B. 
EustOp 68,20. LascTheol 103,129.

νοθογέννητος νομοδοτέω
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νομοδότις gesetzgebende: χείρ NeophSyng I 
E 10,2.— Vgl. -της L.

νομοθέσμως gesetzlich, nach dem Gesetz: 
NPapChry 54.— LS.

νομοθέτησις, ἡ Gesetzgebung: EusPraep I 
319,15. ScholPind III 172,4. τῶν πρακτέων 
 GrNyssOp Sup. 55,11; 55a,10. Bas B 437,14.— 
(LS), L, Stam.

νομοΐστωρ gesetzeskundig: ReussLuk C I, 
119,1.— LS, L.

νομοκανόνιον, τό Gesetzsammlung: Meyer-
Hu 170,5.

νομοκάνονον, τό Nomokanon, kirchliches 
Gesetzbuch: ThStudPG 1733A. Bas A 3088,22 
app. DarDoc 300,16; 332,6; 334,30. TaktNik 
81,17; 6,17.26. MichAttDiat 97,1283. Balsam I 
509A.955D.— L, Soph, TLG, Kr.

νομοκάνων, ὁ Sammlung von weltlichen Ge-
setzen und kirchlichen Regeln, Nomokanon, kirch-
liches Gesetzbuch: LeoNov 55,4. Bas B 3673,
17. TaktNik 81,2. MichAttDiat 125,1742. 
EdAlCom 197,282. ArsenSynops 61A. Mansi 
XVI 469A.473A. νομοκανών Bas B 1847,4.5; 
B 1865,4. id. APantel 7,27 (a.1142).— L, 
Kr, TLG, Somav (-κάνονας), Stam, ODB, 
LMA, DarReg 270 (S.199), Vita Methodii XV 1 
(Grivec-Tomšič, Const. et Method., Zagreb 
1960).

νομοκάπηλος mit dem Gesetz Handel trei-
bend: Philag II 573C.— KumN.

νομοκλάτωρ s. νωμενκουλάτωρ
νομοκράτης, ὁ Gesetzeshüter: ThStudNeom 

347. PhotEp 144,1 schol. (νομοκρ. cod.).— Kr, 
KumN, Stam.

νομοκράτις das Gesetz bewahrend: φύσις Leo-
Sac 132 fol. 450v.

νομολατρεία, ἡ Beachtung des Gesetzes, Ge-
setzestreue: MSyncDi 645B.

νομολάτρης, ὁ dem Gesetz dienend, das Ge-
setz achtend: λαός CarmChrist 163,96 (Cosm.). 
id. ProdCom 19,31; 20,7. GregAntLet II 335. 
Germ II 278,19. JoApokBees 27,47.

νομομάθεια, ἡ Gesetzeskunde: Zepos I 
620.622.627 (a.1045; cf. DöReg 863). PselMon 
140,189. PselOr 14,37.— L, Tgl, Stam.

νομόσταθμος das Gesetz beachtend: -η διάνοια 
Prodrom 1269B.— KumN -η.

νομοτερπής mit Melodien erfreuend: αὖραι 
CiccPoeti 136,8 (Jo. Gaz.).— S. ὁμοτ.

νομοτρίβεια, ἡ Gesetzeskunde: MiChon I 
349,13.

νομοτριβέομαι gesetzeskundig sein: JusCan 
981C. DemChom 1,242; 22,267; 26,187 etc. 
SchilHyp 63.

νομοτρίβης, ὁ Gesetzeskundiger: NEugSteph 
73,6.

νομοτριβής gesetzeskundig: ProlSyl 156,14.
ἄνδρες NChonHi 331,10. PachDecl 112.183.

νομοφθόρος das Gesetz zerstörend: Detor II 
(Cosm. Mel.).

νομοφόρος das Gesetz tragend: κιβωτός Jo-
Dam III 158,48 v.l.

νομοφυλακεῖον, τό Büro der νομοφύλακες 
(„Gesetzeshüter“): OlympAlc 159,16 schol.— 
LS, TLG, Hoven 231 (-ιον).

νομοφυλακή, ἡ Beachten der Gesetze: Leo-
Log 104.

νομοφυλακικός die Gesetze beachtend: ἀρχή 
ProclRP I 256,3. des Nomophylax: γράμματα 
ProdPapadim 290.— LS.

νοννούμιον s. νούμμιον
νονουμεράτος (lat. non numeratus) nicht 

ausgezahlt: -α πεκούνια· μὴ μεμετρημένα ἀργύρια 
FontMin VI 52,16.

νόξα, ἡ (lat. noxa) Schädigung: τῆς νόξης ἤτοι 
τοῦ πταίσματος Bas A 47,5; B 3181,8. Haftung 
für den (von einem Sklaven) verursachten Scha-
den: Bas A 477,7; 2409,6; B 3181,8.13; 3182,10. 
Peira XXVIII 6. Schädigender, Schadensursa-
che: ν. λέγεται τὸ σῶμα τὸ βλάψαν Bas B 3181,4. 
id. FontMin VI 52,22.— TriantLex, FontMin 
VIII 435 (auch „noxia“)

νοξάλιος (lat. noxalis) den (von einem Skla-
ven verursachten) Schaden betreffend: -ία ἀγωγή 
ThAntec IV 8 tit. v.l. ἀγωγαί PselPoem 8,615. 
αἰτία Bas B 904,11. ἡ -λία (sc. ἀγωγή) Bas A 
383,9 app.; 476,25; B 568,10. AttalPon 462 ιθ´. ἡ 
-λία Schädigung: = ἁμάρτημα Bas B 3181,5. = 
κακούργημα FontMin VI 52,22.— TLG, Kr, 
TriantLex, LexPsel, ODB, FontMin VIII 435.

νοξαλίως den Schaden betreffend, auf  Scha-
denersatz: Anat 56,91. Bas A 371,9; 383,20 app.; 
1716,6. FontMin VIII 108,10.13.16. EclBas 
302,7; 317,7.

νοογάστωρ, ὁ der mit dem Geist den Bauch 
füllt (der sich durch geistige Arbeit ernährt): 
TzetzEp 109,18. TzetzHist X 767. inscr. hist. 
353.— Vgl. χειρογ. LS.

νοοειδῶς nach der Art des Geistes: Eustrat., 
CAG XX 315,35.— LS, TLG -ής.

νοοσύνθετος vom Geist geformt: αὐγή AHG V 
446,208 v.l. κάλλος Steph AlPr 28,43. id. 
StephId 204,7. ἄστρον APApp 3,419,2 (Epigr. in 
Dion. Areop.).

νοοσφαλής von verwirrtem Geist, irr: ὄμμα 
ΝonnParaph 3,93.— LS, TLG.

νοοτρόφος den Geist nährend: καρπός Spyr-
Laur 240. ἴυγγες ColophCyp 350 Nr.3,15 (a.1156) 
= ManCyp 85,15. ὀπῶραι NEugMon 455,2.— 
KumN.

νοουμένως im Geist: ὁρᾶν AHG XII 42,216. 
νικᾷν Athan 1,69.
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νοόω Geist eingeben: EustIl I 111,116. Ludw-
Batr 214,15.— LS, TLG, LexPsel.

Nορμανόθεν von den Normannen: AnnaR 
35,34; 289,64.

νορόπης ? λεπὶς χαλκοῦ DelAn II 336,13.
νοσάζομαι (med.) krank sein: ProdGed XVI 

49. GregAntEpit 124,14; 164,22.— TLG; LS, 
Tgl, DurlDict -ω.

νοσαίνω krank sein: InscrOcc nr. 204.— 
DiethLese I 174; vgl. νόσανσις LS.

νοσακερῶς kränklich: PhotLex I 449.— LS, 
TLG -ός.

νοσερότης, ἡ Krankheit: NikOtr 197,39.— 
LS.

νοσήλειος s. νοσήλιος
νοσήλευμα, τό Krankheit: GregAss 29 c.19. 

Miller: cod. Coisl. 278,22r (Germ. II).
νοσήλευσις, ἡ Krankheit: DarDoc 294,

26.
νοσήλιος für Kranke, Arznei-: πόμα Georg-

Torn 311,20. φάρμακον EustOp 122,27. -λειον
ψῆγμα EustEsp 146,20. -λεια φάρμακα Walz III 
522 adn.1. τὸ -λιον Arznei: LudwAnek 202,28; 
213,16. EustMin 73,19.— LS, TLG, RBLG, 
(KumN, Stam).

νοσημαχέω mit der Krankheit kämpfen: Jo-
ScylCo 108,12.— S. νοσομ.

νοσηρῶς krank, kränklich: Pollux I 188.— 
TLG, LS -ός.

νόσισμα, τό Krankheit: HungMed 47,9r.— 
Vgl. νοσίζω LS, Kr, Stam.

νοσοβαρής von Krankheit beschwert: PMasp 
III 67353,12 (s.VI).— νουσ. LS. 

νοσοκόμησις, ἡ Krankenpflege: NChonHi 
566,38.— Stam; vgl. -κομέω LS.

νοσοκομική, ἡ (sc. τέχνη) Krankenpflege: 
ThStudCatM 112 (p. 827).— KumN -ός.

νοσοκόμων, ὁ Krankenpfleger: ABatop 69 
p.376 (s.XIV).— LS, L, TLG, PHI, Car, Stam 
-μος.

νοσομανία, ἡ krankhafter Wahn: ColTrip 15, 
20.— Stam.

νοσομαχέω mit der Krankheit kämpfen: At-
talP 52,22.— S. νοσημ.

νόσος, ὁ Krankheit: VCipr 35. Trinch 191 
(a.1147). 376 (a.1226). 428 (a.1265).— Kr, Me-
nasGlos 90; ἡ ν. LS, LSSup, L, Stam.

νοσοτριβέω sich mit (der Heilung von) 
Krank heiten beschäftigen: Rom 60 η 5.

νοσοτρόφος, ὁ Krankenpfleger: Tgl: 
νοσοκόμος, ν. Lex. Ms. cod. Paris. Reg. 345, 
125v.— KumN; vgl. -τροφέω, -τροφία LS, 
LSSup, TLG.

νοσοφθόρος Krankheiten vernichtend: Lasc-
Theol 108,269.

νοσσοποιέω brüten: Phys 69,1. GeorgTorn 

158,5. CramOx IV 260,36sq.— TLG; LS u. Kr 
s.v. νεοσσ.

νόστησις, ἡ Heimkehr: LascNic 14,9.— 
KumN.

νοστίζω die Heimkehr erlauben: τῆς ἄνωθεν 
χάριτος τὴν -ζουσαν ποιότητα δεδεγμένος CatLuc 
694.— LS, (GianKypr).

νοστιμότης, ἡ Schmackhaftigkeit: ReussLuk 
An 7,7. EustMin 159,63. Dmit I 777.— KumN; 
Kr -ότη.

νοστιμόω schmackhaft machen: JoSyrop 
11,33 (pass.).— Pankal -ᾶται.

νοσφιδόν verstohlen, heimlich: TheodGramm 
76,23. LudwAnek 19,9; 219,26. Alberti 65 
app.— LS (Eust.).

νοσφισμός, ὁ Trennung, Entfernung: Eust-
Dam 537C (Jo. Dam.). 541B. CanCalog 51,25.— 
LS, Tgl, TLG, (Stam).

νοσωφέλεια, ἡ Nisten: = νεοττεία LudwAnek 
213,19.

νότα, ἡ (lat. nota) Aufzeichnung: νόται παρὰ 
῾Ρωμαίοις τὰ γράμματα PsHerod 92. (neutrum 
pl.) ἀκολούθως τοῖς νότοις Eger-Kornemann-
Meyer, Griech. Pap. Giessen (Leipzig 1912) 
105,6 (s.V). νότα, τὰ γράμματα AnSinDux II 
8,74. id. LudwAnek 80,1. BoissAn IV 394, 
553.— TLG, Kr, Pankal.

νοταράτον, τό Amt eines Notars: DeCer I 
694,15.

νοταρεύω Notar (Schreiber) sein: ThStud-
CatM 16 (p.110) = MercColl II 189.

νοταρικός zum Notar geeignet: KamAst 2011. 
(subst.) τὸ -όν Schriftzeichen: BZ 2 (1893) 512. 
Albumas 100,23.— L, TLG, Kr.

νοταρικῶς als Notar: LaurReg 1774 (Athan. 
Ep., a.1303-9)

νότειος südlich: ScholHipp II 2,8. Galen 
XVII 2,609. ScholArat 193,9.— TLG, (PHI); 
νότιος LS, L.

νοτεύω (lat. notare) tadeln, rügen: Bas B 
188,8; 465,5; 2792,11 etc. νοθεύεται (sic) ib. 
1278,5 cod.

νοτία, ἡ Süden: κατανοτίαν (sic pro κατὰ -ίαν) 
GuillCorp IV 460 (ca.1050).— (LS, Kr); νοτιά 
(Somav), Stam.

νοτιάζω befeuchten: πολλῇ νενοτιασμένον 
ὑγρότητι Sirin 122,30.— (Somav); vgl. νοτιάω u. 
νοτίζω LS.

νοτιανοσκέλλιν, τό Marrubium nigrum, An-
dorn: PsDioscur II 114,12 (-έμιν v.l.).

νοτικός südlich: μέρος AASS Nov III 525E 
(V. Laz. Gales.).— Kr; νοτιχά LexTsak.

νοτινός südlich: μέρη PLond III 1248,3 
(a.345). australis CorpGloss. μέρος EpiphHag 
70,1. -νώτερον (adv.) ib. 71,15.— PHI, (Somav), 
Stam; νότινος LS, PHI.

νοόω νοτινός
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νότιον, τό eine Gurkenart: = σίκυος ἄγριος 
PsDioscur II 293,17.— Vgl. νοτία LSSup.

νουβελίσ(σ)ιμος (lat. nobilissimus) „vor-
nehmster“ (hoher Hofrang): OikList 243,8; 263,5. 
LGram 188,13; 191,3 etc. ChronMur 948A; -ήσι- 
953BD.957A.— νωβ- / νοβελ(λ)ίσ(σ)ι μος, νωβελήσι-
μος, νοβελλήσιμος L, TLG, Psaltes 130f.

νούβελλον, τό (lat. novellus) Pachtvertrag: 
AMess 98,26 (a.1162/3).— Car, MenasGlos, 
Dem; (νοβέλλος Kr).

νοῦβις, ἡ Speicher ? BerichtPap VII 83; 
VIII 314.356.— BZ 88 (1995) 217.

νούδεον, τό Apium, Eppich: Duc: Myreps. 
sect. de antidot. 91.

νοῦδος (lat. nudus) einfach, nicht klagbar, 
nicht zivilrechtlich abgesichert: πάκτον FontMin 
III 201,117. id. Bas B 188,34; 189,5. id. Zepos 
IV 301.339. σύμφωνον Zepos VII 366-7 etc. ohne 
Nießbrauch: οὖσος Bas B 999,6.— LexPsel, 
TLG, FontMin VIII 436, (PB).

νουθετήριος (er)mahnend: λόγοι PhotEp 
187,219.

νουθετησία, ἡ ? Ermahnung: LXX Iudith 
8,27 v.l. pro νουθέτησις (vel νουθεσία).

νουθετητέον man muß ermahnen: Orig. in 
Matth. (GCS 40) 496,22.— LS, TLG.

νουθετητής, ὁ Ermahner: Hesych σ 3109. 
TheophylEp 68,4. TheophylOp 203,18. TzetzAr 
III 1010,2.— LS, TLG, Somav (s. v. νουθετής), 
Stam.

νουθετητικῶς als Ermahnung: ConstNic 
23.— LS -ός.

νουθετίζω ermahnen: Anast. Sin., PG 89, 
381B.— Stam.

νούκη, ἡ Nuß: ν. μουσχάτα nux muscata 
Duc: Nic. Myreps., sect. 1, c. 504.

νουμασία, ἡ (= ὀνομασία) Benennung: Cod-
Astr III 42,20 ms.; 43,4 ms. DelAnI 642,14; 
643,4 etc.

νουμεράρχης, ὁ Anführer einer Kohorte: 
VConstGu 316,18.— L -χος.

νουμεράτος, ὁ (lat. numeratus) Amt des 
Rechnungsführers: Bas B 3821,17 (cf. Cod. Just. 
IX 26,1).— Vgl. νουμεράριος LSSup, L.

νουμερία, ἡ ? διέρχεται τὴν -ίαν AXen 
4,16 (a.1300); 5,40 (a.1300); 12,56 (a.1318).— 
(TLG).

νουμεριανός, ὁ ein Amt: SBS 5 (1998) 147 
(s.X/XI).

νουμερικός, ὁ Soldat einer Einheit: VThSyk 
152,38.— (LexPsel, SceauxSeyr 261; numericus 
DucLat, Blaise II).

νουμέριον, τό (lat. numerus) militärische 
Einheit: PassCall 235 c.2. 238 c.6

νουμέριος, ὁ Soldat einer Einheit: SynaxCpl 
470,29.— L, (PB).

νούμερον, τό (lat. numerus) militärische 
Einheit: VConst 2,47. PhotLex II 170. DeCerV 
II 68,14. Bas B 1283,13; 2649,3. Suda σ 933. 
Pflicht? πληροῖ πάντα τὰ -ρα (fort. μούνερα; cf. 
DeCerV II 169,5) ὁ προβληθεὶς πραιπόσιτος De-
CerV II 68,14.— L, TLG, Kr, Duc, Stam (-o); 
(JaninCPL 169f.).

νούμερος, ὁ (lat. numerus) Kommandant der 
Palastwache (= δομέστικος τῶν νουμέρων): 
TheophCont 175,18. DeCerV II 103,4 DeCer I 
588,18. KonstPorphMil C 91. — (LSSup, L, 
Soph, LexPsel, RBLG+Sup), OikList 337.

νουμή, ἡ Ertrag: GerlPatr 196,17.24 
(a.1404); 221,10 (a.1437).— νομή Kr.

Nουμήνειος des Numenios: λόγοι ProclTim 
II 274,11.— PB, RBLGSup -ιος.

νουμίκιον, τό Zutat für eine Salbe: Hippiatr 
I 137,12.— (Νουμίκιος TLG, PB; lat. Numi-
cius).

νούμισμα, τό Nomisma, Goldmünze: Trinch 
117 (a.1121).— Kr s.v. νόμισμα, TLG; NovGloss, 
Nierm, DucLat numisma s.v. nomisma; νόμισμα 
LS, L, Kr, Car, Stam.

νουμμίον, τό (Kupfer-)Münze: Hesych α 
7646. κ 3201. νουμίν LeontJo X 14 p.356. id. 
VPhilar 607. νούμιν ἢ φόλλιν PolemSched 299. 
νομίον EpBib 3,4 codd. νοννούμια JoAnt III 
392.— Tgl, TLG, Kr, Duc; νούμ(μ)ιον/νουμίον 
LSSup, L, Daris.

νουμμοδότης, ὁ Almosenier, Spendenbeauf-
tragter (des Patriarchen): JusCan 969D. Dar-
Rech 538,25; 564,30. νουμοδ. JusCan 925B. id. 
PsKod 319,33 (Blastares, v.l. νομοδ.). id. Dar-
Rech 545,26; 549,16. νομοδ. ib. 547,29. νομιοδ. 
Živa Antika 2 (1952) 281.285 (s.XIV).

νοῦμμος, ὁ (lat. nummus) (Kupfer)münze: 
Mansi XIII 209B (a.787). Bas A 194,10; 946,5; 
1329,15; 1976,3.4; B 880,8 (νούμων). Zepos II 
243. FontMin IX 48,17 (s.XI). AttalPon 487. 
-οι λεπτοὶ τὰ νούμερε PselPoem 8,899.— LS, 
LSSup, TLG, Tgl, RBLG.

νούμφαρις, ἡ Seerose: τῆς νουμφάρεως DelAn 
II 353,4.— S. νούφαρον.

νουνδιάτωρ, ὁ (lat. nuntiator) Ankläger: 
Bas B 3065,3.

νούνδιναι, αἱ (lat. nundinae) an jedem neun-
ten Tag gehaltener Markt: Plut. Marc. Coriol. 
19,1.— TLG, RBLGSup.

νουνεχόντως bewußt, absichtlich: Simoc VIII 
14,10. SimocQuaest 15,13 v.l.— LS, LSSup, 
TLG, Tgl, Ren II.

νουπάχρατον, τό ? τῶν ἐννατημορίων ἤτοι 
τῶν -άτων Albumas 235,18. τῶν -τῶν id. 170,6. ἐν 
-τοις ἢ ἐν δωδεκατημορίοις 239,6. παρὰ τοῖς Ἰνδοῖς 
νουπὰρχ ἤτοι τοῖς ἐννάτοις CodAstr IX 1,165,13. 
θ´ νουπάρχας ib.15.
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νουπρεπής verständlich: DrexlNik 229 v.l. 
pro νητρεκής = NicOnir 88 v.l.

νουρτί, τό ? καὶ τουρδὶ ὁ τρὺξ τοῦ οἴνου Del-
Lex 82,7.

νουσοκόμος Kranke pflegend: NonnParaph 
5,21.56.— νοσ. LS, L.

νούτζικος, ὁ Jüngling: ExtrLex 108.— 
νεούτ. Kr, LexPont.

νούφαρον, τό Seerose: DelAn II 329,6. Del-
Lex 77,26; 81,19; 86,33. νοῦφαρ BlemMed 66. 
id. PsArPlant 825b33.— Stam, Heldreich 4; 
Langkavel 115,1; s. νούμφαρις.

νοχίον s. οἰνοχεῖον
νοχλάω belästigen: Cusa 619 (a.1146).— Car, 

Kr (s.v. ἐνοχλέω).
ντάνον, τό (ital. danno) Schaden: Manus-

Katrarios 271 (a.1446).— ντάννο Kr, ντάνος 
KontLeuk.

ντενέτιδες, οἱ (ital. tenenti) Offiziere: 
 ALavra App. XVII 7 (a.1415).— τενέντες, ὁ 
 Somav 477.

ντζεφέτον, τό (< fr. chevet ?) Pagenfrisur ? 
φραγκικὰ ῥοῦχα φορέσαντες καὶ -α NChonPar 
711. κουρεύειν αὐτοὺς καὶ νιζεφέτα ποιεῖν 396.

ντζούστρα, ἡ (ital. giostra) Turnier: NGreg 
I 482,11.— γιόστρα HL, τζούστρα Stam.

νυγμαώδυνος mit stechendem Schmerz: ὀξεῖα 
πλευροῦ ν. λύμη JacBulg 79,24.

νυγμή, ἡ Stich: λόγχης Rom 30 prooem. II 5. 
punctio, punctum CorpGloss. Punkt: στιγμή· ν. 
Hesych σ 1852. Mittelpunkt: ScholHesTh 28,12-
15; 29,5.— LS, LSSup, Τgl, TLG, RBLG.

νυγμός, ὁ Stich: punctio CorpGloss. PhotBib 
535a14.— LS, L Add, Tgl, TLG, Kr, RBLG.

νύκτα, ἡ Nacht: GMon 380.4. VAnd R 2051. 
KamAst 3403.3835.3999. NeophSyng I E 8,57. 
MillLex 243,182; 273,480 etc. Syntip 66,19-24; 
68,28 (Retr.). ManuelDial 250,4.— TLG, Kr, 
Somav; νύξ L, LS; νύχτα LKN.

νυκτάδιος nächtlich: μελεδών FourDioscHell 
7,6 = DioskAphr 103.— RBLG.

νυκταλωπέω an Nachtblindheit leiden ? He-
sych κ 2829.— (LS -άω: Eust.).

νυκταλώπηξ, ὁ (= -άλωψ) Nachtblindheit: Jo. 
Philop., CAG XIV 3,219.16.18.

νυκταλωπία, ἡ Nachtblindheit: AëtOl II 
301,6.— Stam, Blaise I.

νυκταλωπιάω an Nachtblindheit leiden: Ori-
basEun IV 18 tit. 1. AëtOl II 255,3. Theoph-
Nonn 59 (I p.230).— LS, DurlDict, Stam.

νυκτεργασία, ἡ nächtliche Tat: NChonHi 
339,22. Ephr 5385.— Stam.

νυκτέρευμα, τό Nachtwache: KonstPorphMil 
C 273.— (LS), Stam.

νυκτερήγονος in der Nacht geboren: TzetzAr 
I 43,30.

νυκτερίδα, ἡ Fledermaus: DelLex 63,16; 
88,1. DelAn I 615,2; 635,13.— Kr, Duc, Stam; 
LS -ρίς.

νυκτερινόν, τό Nachtmahl: TzetzIl I 31.— 
(LS, Stam -ος).

νυκτερινῶς nachts: TzetzIl I 43.— L.
νυκτερῖτις, ἡ eine Pflanze: Hippiatr II 84,11 

(corr.).— LS.
νυκτερός nächtlich: = σκοτεινός PsHerod 

93.— LS νύκτερος.
νυκτερόφοιτος in der Nacht umherirrend: 

φάσματα CiccPoeti 68,13 (Leo Mag.).— LS.
νυκτεσίφοιτος in der Nacht kommend: ὄρφνα 

ProdTetrast 240 B 1.
νυκτιαῖος nächtlich: VThecl 302,25; 350,19; 

396,9. PsKais 111,18; 218,813. CodAstr V 2, 
135,22. GregAntEpit 192,10.— L.

νυκτιλάλος in der Nacht sprechend: PsBa-
silPG 31,1681B.— LS, LSSup, Stam; s. νυκ-
τολ.

νυκτιλαμπής in der Nacht leuchtend: ἥλιος 
RegelFont 328,4 (Basil. Achrid.). λυχνίτης 
ProdGed XLIV 133. φωστήρ PediadAnek 
48,4.— LS; s. νυκτολ.

νυκτιλοχέω nachts auf  der Lauer liegen (auf-
lauern, belauern): Philag I 29,5; II 468B. EustIl 
750,31. NChonOr 155,9. τινί PsPselOp 103,
94. νῆξιν τὴν ἐναέριον JoSyrop 15,19; τὰ τῆς 
Ῥωμαΐδος 19,28.— TLG; s. νυκτολ.

νυκτιλόχως nachts aus dem Hinterhalt: Jo-
ScylCo 183,11 v.l.— LS -ος; s. νυκτολόχος.

νυκτίμαντις, ὁ nächtlicher Seher: Hesych ν 
706 cod.— νυκτόμ. LS.

νυκτιμαχία, ἡ nächtlicher Kampf: RegelFont 
272,9 (Georg. Torn.).— νυκτομ. LS.

νυκτίμορφος der Nacht gleichend, wie die 
Nacht: ἐχθρός EustrTheot 42,192; 80,220. ἡμέρα 
EustIl II 640,18. λόγοι MarkKod 27 nr. 57,30.— 
S. νυκτόμ.

νύκτιος nächtlich: Leont VIII 67. NEug 
5,410.— LS, Stam.

νυκτιπλάνος nachts umherirrend, nachtwan-
delnd: EustIl IV 455,11.— LS.

νυκτιπορέω in der Nacht reisen: AHG VII 
341,91. ProdGed XLIV 64. TzetzAr I 194,5.— 
νυκτοπ. LS.

νυκτιπότιον, τό Nachttopf: Josep 80A.
νυκτιπραξία, ἡ nächtliche Handlung: ScholIl 

K 215 v.l.
νυκτίς, ἡ Nachtblatter (Geschwür, das in der 

Nacht besonders schmerzt): PselPoem 9, 
1269.— ἐπιν. LS.

νυκτιτυμβάς, ἡ die in der Nacht zaubert: Psel-
Poem 21,183.— Vgl. τυμβάς LS.

νυκτίφρων von düsterer Gesinnung: Rom 
75 β 5.— Glotta 43 (1965) 190.

νουπρεπής νυκτίφρων
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νυκτίφωτος in der Nacht leuchtend: ἔλλαμψις 
AnSinSerm VII 1,41.

νυκτιχόρευτος zu nächtlichen Tänzen gehö-
rend: λαμπάς JoGaz I 186.— LS, Tgl, TLG.

νυκτίχρους in der Farbe der Nacht: Prod-
Rhod 2,330.— L, LSSup -χροος.

νυκτοβατέω nachts umherschleichen: Balsam 
II 1072C. LascDel 50,31. im dunkeln tappen: 
Balsam II 956B.— KumN, Stam.

νυκτοβάτης, ὁ der in der Nacht umher-
schleicht, Nachtschleicher: VBasVil 90,23.— 
Andr Arch, Stam.

νυκτοβαῦς, ὁ Eule: Bachmann, An. Gr. I 
185,17. CramPar IV 167,20. -όβαϋς Hesych γ 
609. ἡ <νυ>κτοβία (?) καὶ ἡ νυκτερίς MaasLex 
66.— νυκτιβαῦ, νυκτιβόας, νυκτόβας LS.

νυκτόβιος in der Nacht (im Dunkel) lebend: 
νῆσος RegelFont 178,9 (Mich. Rhet.).— Stam.

νυκτογαμοκλοπεῖσα die nachts Ehebruch be-
ging (mit): τῷ Ἄρῃ Melit 1733.— S. γαμο-ging (mit): τῷ Ἄρῃ Melit 1733.— S. γαμο-ging
κλοπέω.

νυκτοδεσπότις die Nacht beherrschende: κόρη 
ProdGed XLV 223.

νυκτοήμερον, τό einen Tag und eine Nacht 
lang: LeoTact II 118 app. Hippiatr II 44,17.— 
Kr; νυκτήμ. LS; s. νυχθήμερος.

νυκτόθεν am Ende der Nacht, am frühen Mor-
gen: VNicolIamb 221,489.— AndrArch.

νυκτοκλέπτης, ὁ nächtlicher Dieb: ProdRhod 
1,189. AP XI 176,4 cod. Planud.— Kr, Somav 
(-φτης); νυκτικ. LS.

νυκτοκόραξ, ὁ „Nachtrabe“, Ohreule: Basil., 
Hom. hexaem. 8,7 (SC 26 p.464). Hesych σ 
2004. Kyran III 10,2. VMelet A 44. ManasL 
5765 v.l. pro νυκτικ. (met.) τὸν -ακα, τὸν 
ἀντίχριστον Eret 120,96 codd. (νυκτικ. male 
ed.).— Kr, AndrArch, Stam; νυκτικ. LS, L.

νυκτολάλος bei Nacht sprechend: Exorc 
35,19; 49,25.— S. νυκτιλ.

νυκτολαμπής in der Nacht leuchtend: Prod-
Ged XLV 223 v.l.— S. νυκτιλ.

νυκτολέθριος bei Nacht vernichtend: -ία θνῆ-
σις ThStudPG 740B.

Νυκτολεύστης, ὁ „Nachtspäher“: Timar 
998.

νυκτολῃστής, ὁ nächtlicher Räuber: Barth 
178.

νυκτολοχέω nachts auflauern: Miller: cod. 
Par. 1234,51r (N. Chon. Thes.).— S. νυκτιλ.

νυκτολόχος, ὁ nachts auflauernd: JoScylCo 
183,11 v.l. Philag II 668C. Σατάν GermII 
311,23.— νυκτιλ. LS.

νυκτομάχος in der Nacht kämpfend (strei-
tend): διαλογισμοί ETornBr 66,3. προδοσία 
NeophSyng IV 417,77.— KumN; vgl. -μαχέω/-
μαχία LS.

νυκτόμορφος der Nacht gleichend: ThStud-
CatM 49 (p.136 MCL).— S. νυκτίμ.

νυκτονόμος in der Nacht lebend: θηρία 
GregNaz PG 36,257C. ὄρνεα ScholOd I 248,7. 
ζῷα LeoHom 29B = LeoLog 220. id. Neoph-
Syng IV 448,98.— νυκτιν. LS.

νυκτοπατέω in der Nacht marschieren: 
ChronMur 1217BD.

νυκτοπλοέω in der Nacht fahren: AnnaR 
51,45.— LS, LSSup.

νυκτοποιέω zur Nacht machen: τὴν ἡμέραν 
EusPG 23,864C.

νυκτοποιός Nacht erzeugend: ὁμίχλη σκότους 
-ός PR 288.

νυκτοπόλεμος, ὁ nächtlicher Kampf  (An-
griff): MilTreat 116,2; 270,44. KonstPorphMil 
B 150. MaurParaph 233,12. JoGen 42,73. Nic-
Phoc V 11 etc.— TLG.

νυκτοπορινός sich in der Nacht fortbewegend: 
πτηνά ScriptMax 231,25.

νυκτοπόρος bei Nacht umherschleichend: 
VBasVes II 93. Barth 8,22. ἡμερόκοιτος· κλέπτης, 
ν. ScholOpp Hal. II 408.— L, Stam; νυκτιπ. 
LS.

νυκτοστολέω wie die Nacht (dunkel) geklei-
det sein: ProdGed XLV 323.

νυκτοταλάλιος, ὁ (< arab. dallāl) nächtlicher 
Ausrufer, Nachtwächter: BZ 18 (1909) 492, II 2 
(s.XIV).— Mor II 296 s.v. ταλάλιοι.

νυκτοτριήμερον drei Tage und Nächte lang: 
AndCret 1285D.— L -ος.

νυκτοφαγέω in der Nacht essen: TestSal 
58*,7 app.

νυκτοφάγος in der Nacht essend: VIrene 
70,20.

νυκτοφαής in der Nacht scheinend: σελήνη 
AndKais 123,1.— LS, L.

νυκτοφανής in der Nacht glänzend: Alchim 
351,19.21. wie die Nacht erscheinend: κῆπος AP 
IX 806,2.— TLG; vgl. νυκτιφ. LS, LSSup.

νυκτοφεγγής in der Nacht leuchtend: 
σμάραγδος RacPoiem II 233. Miller: ἀστέρες 
cod. Marc. XI 22,7r (Mang. Prod.).

νυκτοφυλακία, ἡ Nachtwache, Amt des 
Nachtwächters: CPR XXIII 33,12 (a.550) .— 
LS, PHI.

νυκτοφυλάκησις, ἡ Wache, Wachposten: 
PlanOvP 13,342 (pl.).

νυκτοφυλάκιον, τό nächtliches Obdach: 
EusIs 6,34.— Vgl. -λάξια LS.

νυκτοχαρής sich an der Nacht erfreuend: 
ζόφωσις GMet 180.— νυκτιχ. LS.

νύκτρον, τό Stachel: NChryProg 119.
νυκτώδης wie die Nacht, finster: EustrTheot 

29,143 (And. Cret.). EustrTheotok 44 (Jos. 
Stud.). GabHym 3 γ ´ 1. PG 86,3005A (Nic. 
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Uran.).— LS (Eust.), TLG; vgl. νυκτοειδής 
LS.

νυμφαγώγημα, τό Ηοchzeitsprozession: 
Miller: cod. Marc. XI 22,58r (Mang. Prod.).

νυμφαγώγησις, ἡ Ηοchzeitsprozession: 
εἰδώλων MelGal 209,81.

νυμφαγώγιον, τό Ηοchzeitsprozession: De-
CerV II 180,1.— Vgl. -γωγία L.

νυμφαιοζούλαπον, τό Trank aus Seerosen: 
Seth 73,9.

νυμφαῖοι, οἱ Brautleute: EuchCrypt 116,165, 
2.3.— (LS, PB, Stam -ος).

νυμφεῖος, ὁ Brautgemach: = παστός PsHerod 
93.172.263.— (LSSup, L), AndrArch.

νύμφερον, τό Seerose: EugPan 10,22.
νυμφευτήρια, τά Hochzeitszeremonie: Nic-

Bry 351,15 (Th. Prodr.).— (L).
νυμφευτής, ὁ Brautführer: Simoc I 10,8.— 

LS, L, RBLG.
νυμφευτικός Braut-: εὐνή ScholEur IV 133, 

17.
νύμφη, ἡ Schwägerin: ν. ἐπ᾿ ἀδελφῷ Typ-

Kechar 61,732.739. DarDoc 272,33. Wiesel:  
Stephanit 234,10. DelAn I 622,13.— LSSup, 
(LS, L, Tgl), Kr, (Somav), Stam; s. νυμφίτζα.

νυμφιακός Braut-: παστάς PhotEp 135,230.
νυμφίδιος, ὁ Bräutigam: MarkAnek E 11,27. 

τὸ -ον Mädchen: PselMB V 221.— LS, PB, 
RBLG.

νυμφικός Granatapfel-: χυλός DelAn II 
316,5; 329,8; 336,7 etc. ῥόδιν τὸ γλυκύ ib. 453, 
14.— (LS, LSSup, L, Kr, Stam, PB).

νύμφιον, τό Granatapfel: = ῥοΐδι(ον) DelAn 
II 329,10; 336,10; 365,15 etc.— (LS, PB -ος).

νυμφίτζα, ἡ (< νύμφη; vgl. ital. donnola < 
lat. domina) Wiesel: PsZon 419. DelAn I 553,24; 
II 283,9. Kyran schol. marg. ad II 7,2. Schol-
ArK III 4b,189,693e. νυμφίστα DelAn II 388,9. 
ἰχνεύμων ζῷον τὸ κοινῶς νιφίτζα Aevum 68 
(1994) 215 (s.XV).— TLG, Kr, Duc; νυφ. 
Somav, LKN.

νυμφογέρων, ὁ greiser Bräutigam: Prod-
Theil 116.

νυμφοδόχος die Braut empfangend: Χριστός 
HalkIned IV 1,15; 8,13; προφήτης 10,33.— L.

νυμφοειδῶς bräutlich: LatysTeksty 95,26.
νυμφοκομέω als Braut schmücken: παρθένον 

ManasEkphrL 68.— LS, TLG.
νυμφοκοσμέω die Braut schmücken: Schol-

Eur IV 61,18sq. (pass.) als Braut geschmückt 
werden: πόλις ManasL 5583.

νυμφομάρτυς, ἡ Braut und Märtyrerin: 
PetrArg 208,422.

νυμφοπρεπέστατα (adv.) ganz wie es einer 
Braut geziemt: MethTheoph 15,30. -στάτως Psel-
Poem 2,1147.

νυμφοστόλημα, τό Brautzug, Hochzeitsfest: 
MarkAnek E 10,20. (pl.) NoctPetrop 267,27; 
272,8 (= -λίσματα JoApokEp 23,34).

νυμφοστολία, ἡ Brautzug, Hochzeitsfest: 
VThecl 346,7. PselPoem 2,20. NEugSteph 
71,10.— L.

νυμφοστολικός bräutlich: τὸ τῆς ἐκκλησίας 
-όν Leont II 227.— L.

νυμφοστόλισμα, τό Hochzeitsfeier: -ατα 
JoApokEp 23,34 (= -λήματα NoctPetrop 272, 
8).

νυμφοστολισμός, ὁ Brautausstattung: Falk-
Sing 4. Trinch 377 (a.1226). 531 (a.1251) etc.— 
Car.

νυμφοστόλος, ἡ Brautjungfer: ProdRhod 
6,314.— (LS,L, TLG, Kr, AndrArch, RBLG).

νυμφοταμεῖον, τό Brautkammer: κοιτωνάριν 
ἓν λεγόμενον ν. JÖBG 3 (1954) 59 (a.596) = SB 
VI 9153,2.21.

νυμφοτόκος, ἡ den Bräutigam Gebärende, 
Mutter des Bräutigams (= Christi): παρθένος 
PHeid IV 294,1. ἀπείρανδρος AHG XI 445, 
61.— L, Athena 54 (1950) 222.

νυμφοφανής rein wie die Braut erscheinend: 
ThStudCatM 80 (p.20 MCL).

νυμφών, ὁ Kirche: ἐν τῷ -ῶνι εἰσέρχεται Cod-
Mes 60.— (LS), L, Car, Stam.

Νυσσαεύς aus Nyssa (in Kappadokien): 
Γρηγό ριος BasilEp 100,1,27. (in Lydien): Ἀρι-
στόδημος EustIl II 757,7.— TLG; vgl. 
Νυσα(ι)εύς PB (s.v. Νύσα).

νυσσώδης mit einer Kehre (Kurve): δίαυλος 
ScholPindAb 361,10.

νυστάλεος schläfrig: ProdTetrast 142 B,1.
νυσταλόεις schläfrig: MiChon II 375,2.
νυχάκιν, τό = μελίλωτον DelAn II 365,5.— 

Heldreich 229, (Somav -ι).
νυχαλία, ἡ Nacht: Miller: cod. Par. 1447,6r 

(V. Theod. Tir., cf. BHG 1760).— L.
νυχή, ἡ Nacht: MillLex 273,480.
νυχθημερεύω (einen) Tag und (eine) Nacht 

dauern: στάσις VIrene 74,22. πῦρ MartBulg 
81,140.

νυχθήμερος, ἡ Tag und Nacht: -ους Mitteis, 
Chrestom. (Leipzig 1912) 78,6 (a.376-8). id. 
TzetzIl Θ 172. -έραις AHG III 81,211. -ερον 
(adv.) ὁ ν. χρόνος PhilMon 181. RobCart XXVI 
74,41 (a.1124).— LS, BauAl, TLG, Tgl, Kr, 
Car; KumN, Stam -όν; nychthemerum GlossNo-
vum; s. νυκτοήμερον.

νυχθημέρως bei Tag und Nacht: Comm-
AratSch 340,14. Miller: cod. Par. 1137A,11r 
(Anon. sermones). -ρῶς IsSyr 114.

νυχίως in der Nacht: AHG XI 436,265.— LS, 
TLG, RBLG -ιος.

νυχοκοπέω s. ὀνυχοκοπέω

νυμφαγώγημα νυχοκοπέω
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ξανθηχολικός der (gelben) Galle, Gallen-: -αὶ 
νόσοι Seth 88,17. χυμός SchmalzMed 35.39.45.53 
(ξαθηχ. ubique cod.).— ξανθοχ. LS.

ξανθήχολος an Gelbsucht leidend: Seth 44,22; 
83,6; 84,14. TheophNonn I p.99 app. von gelber 
Galle: χυμός Ideler II 80,32; 87,23 etc. (Io. Actu-
ar.).— TLG, Tgl; ξανθόχ. LS.

ξανθήχροος von gelber Farbe: Miller: cod. 
Par. 1555A,156v (De creatione mundi); 
2256,508v (Antidota).— S. ξανθόχρους.

ξάνθιος, ἡ ? = ὀπτὴ θρῖδαξ DelAn II 329,13; 
365,16; 371,1; 453,15.— (LS, DurlDict -ον).

ξανθοβόστρυχος blondgelockt: NEug 4,81; 
6,625. NEugPapadim 317,6a.— KumN.

νωβελλία, ἡ (lat. novella) Novelle, nachträgli-
che Verfügung: εἰς ἀντίληψιν αὐτῆς καὶ προστασίαν 
εἶναι τὸν μεγαλοδοξότατον -ίας μου κῦριν Dmit I 
723 adn.

νωγαλέον, τό Naschwerk: Suda ν 528.— (LS, 
LSSup); vgl. νώγαλα LS.

νωδόομαι abstumpfen, stumpfsinnig werden: 
AlexProb 4,18.

νωδός stumpfsinnig: φρένας ἀποκλέπτω, καὶ 
καρδίας ἀλλοιῶ καὶ -ὸν ποιῶ TestSal 57*,9 
app.— Tgl, (LS, RBLG, Stam).

νωθεστέρως auf  trägere Weise: ScholTheocr 
77,15.19. ProdRhod 5,192.— LS, LSSup, TLG 
νωθής.

νωθραίνω schwach sein, matt sein: Hesych γ 
729.— LSSup.

νωθρεία, ἡ Trägheit: JoChrysPG 47,432,41. 
AëtOl I 278,31. -είη PlanCat III 4,1.— LS, 
TLG.

νωθροποιός träge machend, Lustlosigkeit her-
vorrufend: ScholNicTher 165d (p.93,10).— L 
Add, LS (Eust.).

νωθρόω ermüden: ἀκοάς HomMarial I 460, 
32.

νωμενκουλάτωρ, ὁ (lat. nomenc[u]lator) 
Namennenner: LydMag 142,8.10; 162,25. 
νωμεγκ. LexLyd 234,85. νομοκλ. POxy XXXVI 
2794,2 (s.III).— νωμενκλάτωρ LSSup, νομεγκλά-
τωρ L.

νωμιστεία, ἡ Zuteilung ? ν., ἡ μέρισις Ludw-Zuteilung ? ν., ἡ μέρισις Ludw-Zuteilung
Anek 213,19.— Vgl. νωμάω LS.

νῶνος, ὁ ? CramOx II 308,6.
νωνύμως namenlos, ohne Ruhm: Schol-

PindAb 357,5.— LS, TLG, RBLG -ος.
νωπός frisch: Falk 82,17f. (νοπ. ed.).— Kr, 

Andr, Stam.
νωρίτης s. νεβρίτης

νωτάζω den Rücken kehren: πρός τι ThStud-
CatM 16 (p.107).

νωτάρης auf  dem Rücken tragend: ν. δέ, ὁ 
τοῖς νώτοις αἴρων ἤτοι ὁ βαρυβαστάκτης Ludw-
Anek 80,2. -ριος PsHerod 93.— LS (Suda).

νώτειος s. νώτιος
νωτιαῖος, ὁ Rückenmark: Galen IV 51 etc. 

Oribas III 8,1; XXIV 3,1. TheophProt 20,10 
etc. Rücken: PselOr 20,55; 27,92; 29,83.— LS, 
Tgl, TLG, RBLG+Sup, Stam (adj.).

νωτίζω auf  den Rücken geben: τεσσαράκοντα 
μαγλάβια PLond IV 1384,2 (a.708-710).— (LS).

νώτιος des Rückens: τὸ ὀστῶδες τὸ -ιον ῥάχις 
καλεῖται ScholThuc 234,1. μυελός Ideler I 78,22 
(Ps.-Alex. Aphr.). rückwärtig: μέρος τοῦ αὐχένος 
HagEugR 228,449 (Lazarop.). auf  dem Rücken: 
νώτειος μώλωψ Simoc V 4,8.— LS, Kr.

νωτοφορία, ἡ das Tragen auf  dem Rücken: 
AnHier V 49,10.— LS, Kr.

νωτοφόριον, τό Lasttier: PassDomet 296, 24.
νωτοφόρος den Rücken tragend (stützend): 

ὀστοῦν Hippiatr II 233,25.— (LS, L), Kuk: II 
1,186.

νωτοφυλακέω den Rücken decken, die Nach-
hut bilden: ναῦς ... -κοῦσαι NicephH 54,10.

νωτοφυλακή, ἡ Rückendeckung: Maur 92,2. 
GermHomConst 196.

νωτοφύλαξ, ὁ der den Rücken deckt, die Nach-
hut Bildender: MaurD II 4,12.22 etc. LeoTact I 
61,833; 70,951 etc. KonstPorphMil B 136.— L, 
TLG.

νωχαλός träge: David, CAG XVIII 2,107, 
13.— LS.

νωχέλεια, ἡ Trägheit, Faulheit: CorpGloss.
CodAstr VIII 1,168,14.— LS, TLG, Stam.

νωχελεύομαι träge sein: EusDem 269,4. 
PsOec II 49C.— LS, TLG; LSSup νωχλεύω.

ξαγοράζω (< ἐξαγ.) loskaufen, freikaufen: νὰ 
ξαγοραστῶ VMax 59,13.— Kr, Somav.

ξαθηχολικός s. ξανθηχολικός
ξαθός (< ξανθός) gelb: χολή SchmalzMed 55 

cod.— Kr, Somav, Stam.
ξάνδανον, τό eine Pflanze ? = ἀψίχανον Del-

An II 329,15.
ξάνθη, ἡ Maulbeerfeigenbaum: = συκομοραία 

DelAn II 316,9; 390,30.— (LS, PB).
ξανθή, ἡ Maulbeerbaum: = συκαμιναία DelAn 

II 425,4.— (LS, Kr, Stam, PLP, Car).
ξανθηρός, ὁ eine Pflanze (Schwertlilie ?): = 

φάσγανον DelAn II 336,18. ξάνθιρος τὸ φασγά-
νιον ib.292,7.— Vgl. ξάνθιον LS.

ΞΞ
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ξανθογένειος mit blondem Bart: TzetzPost 
669.— L, Stam.

ξανθογένης mit blondem Bart: τὰ -νη ἔθνη 
CodAstr III 27,22.— ξα(ν)θ. Kr, Somav, Stam.

ξανθοέθειρος mit blondem Haar, blond: 
TzetzPost 381.657.

ξανθοκάρηνος mit blondem Kopf: NBasOr 
65,14. NoctPetrop 189,32 (Euth. Torn.).— 
LS.

ξανθοκάρυον, τό Frucht des Baumes Balani-
tes aegyptiaca, ägyptische Myrobalane: DelAn II 
387,21; 421,5. TestMed 552,22.— LS, TLG, 
Duc.

ξανθόκομος mit blonden Haaren, blond: 
 MalalT 73,92. CiccPoeti 80,47 (Leo Mag.). 
VAndR 372.968. SynaxCpl 256,41.— LS (s.v. 
-κόμης), TLG.

ξανθόμαλλος mit blonden Haaren, blond: 
CodAstr IV 165,1; 167,6; 168,28.— Somav 
(ξαθόμαλος), Dem.

ξανθόμματος mit gelbbraunen Augen: Epiph-
Mon 193A.204C. GCedr I 326,10. Miller: cod. 
Laur. Acqu. e Doni 341,269r; cod. Par. 1712,59r 
(epistulae).— L.

ξανθόπαις mit blonden Kindern: CiccPoeti 
88,23 (Leo Mag.).

ξανθοπώγων mit blondem Bart: IsaacPorph-
Praeter 82,1.— Stam.

ξανθόσπερμον, τό Maulbeere: -μα (τὰ) μόρα 
DelAn II 329,14; 425,6.— S. ξάνθη/ξανθή.

ξανθότης, ἡ gelbe (blonde) Farbe: Galen VI 
336 etc. AthanPG 28,612B. NilAncyr 14,11. 
DiekAnal 220,15. PhotBib 455a18.— LS, TLG, 
Stam.

ξανθότριχος blond(haarig): CiccPoeti 114,61 
(Leo Mag.). TzetzIlProl 948. CramOx III 
378,30.— LSSup, TLG; vgl. ξανθόθριξ LS, 
Stam; ξανθητρίχα Duc.

ξάνθουλος blondgelockt: τὸ δὲ τῆς κόμης -ον 
(v.l. ξανθόουλον) Liban VIII 544,16.

ξανθοφαναία, ἡ eine Pflanze: = σιδερῖτις 
Dioscur II 194,15.— Vgl. -φαής LS.

ξανθοχαίτης blondhaarig: LudwAnek 126, 
28.— KumN.

ξανθόχρους von gelber Farbe: HeliodCarm I 
121. κιρρὸν καὶ -χλουν (sic falso) EustOd I 
264,40.— LS (-οος), TLG; s. ξανθήχ.

ξανθόχρωμος von gelber Farbe: HeliodCarm 
II 128.— KumN.

ξανθώδης gelb: Alchim 414,15.— ξανθοειδής 
LS.

ξάνθωμα, τό Gelbfärbung: CodAstr VIII 
3,158,18.— Stam.

ξάνθωσις, ἡ Gelbfärbung: StephId II 204,30 
etc. HeliodCarm I 212 etc. Alchim 417,22; 
436,9. MunCopt 136,15.— LS, TLG, Tgl.

ξανίς, ἡ (< ξαίνω) Fetzen: ξανίδες ἐκ παλαιῶν 
ὠμολίνων Oribas 89,10 (IV p.268,12).

ξαντήριος zum Kratzen: ὄνυχες (tormentum) 
JoanMnem 347.— (Stam -ον).

ξαντικός des Wollekämmens: τέχνη Pollux 
VII 30. (sc. τέχνη) Orig. C. Cels. IV 76,19 (SC 
136). id. OlympAlc 188,7.— LS, RBLG, Stam.

ξαντόν, τό gezupfte Leinwand, Scharpie: -ὰ 
μετὰ μέλιτι βρέξαντες ActaCosm 175,46.— Kr, 
Somav, Stam.

ξαντός glatt, gehobelt: (ξύλα) SchreinPracht 
50,7.— (Kr, PLP).

ξασμός, ὁ Kratzer: οἱ πολυχρόνιοι -οὶ τοῦ 
ξένου κάλλους GennSchol IV 220,25.— Vgl. 
ξάσμα, ἀναξασμός LS.

ξεῖδι s. ὀξίδιον
ξεινηδόκος, ὁ Gastgeber: ΝonnDion 13,104; 

18,307.— L.
ξεινοδόκος, ἡ die ungewöhnlich empfangen 

hat: JoGeoHym 78,15.— (LS).
ξεινοδόχος gastfreundlich: Σαμψών Sym II 

276C (cf. Follieri, Initia II 561). ἀνήρ EustOd II 
60,28.— TLG; ξενοδ. LS.

ξεινοτόκος auf  ungewöhnliche Art gebärend: 
JoGeoHym 78,15.— ξεν. L.

ξεναγέω gastlich aufnehmen: = ξενοδοχέω 
Hesych ξ 20 = Suda ξ 20. Χριστόν HagNik I 
421,4 (And. Cret.). θεότητα LeibIned 90,110.— 
L, TLG, Stam.

ξενάγησις, ἡ Einführung, Führung: MiChon-
Dial 1349D.— (LS).

ξεναγησμός, ὁ Anführen der Söldner: ξεναγῶ, 
ξεναγήσω, ξ. MoschopSched 134.

ξεναγία, ἡ Beherbergung, Gastfreundschaft: 
VBasVes II 52.— (LS).

ξεναγίζω Söldner sammeln: ξ.· τοὺς ξένους 
συνάγω PsZon 1416; cf. Suda ξ 21 v.l. pro 
ξεναλίζω (an recte ξυναλίζω ?).— (Kr).

ξεναγιστής, ὁ Beherberger, Gastgeber: ὡς -ὴν 
αὐτοῦ, ὡς τροφοδότην αὐτοῦ ThStudEp 261,13.

ξεναγωγία, ἡ Beherbergung, Gastfreund-
schaft: EustMin 306,4. Balsam I 757A. PsZon 
1416. Aufenthalt in der Fremde: Alexius 196. 
AMess App. II 209,8 (a.1189).

ξεναγώγιον, τό Herberge: EustMin 306,18.
ξεναγωγός, ὁ Gastgeber: JoDamPG 96,780B. 

VConstGu 308,17. TheophylEp 64,5. τὸ -όν 
Gastfreundschaft: KarantIned 120.— (LS, Tgl, 
Hoven 386).

ξενακουστέω Fremdartiges vernehmen: -τεῖν 
ἐνόμιζεν MR I 311. id. HalkInHag 96.— 
S. -κούω.

ξενάκουστος unerhört: JoanMnem 271. 
VEuthJun 30,30. VPhantJun 30,16. HalkIned 
IV 8,38; 11,6. NChonOr 76,15.— TLG, Tgl, Kr 
(-ός); s. ξενήκουστος.

ξανθογένειος ξενάκουστος
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ξενακούστως auf  unerhörte Weise: LascEnc 
47.

ξενακούω als fremdartig vernehmen: ῥήσεις 
ξενηκούσθησαν JoDamCan 2,72. EustDam 
680B.681C.— TLG, Tgl (s.v. -άκουστος); s. -κουσ-
τέω.

ξενάλιον, τό Gastgeschenk: DeAdmImp 7,9; 
43,40.46. KonstPorphMil C 102.109 etc. De-
CerV I 6 schol.

ξενάλογος Fremdartiges sammelnd: ξένα 
συλλέγων LexByz 41,9 (Cyrill.) = Hesych ξ 22.

ξενεώνιον, τό Gästehaus, Hotel: ClackText 
27,6 (s.VII/VIII).

ξενηγορία, ἡ fremdartiger Ausdruck: -ίας· 
ξένας ῥήσεις LexByz 42,43 (Cyrill.).

ξενήεις gastlich, freundlich: βλέμμα PselMB 
V 306,5.

ξενήκουστος unerhört: θαῦμα MR IV 372. 
δόγματα HymAnek 71.— LS; KumN -ούστως.

ξενηλασία, ἡ Verbannung, Exil: SergDid 
41.— (LS, Stam).

ξενήλασις, ἡ Vertreibung der Fremden: Schol-
AristPol 303,8.

ξενηλάτης, ὁ Vertreiber der Fremden: Schol. 
Isocr. 115,9 (Dindorf).— Stam.

ξενιάζω Geschenke geben, beschenken: τινά 
DeAdmImp 31,63.64 (pass.). Kekaum 662.— 
Kr, LexTsak; KukBios II 1,12.

ξενιζόντως erstaunlich: GennSchol III 
296,27.— Vgl. -ίζω LS, L.

ξενίολον, τό (lat. xeniolum) kleines Gast-
geschenk: FontMin III 5,67.

ξενίον, τό Gästehaus: DiethLese II 180 
(s.VI).— ξένιον L, (LS, WöPap II, PHI [auch 
ξένιν], WKopt).

ξένισις, ἡ gastliche Aufnahme, Bewirtung: 
Pollux VI 7. LydMens 66,13.— LS, TLG, Tgl.

ξένισμα, τό Zeichen der Gastfreundschaft, 
Gastgeschenk: ThStudIamb 29,3. TzetzIl Σ 584. 
ProdRhod 3,128. NEug 9,200. Staunen, Gegen-
stand des Staunens: τῆς οἰκουμένης θαῦμα καὶ ξ. 
KonstRhodLegr 41,164. τῆς φύσεως EustTheo-
tok 50.— LSSup, Kr.

ξενιστέον man muß befremdet (erstaunt) 
sein: DidymJob 223,21; 273,34; 360,25. ScholIl 
Σ 356a. man muß bewirten: ProdRhod 9,378.— 
TLG.

ξενιστής, ὁ Gastfreund, Gastgeber: PsBa-
silPG 31,1376B. JoEuch 20. Zonar V 113,
16. VSilv 341,2. ProdRhod 2,398 etc. Regel-
Font 190,16 (Greg. Ant.).— LS, Tgl, TLG, 
Stam.

ξενίστρια, ἡ Gastgeberin: ProdRhod 9,17.
ξενιτεύομαι in die Fremde gehen: VasAnecd 

204. MM IV 80 (a.1259).— LS, L (nur akt.), Kr, 
Somav, Stam.

ξενοβλάστητος ungewöhnlich sprießend: 
ῥάβδος (= Maria) MR IV 375 = EustrTheotok 
69 s.v. ῥάβδος (David Laur.).

ξενόβλυστος ungewöhnlich strömend: δρόσος 
Philes II 270, XI 1. πόμα PhilesDüb 61,211 codd.

ξενογαμία, ἡ Heirat mit Fremden, Mischehe: 
CodAstr VIII 4,146,6.— KumN, Stam.

ξενογραφέω verfremdend schreiben: μὴ -φεῖν, 
ἀλλὰ κυριογραφεῖν LetAp 85.

ξενογράφως Miller: cod. Par. 2875,127v 
(Georgii peccatoris versus).— Vgl. -φία, -φικός, 
-φος KumN.

ξενοδεκτέω Fremdes aufnehmen: οὐδὲν -οῦν-
τες παρὰ τὸ ἀληθές ThStudPG 849C.

ξενοδέκτης gastfreundlich: τῶν -δεκτῶν θεῶν 
Agathange 149,17.

ξενοδίτης, ὁ fremder Wanderer, Pilger: VBas-
Ves I 36; II 54.78.99.

ξενοδοκία, ἡ gastliche Aufnahme, Beherber-
gung: SymbGard 81,18. ThomMag 252,9.— 
TLG; LS, L -χία.

ξενοδόχημα, τό Herberge: NChonHi 591, 
23.— Kr (-αν), Somav.

ξενοδοχικός des Gastmeisters: λειτουργεία 
VStephSab 610D c.184. gastfreundlich, gastlich: 
τράπεζαι ScholPind I 61,6. φιλοφροσύνη EustOd 
I 31,43. Gäste aufnehmend: οἴκημα AProdB 
167,15.73 (a.1339-42).— TLG, Somav.

ξενοδόχισσα, ἡ Gastwirtin, Herbergsmutter: 
ScholArK III 1b,22,114b; III 4b,116,426. Font-
Min IX 84,52 (s.XI).— Kr, Somav.

ξενοθανασία, ἡ Sterben in der Fremde: 
Miller: cod. Par. 2420, 3a p.160; 2506,45v 
(astrol.).— Vgl. -θάνατος LS.

ξενόθηλυς, ἡ ungewöhnliche Frau: JoGeo-
Hym 78,15.— (ξενοθήλι, τό LexTsak).

ξενοθρέπτης auf  ungewöhnliche Art ernäh-
rend: JoGeoHym 78,15 (v.l. -πτις).

ξενοθυτέω Fremde opfern: EustDion 243, 
37.— LS.

ξενοκαινοτόμος ungewöhnlich Neues schaf-
fend: Ξέρξης ProdPoèmes 344,131 = PapProdr 
122,131.

ξενοκομεῖον, τό Herberge, Hospiz: LeoNov 
53,9.— L, KumN.

ξενοκομία, ἡ Beherbergung: KarantIned 
116.— Vgl. -μεῖον KumN.

ξενοκόμος Gastfreundschaft übend: NChry-
Prog 228.

ξενόκοσμος der Welt fremd: ThStudCatM 
104 (p.765).

ξενοκουρίτης, ὁ Mönch eines fremden Klo-
sters: SymCat II 27,102. MichAttDiat 65,787. 
VAthAthon 41,3; 158,38. MM V 186 (a.1143). 
JusCan 780AB (Luc. Chrysob.). ξ. μοναχός 
Balsam I 996B.1017D.
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ξενόκουρος, ὁ Mönch eines fremden Klosters: 
MeyerHu 111,11; 112,24 (ca.970). VAthAthon 
159,53.

Ξενοκράτειος des Xenokrates: λόγος Procl-
Eucl 279,5. οἱ -οι Schüler des X.: Elias, CAG 
XVIII 1,113,1.— (PB -α, KumN -ον).

ξενολεκτέω Fremdartiges reden: οὐδὲν -οῦντες 
παρὰ τὸ ἀληθές ThStudArs 246,23.— L; vgl. 
-λέκ τημα KumN.

ξενολογέομαι außergewöhnliche Worte ver-
nehmen: ThStudEp 370,3.— (LS, RBLG -έω); 
vgl. -λόγημα KumN.

ξενολόγησις, ἡ Anwerbung von Söldnern: 
ὁπλιτῶν NChonHi 386,76.

ξενολογία, ἡ außergewöhnliche Rede: Th-
StudEp 82,14.— (LS), L, KumN, (Somav -ιά).

ξενόμορφος fremdartig: φῶς NikMesAp XVI 
2.— Stam.

ξενοπάροικος, ὁ auswärtiger Paröke (Päch-
ter eines Grundstücks): ALavra 89,106 (a.1298); 
109,946 (a.1321) etc. AIv 70,316 (a.1301); 
75,435 (a.1318); 86,331 (1341). AXen 25,134 
(a.1338); 29,12 (a.1352). ABat I 23 (a.1346) = 
Solov XI 44.

ξενοπήγιον, τό Unterkunft für Fremde (Rei-
sende) ? MunCopt 177,43.

ξενοποικιλόπτερος mit fremden, bunten Fe-
dern: κολοιός TzetzHist II 845.— KumN.

ξενοπρασία, ἡ ungewöhnliches Gartenbeet: 
Melit 2364 (pl.).

ξενοπρέπεια, ἡ Ungewöhnlichkeit, Auffällig-
keit: MaurD IV 3,7. LeoTact III 861C.

ξενοπρεπῶς auf  fremdartige (ungewöhn-
liche) Weise: Rom 43 ιδ 1. AndCret 897B. Carm-
Christ 198,77 (Cosm.).— LS, Tgl, TLG, Kr, 
Stam.

ξενοπροσώπως mit Hinblick auf  eine fremde 
Person, stellvertretend: VPetr I 21,5. PselMin II 
93,1. JoOxChar 117,373. NikSeidSyn 147,2. 
LapPoem 24,209.— LS, Kr.

ξενόπτερος mit fremden Federn: κολοιός 
ManasL 5468. id. NChonOr 137,9. Miller: cod. 
Par. 2750A,22v (anon. capita moralia).

ξενορρυής ungewöhnlich fließend: γάλα 
Glykas 386,1.— L.

ξενοσκεύαστος seltsam zubereitet: θυμίαμα 
LascPed 348.

ξενόσπορος aus fremdem Samen, fremdstäm-
mig: TheodosDiac 989.— L.

ξενοσύνη, ἡ Gastfreundschaft: LexByz 42,47 
(Cyrill.).— LS.

ξενοταφεῖον, τό Grabstätte für Fremde: Typ-
Kechar 117,1724. APant 10,27 (a.1384); 11,17 
(a.1386).— AndrArch; s. -τάφιν.

ξενοταφής in der Grabstätte für Fremde bei-
gesetzt: HalkChrys VII 12.— S. ξενόταφος.

ξενοτάφιν, τό Grabstätte für Fremde: ADoch 
10,15 (ca.1307).— LS (Suda), L, TLG, Kleis, 
AndrArch -ιον.

ξενόταφος in der Grabstätte für Fremde beige-
setzt: TypKosm 70,18.— S. ξενοταφής.

ξενοτέλος, τό eine Steuer: EngPatm B 36 
(a.1326). Γ 43 (a.1331).— DöByz 254 A.79.

ξενοτερπής ungewöhnlich erfreuend: φάος 
CiccPoeti 80,42; θαῦμα 100,55 (Leo Mag.). 
λειμών Isid., PG 139,97B.

ξενότροπος fremdartig: DelStyl 198,11. MR 
III 352. MorPant III 67. -όπος EustrTheotok 
89,117 (Mercur. Gramm.).— LS, L, Tgl, TLG, 
Kr, Stam.

ξενοτροφέω Gäste bewirten: GregNazEp 
98,3. PsOec II 177B. OCP 43 (1977) 130.132 
(cod. Vat. Reg. gr. 1,302v. 450v).— (LS), Kr.

ξενοτροφία, ἡ Bewirtung von Fremden: 
WengAss 408,20.— (LS).

ξενοτρόφος Fremde bewirtend: κόποι Balsam-
Epigr 187 XXI6. ὁ ξ. Bewirter des Fremden: 
AASS Nov IV 81B (Carm. de miraculo colybo-
rum).— L.

ξενουργέω auf  außergewöhnliche Weise 
schaffen: PisidHex 523. AHG VI 153,44. Prod-
Ged XXVI b 8.— TLG.

ξενουργός auf  außergewöhnliche Weise schaf-
fend: Ἔρως NEugEpigr 355, nr.9,2.

ξενουργῶς auf  außergewöhnliche Weise: 
MethEuth 434.

ξενοφάγος Fremde auffressend: ἄνδρες Mi-
ChonEp 132,67.— KumN.

ξενοφανῶς in fremdartiger Erscheinung: 
AHG III 46,121.— L -ής.

ξενοφθορία, ἡ Miller: cod. Coisl. 87,161r (Io. 
Clim.).

ξενόφιλος gastfreundlich: -ώτατος ScholEurS 
5,18.— (PB), AndrArch, Stam.

ξενόφραστος ungewöhnlich: JoGeoPant 
842.

ξενοφυής von fremder Natur, fremdartig: 
GermHomConst 197 = OpMor 1349B. Tzetz-
Hist VIII 572.629.— LS, TLG.

ξενοφωνέω „Fremden zusprechen“, ver-
äußern: AMess 9,26 (a.1162/3). MülCart 15 
(a.1359).— (LS, AndrArch, Pankal).

ξενοφωνία, ἡ Fremdartigkeit, Unerhörtheit: 
VThSyk 128,19; cf. Detor IV.— (LS, TLG, Tgl); 
vgl. -φωνήματα KumN.

ξενόφωνος fremdartig klingend, befremdlich: 
τὸ λεχθέν ThStudEp 360,5. γνῶσις TheodotNic 
211,3; 212,3. τὰ -να EustOp 27,35. eine fremde 
Sprache sprechend: ἀλλογενεῖς καὶ -νοι JoEuch 
144. eine ungewöhnliche Sprache verwendend: 
EustPind 20,2.— LS, Stam.

ξενοχαρής sich am Fremdartigen erfreuend: 

ξενόκουρος ξενοχαρής
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ArethMin II 95,3.— L, (PB, PHI: Class. Inscr. 
-χάρης).

ξενοχειροτόνητος anderswo geweiht: κληρικοί 
Balsam I 437B. οἱ -τοι I 1297C. id. 1397C.

ξενόχροος von ungewöhnlicher Farbe: ποτηρο-
καλύμματα MM II 569 (a.1397; ed. falso 
-εα).— Kr.

ξενοχωρητικός auswärtigen Grund betref-
fend: ἀμπελόπακτον AIv 86,49 (a.1341).

ξενοχωρίτης aus einem anderen Dorf: ἄνδρες 
AIv 51,30.78.123 (a.1103). -ται (subst.) ALavra 
109,973.986 (a.1321).— Pankal.

ξενόω wegnehmen, stehlen: Hesych ξ 55. 
Achmet 59,18. Trinch 40 (a.1042). Dmit III 
66.— LS, (L), Tgl.

ξενῶνας, ὁ Hospital: GuillInscr 162 
(a.1373).— LKN; ξενών LS, L, Kr, Car, Stam.

ξενωνικός des Hospitals, für das Hospital: 
βιβλία TheophAp 37. βοτάναι AkolMyr 398. 
ταμιεῖον DelTyp 125,1.— VolkGes 172 A.600.

ξενωνίτης im Hospital untergebracht, für das 
Hospital zuständig: TypPant 91,1049; 97,1122; 
99,1176.— VolkGes 150.

ξενώνυμος mit fremdartigem Namen: πόδες 
CramOx III 307,32 (Tzetz.). γύναια GregAnt-
Epit 120,1.

ξένωσις, ἡ Entfernung, Trennung: μονώσεως 
καὶ -εως συγγενικῆς ThStudCatM 11 (p.73). Exil: 
AgathNic 411,8. ProdRhod 7,110. TzetzOd IX 
71.— (LS, LSSup), Kr.

ξεράδιν, τό Miller: cod. Par. 2091,78v (coll. 
remediorum).— Stam -ι.

ξερασία, ἡ Trockenheit, Dürre: EtymCas II 
98,145. PsHerod 95.— LexPont; ξηρ. LS, Kr, 
Stam.

ξεράχωμα, τό vertrocknete (nekrotische) Stel-
le: ἐπὶ κεφαλῆς Kyran II 33,27.

ξεράω (< ἐξεράω) erbrechen: TraumGerm 
442,150. PsGalen XIV 544. Nomoc 542 p.157.— 
L, TLG; ξερνῶ Kr, ξέρνειν Duc.

ξερέω erbrechen: -οῦντας τὴν τροφήν Blem-
Med 68,20.

Ξερξικός des Xerxes: πλάτανος ProdEpithal 
II 32. id. PolemSched 294,49 (N. Eug.). id. Jos-
BryEp 338,22. (adv.) -κά wie Xerxes: GregAnt-
Let II 217 (-κικα falso).— Tgl, TLG.

ξεροκάπαλον, τό Pacht in Form von Natu-
ralien: AVaz 139,9 (ca.1432).— DöDipl 359.

ξερολάγγαδον, τό trockene Schlucht: Maas-
Lex 61.

ξεροπόταμον, τό (im Sommer) ausgetrock-
neter Fluß bzw. Bach: Trinch 347 (a.1202). -όν 
394 (a.1232).— LexPont; Stam -o; s. ξηρ.

ξεροποταμός, ὁ (im Sommer) ausgetrock-
neter Fluß bzw. Bach: AIv 39,18-20 (a.1071).— 
Somav -πόταμος; s. ξηρ.

ξερορ(ρ)υάκιν, τό (im Sommer) ausgetrock-
neter Fluß bzw. Bach: AIv 27,17.18 (a.1042); 
39,11-14 (a.1071). ALavra 35,35 (-ι).6.38 etc. 
(a.1071). -ι Trinch 187 (a.1145).— Kr; s. ξηρ.

ξερορύακον, τό (im Sommer) ausgetrockne-
ter Fluß bzw. Bach: Cusa 406 (a.1110).— S. ξηρ.

ξερορύαξ, ὁ (im Sommer) ausgetrockneter 
Fluß bzw. Bach: AMess 23,47 (a.1304). εἰς τὸ -αξ 
Trinch 208 (a.1159).— Car; s. ξηρ.

ξερός (= ξηρός) verdorrt: χείρ IgnDiacGr 34,5 
v.l.— Kr, RBLG, Somav, Stam, (ξερόν LS).

ξερότειχον, τό Trockenmauer: LangeTexts 
186,201.

ξεροχείμαρος, ὁ ausgetrockneter Gießbach: 
AIv 49,18 (a.1100).— S. ξηρ.

ξερόψυχρος trocken und kalt: PoemAstr I 
416 (-χος v.l.).

ξερώδης trocken: SchneidUrk 270 (a.1140).— 
S. ξηρώδης.

ξέσις, ἡ Schaben, Ritzen: Hesych σ 867. AëtOl 
II 338,24.28.— LS, L, TLG, Tgl, OrlTraul.

ξέσμα, τό Abgeschabtes, Span: (sg.) Ael. I 
37,14 (Hercher). id. OribasEust III 13,1.2.— 
LS, (L), TLG, Stam.

ξεσμάτιον, τό Skulptur, Figur: -τιά τινα 
κονιορτώδη ElCret 804A. Zigab III 25D.— Vgl. 
ξέσμα LS, L.

ξεσμή, ἡ Kratzer: TzetzBa 822,35.
ξέστα, ἡ Krug, Kanne: acc. -α CodAstr V 

1,162,25. -ην SchreinFin 7,10.— Kr.
ξεστήρ, ὁ Raspler, Feiler, Schnitzer, Drechsler, 

Bildhauer: ἁρμονία δακτύλων ἐκ φυσικοῦ -ῆρος 
ἀπεξεσμένη ProdRhod 1,57. Libad 123,17.— 
Stam; vgl. ξυστήρ LS.

ξεστικός, ὁ das Behauen (Glätten) betreffend: 
παραβολή EustOd II 13,1. (subst.) Steinmetz: οἱ 
-οί, τουτέστι οἱ ἐν ξεστῷ ἀγωνιζόμενοι Bas B 
1288,26.

ξεστικῶς einritzend: ScholOd II 711,27. 
EustOd II 280,40.— LSSup (Eust.).

ξεστίν, τό Krug, Kanne: SchreinFin 33,2. 
ξέστιν τὸ ἀσήμινον Pap. Iandanae VI (1934) 
103,15 (s.VI).— LS, TLG, PHI, Daris, Κr, 
AndrArch -ί(ο)ν; s. ξηστίον.

ξεσχίζω zerreißen: JosBryEp 350,23.— Kr.
ξεχρεώνω die Schulden bezahlen: GuillCorp 

III 71, 6 (Nr. 10) (1051).— Kr, MenasGlos, 
Somav (-ειώνω), Stam.

ξήλειμμα, τό verfallenes Land: Photinos, Ta 
Neamonesia, Chios 1865, p.187 (a.1402).— Vgl. 
(ἐ)ξάλειμμα, ξέλειμμα, ξίλειμμαν bzw. (ἐ)ξηλειμμός 
LBG, Kr, AndrArch.

ξημέρωμα, τό Tagesanbruch: DarNot IV 56 
(a.1451).— Kr, Somav, Stam; s. ἐξ.

ξημερώνω Tag werden: SchreinChron 627,3 
(a.1424).— Kr, Somav, Stam; s. ἐξημερώνομαι.
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ξηρᾶθεν vom Festland: EustEsp 72,29.
ξηράνδρυν, τό trockenes Holz: γεράνδρυον 

λέγεται ξύλον ξηρὸν καρύος ἤγουν ξ. JoChort 20 
adn.5.

ξηρανσία, ἡ Austrocknung: Zigab I 1065C. 
Νείλου KamAst 3251.— Vgl. -ανσις / -ασία LS.

ξηραντήριον, τό Trockenplatz (für Früchte): 
TzetzAr II 393,16.17.— KumN, Dem, Tzitzilis 
362.

ξηραντός trockengelegt: BasilMin 30,4.
ξηράς, ἡ dünner Ast, verdorrter Zweig: Gr-

NyssOp IX 1,59,5. CosVestChrys 68.
ξηρασμοποιός trocken machend, austrock-

nend: πάθος GregAntEpit 195,12.
ξηρασμός, ὁ Vertrocknen, Austrocknung: 

GregAntEpit 194,19.— LS.
ξηρένυγρος trocken, aber Wasser gebend: 

NicephRef  172,263 (cf. voc. sq.).
ξηρένυδρος trocken, aber Wasser gebend: 

πέτρα LeontJud 70,163. id. JoDam III 158,48.
Ξηρεπώνυμος mit dem Beinamen Xeros: 

γένος MarkKod 186 nr.368,7.
ξηρευνία, ἡ Schlafen auf  dem harten Boden: 

AASS Nov IV 646C (V. Constantini).
ξηρίτης, ὁ harter (gefühlloser) Mensch ? 

GabrEp 154,12.— (LexPsel, PLP); s. ξηρός.
ξηροάμυλον, τό Stärkemehl: Geopon 20,26.
ξηροαναρρύακον, τό ausgetrockneter Ober-

lauf  eines Baches: AIv 45,55 (a.1090-4).
ξηροαχλάς, ἡ vertrockneter (verdorrter) 

Birnbaum: EngPatm 51,409 (a.1088).
ξηροβήχιον, τό trockener Husten: SynesFeb 

290. AlexProb 7,19.— Vgl. ξηρόβηξ LS, ξερόβη-
χας Stam, ξεροβήχημα Somav.

ξηρογιστέρνιον, τό ausgetrocknete Zisterne: 
PK 119.— Vgl. ξερογιστέρνα Kr.

ξηρόζεμα, τό trockenes Dekokt: Hieroph I 42 
= III 60 (-ημα cod.); II 345 = III 343. Darem-
Not 132. -ημα TestMed 476.

ξηροζιγγίβερ, τό getrockneter Ingwer: 
Hippiatr II 187,16.

ξηροκέραμος mit trockenen Dachziegeln (= 
ohne Mörtel): οἴκημα AIv 60,22 (a.1264); 
78,18.20.24 (a.1320). οἰκήματα AChiland 25,4.18 
(a.1309).— SchreinHaus 302.

ξηροκήπιον, τό trockener (= nicht bewässer-
ter) Garten: Atti del XXII Congr. Intern. di 
Papirol. (Firenze 2001) 9 (ca.530), DeCer I 
532,16 (nomen loci ?). AIv 52,380 (a.1104). 
ALavra 73,92 (a.1284). AnHier IV 283,24. 
LudwMax 120,9.— LSSup, (TLG, PMBZ Index 
444); Pankal, LexTsak -ι.

ξηροκηπίτζιν, τό trockenes Gärtchen: AIv 
52,371 (a.1104).

ξηρόκηπος, ὁ trockener Garten: τοῦ ἡγουμε-
νείου PapSyl 22,20.— L.

ξηροκοιτέω hart liegen, auf  dem Boden schla-
fen: VBasVes I 47 = VBasVil 35,7. VAndR 943 
app. NGramFast 216,142. KalothSyng 458,170; 
506,95.

ξηροκοιτία, ἡ hartes Lager, Schlafen auf  dem 
Boden: SymHym 58,352. SynaxCpl 526,27. 
Glykas 485,11.— L, TLG, Kr.

ξηροκόλλα, ἡ Leim, Lötmasse: Hesych ξ 67. 
AëtOl I 224,15 v.l. pro ξυλοκ.— Vgl. ξεροκόλλημα 
LexTsak.

ξηροκολλύριον, τό trockene Augensalbe: 
Galen XII 725. Kyran II 8,35; 20,22.— TLG, 
Saalfeld; LS -ούριον.

ξηρόκτιστος trocken (ohne Mörtel) gebaut: 
διάφραγμα MM III 57 (a.1201, cf. DöReg 
1661a). καλύβια EngPatm 52 (a.1089) B 577 
(ξυλοκτ. ed.).— Vgl. ξεροκτίζω Somav.

ξηρόλακκος, ὁ trockene Grube: APant 18,17 
(a.1394).

ξηρόλιθος, ὁ trockener Stein (ohne Mörtel): 
MaurD XII B 21,47 v.l.— L, Kr; vgl. ξερολίθι 
Stam.

ξηρολίμνη, ἡ ausgetrockneter See: AZog 
54,139 = MosinAkti 183 (a.1317).

ξηρόμερος ? mit trockenen Plätzen, ausge-
dörrt: εν χωρα ξιρομέρρη Bees I 29 (s.XV).

ξηρομετρία, ἡ ? Messen des trockenen (Ge-
treides): SitByz 43,153 (s.VI); cf. p.80.

ξηρόμυρον, τό wohlriechender Puder: Ori-
basEust 3,218.— LS, TLG.

ξηροπηγάδιον, τό ausgetrockneter Brunnen: 
AChil 40,148.291 (ca.1320, cf. Mélanges I. Duj-
čev [Paris o.J.] 20-26).— (PK P.154); -ον Duc; 
ξεροπήγαδο Kr, Stam.

ξηρόπισσα, ἡ trockenes (hartes) Pech: Me-
trod 61.— Stam.

ξηροπιτύριον, τό flacher Kuchen: ScholArK 
III 4b,251,995b.

ξηρόπονος, ὁ trockene (verkrustete) Wunde: 
Pradel 34,10; cf.120.

Ξηροποταμηνός des Xeropotamu-Klosters
(auf  dem Athos): πύργος ADoch 54,3 (a.1414). 
οἱ -οί die Mönche von Xeropotamu: ib. 39 verso 
(a.1370) 1-36; 40,9 etc. (a.1370/1).

ξηροποτάμιν, τό (im Sommer) ausgetrock-
neter Fluß bzw. Bach: GuillouKatep 18,34.

ξηροπόταμον, τό (im Sommer) ausgetrock-
neter Fluß bzw. Bach: RobCart XV 63,17 
(a.1100). AStag I 102.109 (a.1163). PK 900. -ο 
Trinch 34 (a.1034).— TLG, Kr, Car; s. ξερ.

ξηροπόταμος, ὁ (im Sommer) ausgetrock-
neter Fluß bzw. Bach: GuillCorp IV 251.315 etc. 
(ca.1050).— LS, Tgl, TLG, (Soph), Kr, Car, Kr, 
(ODB, LMA); s. ξερ.

ξηροπύριον, τό „Schwitzbad“, Glutofen: 
ActaMel 453B c.48.— Vgl. -πυρία LS.

ξηρᾶθεν ξηροπύριον
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ξηροπώλης, ὁ Verkäufer von Wundpuder: 
Frisk, Pap. gr. Bibl. Gothembourg (Göteborg 
1929) 19,4.5 (s.VII).— Casarico 31f.

ξηρόρευμα, τό ausgetrocknetes Flußbett: MM 
V 272 (a.1336).

ξηρορόφημα, τό trockener Brei: RufEphApp 
596.

ξηρορόφισμα, τό trockener Brei: DaremNot 
501, f.152.

ξηρορ(ρ)υάκι(ο)ν, τό ausgetrockneter Fluß, 
Trockenbett: ABatop 9,14.15.18 (a.1071). AZog 
10,41 (a.1286). AIv 45,46 (a.1090-4). AChiland 
40,16 (a.1318). Lavra 108,614.652 (a.1321). 
-ρουάκι Trinch 34 (a.1034).— Kr; s. ξερ.

ξηρορ(ρ)ύακον, τό ausgetrockneter Bach, 
Trockenbett: AIv 45,66 (a.1090-4); 52,251.493 
(a.1104). MM IV 11 (a.1235). 179 (a.1293; cf. 
TM 1 [1965] 153). Cusa 454 (a.1245). AChiland 
9,94 (a.1247).— S. ξερ.

ξηρορ(ρ)ύαξ, ὁ ausgetrockneter Bach, Trok-
kenbett: EngPatm 52,80.84 (a.1089). AIv 
50,10.20.41.45 (a.1101). Trinch 209 (a.1159). 
Cusa 653 (a.1173). MM IV 149 (a.1234). ADoch 
7,35 (a.1262). AChiland 9,87 (a.1274).— Car; 
s. ξερ.

ξηρορυακίτζιν, τό ausgetrockneter Bach, 
Trockenbett: AIv 56,205 (a.1152); 69,41 (a.1300). 
ABatop 27,23 (a.1297).

ξηρός, ὁ eine Arznei in fester Form (Pastil-
le): TzetzAr I 165,14.— (LS, LSSup, L, Kr, 
Stam).

ξηροσιτέω trockene Nahrung essen: NGram-
Fast 216,142 v.l.

ξηροτριβέω trocken einreiben: Hesych ξ 65. 
PaulAeg I 258,3. trocken zerreiben: τὰ φάρμακα 
Oribas X 23,12. Aët XV 105,16.— LS, TLG.

ξηροτροχάλιον, τό Trockenmauer: BZ 2 
(1893) 579 (-όχαλον ed.).

ξηροτρόχαλος, ὁ Trockenmauer: ALavra 
17,22 (a.1012). RegVat (a.1367). MM II 384 
(a.1400). ξυρότροχ(ον) EngPatm 50,298 
(a.1073).— Kr, Paspat; ξερ. Somav, Dem; 
Ξηροτροχάλης MM IV 12.180.

ξηροφαγίσιμος der trockenen Kost (während 
des Fastens): ἡμέραι MM V 185 (a.1143).— Vgl. 
-φαγία LS, L, Kr, Dem.

ξηρόφορτον, τό Trockenfrucht: LeontJo 28,7 
(cf.p.593).— (LS).

ξηροχείμαρ(ρ)ος, ὁ ausgetrockneter Gieß-
bach: AIv 45,46.47 (a.1090-4); 70,110 (a.1301) 
etc. ALavra 59,32 (a.1110). AnHier IV 380,29. 
AXen 3,40 (a.1300); 12,77 (a.1318) etc. -ρρους 
AIv 86,294 (a.1341).— LS, TLG; s. ξερο-
χείμαρος.

ξηρόχειρ mit verdorrter (abgestorbener) 
Hand: PhilMon 95.174. Theophyl IV 760D. 

ProdTetrast 201 tit. a3. PediadAnek 26,299. 
mit ungeschickter Hand: TheophylEp 81,24.— 
L; ξεροχέρης LexPont.

ξηρόχειρος mit verdorrter (abgestorbener) 
Hand: AHG IX 137 app. VLuca 185. VPhilipp 
202 c.1.

ξηρώδης trocken: Galen XIII 54. KamAst 
3250.— LS; s. ξερ.

ξηστίον, τό Krug: ξηστία τοῦ ὕδατος β´ 
APantel 7,29 (a.1142). ξηστίν SophDiath 288, 
12.— S. ξεστίν.

ξηστόπουλον, τό kleine Kanne: ἀργυρὸν 
ξυστ. PrisOtryvki 58.

ξίαρον, τό (< ἐξάερον) freier Platz: VAndR 
1792 app. ScriptOr 283,12 v.l.— S. ἐξάερον.

ξίγγι s. ξύγκιν
ξίδι(ν) s. ὀξίδιον
ξιλάσκομαι s. ἐξιλάσκω
ξιφαῖος, ὁ Schwertfisch: NeophSyng IV 

75,34.— ξιφίας, ξίφιος (ξιφιός) LS, Stam.
ξιφάξιφος mit dem Schwert ohne das Schwert: 

θυσία (Abrahae) Ps.-Epiphan., PG 43,452D.
ξιφάριον, τό Spitze: LeoTact I 301,3257. 

Naumach VI 6. AnonObsid 47,14. DeCerTM 
229,168. PraecMil 14,31. Uran 90,35; 92,84. -ιν 
LudwBatr 296,11.— Tgl, TLG, Kr, Somav, 
AndrArch -ι(ον).

ξιφεί (adv.) mit dem Schwert: TheodGramm 
76,2.

ξιφηρής das Schwert haltend, mit gezücktem 
Schwert: ScholArK I 1b,39,23; 40,1.— LS, 
LSSup, Stam -ήρης; (Kr -ερής).

ξιφηρός schwerttragend: Rom 58 ιε 6 v.l.— 
Vgl. ξιφήρης LS.

ξιφηροτολμητίας verwegen mit dem Schwert: 
ἀνήρ Melit 2253 (ξιφορ. ms.).

ξιφηφορία, ἡ Tragen des Schwerts: Walz III 
605,27.— LS (Suda).

ξιφίας, ὁ schwertförmiger Komet: Philostorg., 
Hist. eccl. 137,6 (GCS). LydMens 154,11.14.18. 
Procop I 163,2.— LS, TLG, Tgl, (RBLG, Lex-
Psel, PB, PLP), Stam.

ξιφιδίτζιον, τό kleines Schwert: Miller: Coisl. 
87,126r (Io. Clim., Scala parad. cum interpret.).

ξιφικῶς mit dem Schwert: HeliodCarm I 
138.

ξίφιος, ὁ Gladiole: = μαχαιρία, φάσγανον 
Kyran I 14,1.3. Schwertfisch: NE 7 (1910) 
355,12; 358,14.— LS, Kr, RBLG; TinnFisch 3, 
Somav, Stam -ός; vgl. -ον LS.

ξιφοειδῶς schwertförmig: GMon 707,3.— LS, 
DurlDict -ης.

ξιφοθήκη, ἡ Schwertscheide: VGrNaz 293A. 
FontMin II 59,24. Bas A 1651,8. LudwAnek 
29,29; 47,3. AttalPon 445.— LS, Tgl, TLG, Kr, 
PhilWoch 54 (1934) 935, Stam.
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ξιφοκοπέω mit dem Schwert schlagen: Mill-
Rec II 688D (Mang. Prod.).— Vgl. -κοπή 
KumN.

ξιφοκόπτω mit dem Schwert erschlagen: 
SynaxCpl 669,27; 670,43.

ξιφοκτονήτως mit dem Schwert erschlagen: 
TomadRom II ρϞβ ´; III ριγ ´.

ξιφορύπτης, ὁ τὸ κρίνον τὸ λευκόν DelLex 
82,16. DelAn II 353,12 app.— Duc.

ξιφόρυτον, τό τὸ αἷμα DelAn II 292,6; 
336,17. id. DelLex 82,13.

ξίφος, τό Skalpell: Pisid II 2,194; III 105. 
Spitze: κονταρίων MaurD XII B 11,13; 24,7; sa-
gittarum 17,8. κονταρίου LeoTact I 116,1418; 
167,1967.— (LS, LSSup, L, RBLG), Tgl, Kr, 
KolWaf  278, (Stam).

ξιφότευκτος mit einer Spitze versehen: εἴδη 
MirDem 219,4 (cf. II 244).

ξιφοτομία, ἡ Schwertstreich: γλώσσης Enc-
Panc 362,8.

ξιφότρωτος durchs Schwert verwundet: Cod-
Astr XI 1,236,5 (Theophil.).

ξιφουλκέω das Schwert ziehen: GregAntRede 
373,17.— Stam.

ξιφουργία, ἡ Herstellung von Schwertern: 
BalsamEpigr 197 XXXVI 8. BalsamTheod 
302,29.— Vgl. -γός LS, -γήματα KumN.

ξιφοφορέω das Schwert tragen: ScholOd II 
708,7. EustOd I 286,34.— Tgl (?), RBLGSup, 
Stam; ξιφηφ. LS.

ξιφοφόρος das Schwert tragend: LexByz 
41,15 (Cyrill.). PhotLexTh δ 753. PselChron I 
16,3 v.l. στρατιῶται NikSerrh 16.— Stam; ξιφηφ. 
LS.

ξοανικός eines Götzenbilds: ἄγαλμα Eustr-
Heirm 306,35.

ξοανογλύφος, ὁ Schnitzer von Holzfiguren: 
EustOd I 9,32.

ξοανόφωνος aus einem hölzernen Bildnis tö-
nend: ἁρμονική EustrHeirm 263 (a),33.

ξοΐδιν, τό Meißel: καινούργιν JÖB 34 (1984) 
43 (s.VI). ζοΐδιν (sic) MPER XVIII 262,4 
(s.VIII).— LS -ιον.

ξομολογέομαι bekennen: AnonHier 980A.— 
(ἐ)ξομ. LS, Stam; Kr, Somav -ῶ.

ξουρίζω (< ξυρίζω) scheren, rasieren: Schol-
ArK III 1b,100,516b.— Kr, Stam.

ξουφηρία, ἡ Mauseloch, Schlupfwinkel: πον-
τικὴν -ίαν GregNazEp IV 3 (alludit ad ποντικὸν 
μῦν; = μυῶν μονὴν gloss. in marg.). ξ.· ἡ μυωξία 
CramPar IV 199,14.16 (Cyr. Lex.). ζουφ. (sic 
cod.) Jo. Euch., PG 120,1198B.— EEBS 45 
(1982) 149.

ξυγκ- s. συγκ-
ξύγκιν, τό (<ἀξούγγιον) Fett: CodAstr VIII 

3,29, f.245. ξίγγι BZ 2 (1893) 575.— ξύγγιν 

Kr s.v. ἀξούγγιον; ξίγκι Somav, LKN; ξύγκι 
Stam.

ξυδέλαιον, τό Essig und Öl: MagLepr 
313,19.

ξυλάβιον, τό Zange: ScriptOr 304,5. Blem-
Log 729B (falso ξυλάφ.).— LS, Tgl; Kr, Shipp 
-ι(ν); *ὀξυλάβιον AndrArch.

ξυλαγωγέω Holz sammeln: KamArs 47.
ξυλαγώγιον, τό Stockhieb: NomRhod 12 γ´ 4; 

33 λη´ 11 app.; 45 I 4; 82. Bas A 2469,7.
ξυλαλόη, ἡ Aloeholz, Aquilaria malaccensis: 

Kyran V 14,2 = TextPlant VI 107. EpBib 10,1. 
KonstPorphMil C 220. DelAn I 405,17; 417,14 
etc.— LS, LSSup, Tgl, TLG, PhilWoch 54 
(1943) 935, Kr, AndrArch, (PLP), Stam.

ξυλάλοχον, τό Aloeholz: Kyran V 14,2 = 
TextPlant VI 107.

ξυλαμών, ὁ Baumpflanzung: MPER XVIII 
264,5 (s.VII).

ξυλᾶς, ὁ Holzhändler: Mansi XVI 384BC 
(a.869/870).— Stam, LexPont, GianKypr, 
(Ξυλλᾶς PLP).

ξυλάφιον, τό (= ξυλήφ.) Holzstückchen: 
EustOd I 212,6.— LS (Eust.); s. ξυλίφιον.

ξυλάχυρον, τό Abgabe von Holz und Stroh: 
SchreinProst 207,16 (a.1328). AProdB 192,74 
(a.1332). AZog 32,50; 33,72; 34,83 (a.1342). 
AProd 39,34 (a.1345). AIv 90,51 (a.1346). AXer 
25,35 app. (a.1346). Solov IX 56 (a.1346). ABat 
I 24 (a.1346).— Κr.

ξυλέλαιον, τό Holz und Öl (als Naturalab-
gabe für Soldaten): VHypat 83 c.10.— L, 
RBLGSup, (Stam).

ξυλέμπορος, ὁ Holzhändler: VEvar 317, 
33.— L, LSSup, KumN, RBLG, Stam.

ξυλεργάτης, ὁ Holzarbeiter: Thalel 54,53; 
60,31.

ξύλευσις, ἡ Holzfällen: MM IV 274 (a.1287). 
KalothSyng 403,99. GennSchol VIII 493,19.— 
KumN.

ξυλή, ἡ Holz: MirDem 176,23; 217,24. Niss-
Prat 363,23. JoDam I 123,11. NicephOp 50,15. 
DeCerTM 219,20.26. TheophCont 617,7.— L, 
TLG, Kr, Somav, AndrArch, LexPont; LSSup. 
ξύλη.

ξυληγέω Holz holen: Pollux VII 130. Epim-
Hom II 91,73. LudwAnek 169,27. TzetzIl Y 
138.— LS, TLG.

ξυληγία, ἡ Holztransport: SB 1269,27 
(a.143). LudwAnek 213,27. EustIl IV 680,11; 
988,12.— L, TLG.

ξυλήριον, τό Holzstückchen: Herodian II 
557,21. Hesych ρ 433.— LS s.v. -ήφιον; vgl. 
ξυλάριον LS.

ξυληφόρος Holz tragend: ScholArK I 1b 
47,272c.— ξυλοφ. LS, L.

ξιφοκοπέω ξυληφόρος
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ξυλίκιον, τό Holzteil (des Sattels): τὰ -ια τῆς 
σέλας hölzerne Sattelbögen: FontMin X 448,13.— 
(Stam -ι).

ξύλινον, τό Holzschuh: ScriptOr 276,18. 
FalkSing 450 (a.1209).— (LS, LSSup), Tgl, Kr, 
Stam.

ξυλίσκον, τό Hölzchen: Stephanit 224,8.
ξυλίφιον, τό Holzstückchen: ScholArK I 

3,1,158,19. Suda δ 1155 etc. TzetzHist I 499. 
EEBS 23 (1953) 79,64. GregAntEpit 159,15.— 
LS s.v. -ήφιον, TLG.

ξυλοαποθήκη, ἡ Holzlager: MM III 20 
(a.1192).

ξυλοβάδιον, τό Bodenbrett: τὸν οἶκον ἐν ᾧ 
κατοικῶ σὺν τῶν -δίων Trinch 306 (a.1192).— 
Car corr. ξυλόβαθρον.

ξυλοβάμων auf  Holz(schuhen) gehend: Αἴας 
EustOp 107,4.

ξυλοβάτης, ὁ eine Echsenart: Kyran II 29, 
1.2.— (Stam ξυλόβατος).

ξυλοβέραιδος, ὁ „Holzpferd“ (ein hölzernes 
Gestell ?): βαγενίων … -δων καὶ λοιπῶν 
χρηστηρίων ALaur 18,29 (a.1014).— S. βέραι-
δος.

ξυλοβιβάριν, τό mit Holzpfählen umzäunter 
Fischteich: CanVat 1897,183v (s.XIV).

ξυλογάριον, τό ein Werkzeug ? MM IV 202 
(a.1192).

ξυλόγλυκον, τό Johannisbrot: SymStylJ 
216,10.— LS, LSSup.

ξυλογραφία, ἡ Holzschnitt: ἐκ -ίας Theoph I 
443,25 v.l. pro ἐξ ὑλογραφίας; cf. „sculptae in li-
gno“ II 293,16 (Anast. Bibl.).— KumN, Stam.

ξυλοζιγγίβερις getrockneter Ingwer: Ps.-
Galen, ZPE 60 (1985) 72,150. -ίβερ Hippiatr II 
187,16 v.l.— Duc -γιγγίβερι.

ξυλόθεος das Holz (des Kreuzes) als Gott ver-
ehrend: LeontJud 79,2.— L.

ξυλοθήκη, ἡ Holzlager: CorpGloss.— LS.
ξυλόθιον, τό = ἀρσενίκι(o)ν DelAn II 292,7; 

329,13; 336,18; 365,16 etc. DelLex 82,14.
ξυλοκαλάμη, ἡ Holzstengel: BenOkt 271.
ξυλοκαρπέω Holz sammeln: Theophyl I 

261B app.
ξυλοκαρπία, ἡ Fruchtbarkeit der Bäume: 

CodAstr III 30,10.16; 31,11; VII 126,12; IX 
2,125,3; 171,26.— TLG, Kuk 293, LexTsak, 
Paspat, GianKypr; (Somav), Pankal -ιά.

ξυλόκαρπος mit fruchtbaren Bäumen: Cod-
Astr IX 2,171,27.— (Somav, Stam).

ξυλοκαρυόφυλλον, τό Gewürznelke: AëtOl I 
67,18. EuchBarb 140,5.— LS, TLG.

ξυλοκαστέλλιον, τό hölzerner Wehrturm: 
 Helep 46.— Stam.

ξυλόκαστρον, τό hölzerner Wehrturm: Nau-
mach I 10 (= LeoTact III 992C); V 3,2; VI 6. 

DeCerTM 233,218. MM IV 16 (a.1235). Thiel-
Kal 19.— Kr, Stam.

ξυλόκατα, ἡ „Katze aus Holz“, Mausefalle: 
LudwBatr 230,9; -κάτα 258,17.— Somav; Stam 
-γατα.

ξυλοκατασκεύαστος aus Holz erbaut: πύργοι 
MirDem 186,24. BekkerAn 1403 (Io. Sicel.).— 
LS.

ξυλοκατασκευοκεραμόσκεπος aus Holz er-
baut und mit Ziegeln gedeckt: οἴκημα AEsph 9,8 
(a.1301).

ξυλοκατάσκευος aus Holz erbaut: NChonPar 
830,22. ScholAeschD 226,12. ScholOpp Hal. I 
358.

ξυλοκαύκιον, τό (ξύλον + καυκίον) Holz-
schüssel (als Maßeinheit = 1/8 μόδιον): 
ChronMur 1205D. ξυλοκαύχιν GiustiNote 231 
n.5.

ξυλοκαύσιμον, τό Brennholz: SB 11918, 
1.3.10 (a.703-15). PAphr 1433,37 (a.706/7).— 
WöPap Sup I, PHI.

ξυλοκέραιον, τό hölzerne Spiere (Segel-
stange): DeCerTM 231,180.

ξυλοκερατέα, ἡ Johannisbrotbaum: PK 
124.900.— Kr XIV 408, Karan; Duc -ία; Somav, 
Stam -ιά.

ξυλοκερατίδιον, τό kleiner Johannisbrot-
baum: PK 720.

ξυλοκεράτιον, τό Johannisbrot: NeophSyng 
I E 9,17.— Vgl. -κέρατον Kr, Duc, Somav, 
Stam.

ξυλόκερκος, ἡ Johannisbrotbaum ? Neoph-
Syng IV 80,58 (-κέρμου app.).

ξυλοκέφαλος, ὁ Holzkopf: μιαρός NystSugd 
153 (a.1327).— LexPont, Stam.

ξυλοκινστέρνα, ἡ hölzerne Zisterne: SylTact 
106.

ξυλοκιόνιον, τό Holzsäule: AIv 52,189.334. 
351.557 (a.1104).

ξυλόκιρκον, τό Arena mit hölzerner Tribüne: 
ACO II 1,2,115,3.4.— Vgl. Ξυλόκερκος LS, TLG 
(auch -κιρκος), Tgl, BergPatria 621f. 658-660, 
JaninCPL 440f., Stam.

ξυλοκίων, ὁ (ἡ) Holzsäule: MM III 20.21 
(a.1192). 53 (a.1201, cf. DöReg 1661a).

ξυλοκλασία, ἡ Holzverhau: AnnaR 397,43 
(pl.).

ξυλόκοκκον, τό ein Gewichtsmaß (= κερά-
τιον = 0,185 g): GeomFisc 44,22 etc. ξυλόκουκον 
SchilMet 134,24-29. Falk 81,11.— LS, TLG, 
Kr, Duc, SchilMetrol 185f.

ξυλοκονταρέα, ἡ mit hölzernen Lanzen 
durchgeführter Kampf  (Turnier): NChonPar 
674,22. -ρία SchreinRitt 235.— Stam.

ξυλοκόντιον, τό Holzstab: NicPhoc XVIII 
22.
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ξυλοκοπεῖον, τό Holzschlag: AXen 1,135 
(a.1089).— Vgl. -κόπησις KumN.

ξυλοκόπιν, τό Hackmesser: VBened 62. 
PLaur V 205,23 (s.VII) ?.— L; (Somav -ι).

ξυλόκουκον s. ξυλόκοκκον
ξυλοκουμβάρα, ἡ hölzernes Schiff: πλοῖον ἡ 

κοινῶς ὀνομαζομένη πρός τινων ξ. EustIl 
584,26.— Vgl. -κύμβη LS, TLG; s. κουμβάρα.

ξυλοκράββατον, τό hölzernes Bett, hölzerne 
Bahre: NoctPetrop 279,12 (Jo. Apoc.).— Dem 
-κρέβαττο(ν).

ξυλοκτονέω mit Stockschlägen töten: Eustr-
Hag 299 = CheirMet IV 4, p.76.

ξυλοκώδωνον, τό Johannisbrot: GCedr I 
708,15.— BZ 8 (1899) 65.

ξυλοκώδων, ὁ „Holzglocke“ (Beiname Le-
ons, eines Schülers Symeons des Neuen Theolo-
gen): NStethVi 78.

ξυλόλαβον, τό Holzzange: ActaMel 457A 
c.57.

ξυλολατρέω einen Baum verehren: NPaph 
424A.

ξυλολετάριον, τό eine Pflanze: Duc App I: 
Constantinus a secretis Ms. c.135.

ξυλολόφιον, τό hölzernes Podest, Kanzel: 
διδασκαλικόν Germ II 295,9. ὑψηλόν GermIIPG 
737A.

ξυλομάγγανον, τό hölzerne Fußfessel: 
PApollAno 9,4 (a.704). PAphr 1384,27.41 
(a.708-710).— WöPapSup I u. III (-γκ-).

ξυλομάζιον, τό auf  einen Holzstab gestecktes 
Brot ? ξ. ποιήσας, κατάχριε τὸν ψωριῶντα τόπον 
Hippiatr I 272,3 cod. (-σπόγγιον ed.; cf. LS).

ξυλομάκερ, τό Muskatnuß: PaulAeg II 
312,4.5. ErmAnecd 175 (Leo Phil.). Theoph-
Nonn 168 (I p.40).— LS.

ξυλομαστίχη, ἡ Mastixholz: POxy LX 
4081,3 (s.IV). PaulAeg II 386,7.— LSSup.

ξύλον, τό Schiff: MarkDubrov 1,10 (a.1234); 
3,27 (a.1251?). FedLett 1,34. MM III 77 
(a.1265) etc. ZakythChrysob 52 p.31. „Klang-
holz“, Semantron: MartKyp MB 28. ABatop 
15,96 (a.1247).— (LS, LSSup), L, Tgl, TLG, 
RBLG, Kr, AhrwMer 492, Kleis, KukLao II 
11f., Δίπτυχα 5 (1991) 105-9, Karan (-o), Somav, 
(Stam).

ξυλοοίκημα, τό Holzhaus: ALavra 123,130. 
149 (a.1342). RegVat 263 (a.1363). MM II 374 
(a.1400).

ξυλοπαγής ans Holz geheftet: τὸ -ὲς μυστήριον 
τοῦ σταυροῦ PsChrysPG 61,753,62.— (LS).

ξυλοπάκτων, ὁ ein Schiff: ZPE 134 (2001) 
172,7 (a.310).— LS.

ξυλοπάλη, ἡ ? ὁ τυρός DelAn II 292,5; ξυγ. 
336,16.

ξυλοπάντουρον, τό hölzerne Fessel, Nacken-

holz: δέρεται καὶ κουρεύεται καὶ μετὰ -ρα 
πομπεύεται MeyerHu 171,26. GennSchol VIII 
458,34. -ντάριον PsZon 1265.— L -νδουρον.

ξυλοπάροχος Holz liefernd: τόπος VThSyk 
150,3.

ξυλόπατος mit Holzboden: τρίκλινος MM III 
56 (a.1201; cf. DöReg 1661a).

ξυλοπέλεκον, τό ? Miller: cod. Par. 
2424,120,1r (astrol.).

ξυλοπινάκιον, τό Holzteller: AXer 9A,17 
(ca.1270-4).

ξυλοπίνακον, τό Holzteller: MM IV 57 
(a.1232/3). AXer 9B,26 (ca.1270-4).— Kr.

ξυλοπόδης mit einem Holzfuß: VParasc 290. 
LudwAnek 19,15.— LS, TLG.

ξυλοπομπός Holz schickend: Philes I 252,20.
ξυλόπους mit einem Holzfuß: ScholPlut 

101b. VIrene 70,20. LudwMax 99,4. CodAstr 
VIII 4,189,8.

ξυλοπύργιον, τό Holzturm: SullSiege 2,6.
ξυλόπυργος, ὁ hölzerner Turm: MirDem 

188,31. DeCerTM 225,116. AnnaR 393,10. 
TzetzIl M 103.— Kr.

ξυλοπύριος mit hölzernen Zapfen befestigt ? 
σανίδες SullSiege 55,3; cf. p.242.

ξυλοσέλλιον, τό hölzerner Sitz: TypPant 
99,1148.— KukBios II 2,79.

ξυλόσκαλα, ἡ Holzleiter: MM III 54 (a.1201, 
cf. DöReg 1661a).

ξυλόσκαμνον, τό Holzschemel: TheognMon 
857C.

ξυλοσούβλης, ὁ (lat. subula) der eine hölzer-
ne Ahle hat: TzetzHist XI 214.— Vgl. σοῦβλα L.

ξυλοσπάθιον, τό Holzspatel: Hippiatr I 
125,12 app.

ξυλοστεγής mit Holz gedeckt: κύτος ManasL 
397.— LS.

ξυλόστεγος mit Holz gedeckt: ParaphLyc 
350. ScriptOr 140,12 etc. GCedr. I 699,2.— 
TLG; vgl. -στέγαστος KumN.

ξυλοστομέω hartmäulig sein: -εῖς ὡς ἄστομος 
PhilMon 64 = JahnAn 111,3.— Kr; vgl. -στομος 
LS, Kr.

ξυλοσύνθετος aus Holz gefertigt: πύργοι Io-
Cam 19,61; id. 31,24; κλίμακες 27,64.

ξυλόσυρμα, τό Abgabe von Holz: AIv 58,49 
(a.1259); 72,69 (a.1310).

ξυλόσφυρος, ὁ Holzhammer: KonstPorph-
Mil C 658.

ξυλόσχημος von hölzerner Gestalt (Form): 
τέρας PhilesMa 15,12.

ξυλότευκτος aus Holz gefertigt: εὐαγγέλιον 
ἔχον τὸ ὕφος -ον MichAttDiat 127,1766. ὀσπήτιον 
EuangSem II 71 (a.1221).

ξυλότευχος aus Holz gefertigt: ὄργανα Schol-
Aesch II 2,146,10.

ξυλοκοπεῖον ξυλότευχος
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ξυλοτζουνίπερι, τό Holz des Wacholders: 
Duc: Nic. Myreps. sect. 1, num. 12.

ξυλοτομέω Holz fällen: Alex. Aphr., CAG I 
716,6. LydMag 48,23. ScholHes Op. 803 
(Tzetz.).— LSSup, KumN.

ξυλοτόμον, τό Winzermesser: GerstPap 2 
(s.VI/VII).— LS.

ξυλοτορνευτής, ὁ Holzdrechsler: PSorb II 
69, nr.16,52; 35,10 (s.VII).

ξυλότρουλος mit einer hölzernen Kuppel: 
ScriptOr 234,2 v.l.; 277,11; 286,18. Glykas 495, 
15; 498,21.

ξυλουργέω Holz bearbeiten: ScholHesOp 
169,21. Cyrillus in Jo. ev. II 439 (Pusey). Simoc 
VI 4,4. PhotBib 314a10. GregAntEpit 141,6. 
(met.) hölzern sein: λόγοις ScholThuc 297,28.— 
LS, TLG.

ξυλούργημα, τό „Holzwerk“, hölzerne Pfäh-
le: JoGen 84,8.— Stam.

ξυλουργικός aus Holz verfertigt: κύμβαλον 
EuphChalc 193,21. σκεῦος TheophProt 112, 
23.— (LS), Stam.

ξυλοφάγος Holz fressend: ζῷα Hesych α 
8911. σκώληξ ManasArist I θ 61.— LS, Tgl, 
TLG, Kr, BZ 71 (1978) 410, RBLG, Stam, 
AndrArch.

ξυλοφάνιον, τό ? Hesych ι 1148.
ξυλοφανός, ὁ hölzerner Leuchter: BZ 2 (1893) 

532 = Sznol 334.— (LS -ης).
ξυλοφορία, ἡ Holztragen: EustOp 243,61. 

Germ II 229,13. (ἡ ἄρση τοῦ σταυροῦ): τὴν 
ξυλοφορίαν ἐπὶ τῶν ὤμων τοῦ Μονογενοῦς. 
GermPG 280A.— LS, OrlTraul, RE IX A 2, 
2172f.; xylophory OED.

ξυλοφορικός für den Holztransport: -ὴ ὁδός 
ALaur 98,43 (a.1304).— (GianKypr -όρικον).

ξυλοφόρος Holz tragend, mit Bäumen be-
wachsen: χώρα DOP 28 (1974) 105,2 (s.XI). ὕλη 
Zigab I 753B.— LS, L, Kr, Somav, AndrArch.

ξυλόφρακτος mit Holz eingefaßt: σκηνή Psel-
Xiph 45.— LS.

ξυλοφύλαξ, ὁ Wächter für das Holz ? Papiri 
Fiorentini III (ed. Vitelli 1915) 322,86.126 
(a.258?).— WöPap Sup I u.III, PHI.

Ξυλοχαρτανάτοι, οἱ Bewohner eines Dorfes 
in Makedonien: KamAst 3954.

ξυλοχάρτιος aus Papyrus: βιβλίον Etym-
GudSte 256,18. τὸ -ιον Papyrus: TypGregPak 
127,1728. Bas B 1393,24; 1394,2.3.— LSSup, 
Tgl, RBLGSup; vgl. -χάρτινος KumN.

ξυλοχάρτον, τό Papyrus: βυβλίον, τὸ ξ. 
GennSchol VIII 429,14.

ξυλύφιον, τό Holzstück, Hölzchen: AASS 
Nov III 866B. PhotLexTh γ 222. PsZon 1419 
v.l.— LS s.v. ξυλήφιον (Suda), TLG, AmantMel 
573.

ξυλωτός hölzern, Holz-: πέλτη Schol. Xen. 
Anab. 1,10,12 (p.383 Dindorf). πίναξ TzetzEp 
123,23 (coni.).

ξυμ- s. συμ-
ξύμηλον s. ὀξύμηλον
ξυν- s. συν-
ξυντός (< ὀξύνω) geschärft: μάχαιραν, ὅπου 

νὰ ἔναι ἡ μύτη της -ή Alchim 445,20.— ὀξυντός 
Kr.

ξύπασμα, τό (Schreck)gespenst: DelAn I 
573,25.— Dem; vgl. (ἐ)ξυπάζω (< ἐκσυσπάω) Kr, 
Dem.

ξυραῖος geschoren: φαλάκρωμα MiChonArs 
215.— L.

ξυράφιον, τό Rasiermesser: EustOd I 212,6. 
PsHerod 96. -ιν BoissAn IV 395,583.— LS, 
TLG, Kr, Somav, LexPont, Stam -ι(ον).

ξυραφιστής, ὁ Taschendieb, Straßenräuber: 
ScholArK III 1b,772b. Patrineles, Θεόδωρος 
Ἀγαλλιανός (Athen 1966) 100,323.

ξυρήσιμος zu rasieren: Suda ξ 157. EustIl 
III 492,17.

ξυρησμός, ὁ Scheren: LudwAnek 74,23; 171, 
16. Suda ξ 158.— LS; s. -ισμός.

ξυριάω rasiert sein: -ῶσα καὶ νεανισκευομένη 
παρειά NChonHi 575,64.

ξυρίον, τό (kleines) Rasiermesser: Acta-
Cosm 150. NeophSyng III 259,167.— TLG; LS, 
L, Tgl ξύριον.

ξυρίς, ἡ eine Art Schuh: Suda ξ 159 = Cram-
Par IV 172,14.— LS, Tgl, TLG, (LSSup, RBLG, 
Stam).

ξύρισμα, τό Scheren: (Ps.-)Germ 392C. 
TzetzHist II 540.— Stam.

ξυρισμός, ὁ Scheren: MR I 338.— S. -ησμός.
ξυρότμητος mit der Sichel geschnitten: στάχυς 

Philes II 145 XCIV 9.
ξύσμαν, τό Schrift: Archiv. stor. per la Cala-

bria e la Lucania 68 (2001) 164 (s.XV/XVI).— 
LS, Τgl, (Kr, Stam) -α.

ξυστέον man muß schaben: PaulAeg I 138, 
19.

ξύστης, ὁ Kopist: EuangSem I 62 (a.970).— 
(LSSup, Kr XIV 408).

ξυστομόδιος, ὁ (= μόδιος ξυστός) gestrichener 
Modios (1,35 Standard-Modius): CPR XXIII 
34,4-6 (s.VI).

ξυστόπουλον s. ξηστόπουλον
ξύστρα, ἡ Kannelüre: Heron Alex. V 185, 

2.5.9 (Heiberg).— (LS, LSSup, Kr, Somav, 
Stam).

ξυστρίν, τό Schabeisen: DarOb 221v.— Gian-
Kypr; Stam -ί.

ξῦστρον, τό Rinne, Graben: GeomFisc 
110,36; 112,30.— (LS), Kr, (AndrArch, Stam).

ξύω abschreiben, kopieren: PoemGrNaz 557. 
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ΟΟ
ὀβριμόεθνος eines gewaltigen Volkes: γενεή 

TzetzPost 738.
ὀβριμόεις gewaltig: πληγή TzetzHom 247. 

στέρνον TzetzPost 564.
ὀβριμόφωνος mit gewaltiger Stimme: Tzetz-

Hom 267.
ὀβρυζιακός rein (vom Gold): WienPap 49,15 

(a.435?). νομίσματα PDüb 25,4 (s.VI/VII).— LS, 
LSSup, PHI; obryziacus DucLat.

ὀβρυζικόν, τό reines Gold : PMasp I 67057, 
1,30 (s.VI).

ὀβρυζόω läutern: κάλλος ὀβρυζωθέν MR I 
363.

ὀβρύζωσις, ἡ Läuterung (des Goldes): ὠβ. Läuterung (des Goldes): ὠβ. Läuterung
CatAlch VIII 118.247.932. id. Alchim I 109.126; 
III 468.

ὀγγαδεύω (< mlat. inguadio ?) sich ver-
pflichten, versprechen: Cusa 327 (a.1173).— Car.

ὀγγαρίζω s. ὀγκαρίζω
ὀγγία, ἡ Unze: ScriptMetr I 274,18. EustIl 

IV 664,6. -εία Cusa 364 (a.1171).— PHI 
(Pap.), TLG, Car, Kr XIV 409; οὐγγία, ὀγκία 
LS, L.

ὀγγίνα s. ὀγκῖνος
ὄγγος, ὁ Masse: τῆς γαστρός ScholArat 205 

bis 10. ScholOpp Hal. 2,436.— ὄγκος LS, L, Kr, 
Stam.

ὀγγώνω anschwellen: -ειν εἰς ἀποστασίαν 
NChonPar 743. ὀγγοῦται Hippiatr II 292,22.— 
ὀγκώνω Kr (ἀγκ. HL); ὀγκόω LS.

ὄγδαρος, ὁ achter Teil: PsElias 16,5.
ὀγδίν, τό Mörser: NChonPar 243. CatAlch 

III L 1.— ὀγδί HL s.v. γουδί; s. ἰγδίν.
ὀγδοαστής, ὁ Vertreter der ὀγδοάς (Achtzahl Vertreter der ὀγδοάς (Achtzahl Vertreter der ὀγδοάς

der valentinianischen Äonen): Ἔγραψε ... περὶ 
-στῶν ἐξαίρετον σύνταγμα Hieron 28,1.— Vgl. 
ὀγδοάς L.

ὀγδοηκονταέν einundachtzig: ProclTim II 
31,4.13.

ὀγδοηκονταέξ sechsundachtzig: JoChrysPG 
53,361,8. EustIl I 529,21.29.

ὀγδοηκονταετής achtzigjährig: SynaxCpl 
370,19.— Stam; LS -τούτης.

ὀγδοηκοντάη, ἡ die Zahl achtzig: ColophCyp 
353,7,19 (a.1380).— Vgl. -κοντάς L.

ὀγδοηκοντάκις achtzigmal: Pappus I 47,23 

ὀαριστικός vertraulich: παραίφασις -κή EustIl 
III 620,14.— Vgl. ὀαριστής LS.

ὀαριστικῶς in vertrauter Weise: ScholAristid 
635,34.

ὀβατίων, ἡ (lat. ovatio) kleiner Triumph, 
Ovation: LydMens 53,3.

ὀβγούτζικον s. ὀβούτζικον
ὀβελιαφόρος, ὁ der ein geröstetes Brot trägt: 

PhotLex II 1. TzetzHist VII 767.— LS, TLG.
ὀβέλισις, ἡ Kennzeichnung durch einen 

ὀβελός (zur Athetierung): BlemAut II 71,2 = 
Porphyrog 386,51 (Blemm.).

ὀβελισκολυχνία, ἡ Kandelaber in Form eines 
Obelisken: DelTyp 127,2.

ὀβελισκόλυχνον, τό auf  einem Spieß befe-
stigter Leuchter, Laterne: EustOd I 264,17.— 
TLG; LS -λύχνιον.

ὀβέλισμα, τό Kennzeichnung durch einen 
ὀβελός (waagrechten Strich zur Athetierung): ὀβελός (waagrechten Strich zur Athetierung): ὀβελός
TzetzAr II 444,8.

ὀβελισμός, ὁ Athetierung: EustIl III 703,3. 
PsHerod 96. Kritik, Tadel: = ἐπίπληξις Schol-
Aeschin 1,177,356. Stigmatisierung: PachF III 
143,18. ὀ.· ἡ μέτρησις PsZon 1422.— LS, Stam.

ὀβελιστέον man muß mit einem ὀβελός ver-
sehen, man muß athetieren: TzetzIl Ω 35.— Vgl. 
-ίζω LS, TLG.

ὀβλάτος (lat. oblatus) angeboten: φοῦρτον 
FontMin VIII 318,39.

ὀβληγατιόνη, ἡ (lat. obligatio, ital. obliga-
zione) Verpflichtung: CodMes 47,25; 54,8; ὀβληγα-
τιούνη 67,2; ὀβληκατζιούνη 51,8.

ὀβολιαῖος von der Größe eines Obolus: -ον 
ἀζύμου τι φύραμα (= hostia) StilbLat 63,39.— 
LS, TLG, PHI, RBLG, Duc.

ὀβολιμαῖος von einem Obolus: τόκος EustOd 
I 41,16. einen Obolus wert: EustOp 153,45.— 
Tgl.

ὀβολολόγος, ὁ Obolensammler, Pfennigfuch-
ser: LeoTact I 26,355.

ὀβολοξέστης, ὁ ein Maß: CatAlch VIII 689.
ὀβούτζικον, τό kleines Ei: TaktNik 36,21. 

ὀβγ. ib. 42,29; 45,21.— Vgl. ὠβ(γ)όν (< ᾠόν) 
LexPont, ἀβγούτσικο HL; s. αὐγό(ν).

ὀβριμοβουγάιος, ὁ gewaltiger Prahler: Psel-
Poem 22 tit.— Vgl. ὄβριμος u. βουγάϊος LS.

Byz 42,36 (Cyrill.) = Hesych ξ 202 = PsZon 
1420.

ξωπορτίων, ὁ Außentor: DarNot I 67 
(a.1439).— Vgl. ξωπόρτι(ν) Somav, GianKypr; s. 
ἐξώπορτος.ἐξώπορτος.

ManCyp 247 (a.1483). ξιοῦμαι (recte ξυοῦμαι) 
sich kratzen, Juckreiz haben: = κνήθω, prurio 
ExtrLex 109.— (LS), Dem, AndrArch, Lex-
Pont.

ξῶθεν (= ἔξωθεν) von außen, außerhalb: Lex-

ξῶθεν ὀγδοηκοντάκις
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(ed. A. Rome 1931).— Soph, TLG, KumN, 
Stam.

ὀγδοηκονταοκτώ achtundachtzig: Hippol., 
Refut. omn. haer. 6,50,2.3 (Marcovich).— Soph, 
TLG, PHI.

ὀγδοηκονταπέντε fünfundachtzig: JoChrys-
PG 55,595,55; 58,753,4. MenolBasil 32B.169C. 
Theophyl IV 749A.1128A.— TLG.

ὀγδοηκοντάπηχυς achtzig Ellen lang: Cosm-
Gr 226,31. TzetzHist III 946.— LS, TLG.

ὀγδοηκοντήμερον, τό achtzig Tage: GMon 
123,19. ὀγδοηκονθήμερον GCedr I 91,2.— Stam 
-θήμερος.

ὀγδοηκοντοῦτις achtzigjährige: TheodHist 
64,2. JoAnt I 183,4.— LS, TLG, Stam.

ὀγδοηκοσθέβδομος siebenundachtzigster: 
TzetzHist XII 120.

ὀγδοηκοστόπρωτος einundachtzigster: Chron-
Pasch 393,20. τὸ -ον einundachtzig: PselWest 
21.

ὀγδοηκοστοτέταρτος vierundachtzigster: 
Tannery 126,18-21 (Nic. Rhabdas).

ὀγδοήντα achtzig: KamAst 835.245 etc.
ὀγδόντα ib. 3380a. 4004.— TLG, Kr, Somav, 
Stam.

ὀγδοώτερος achter: -ρε ... καὶ ἐπέκεινα τούτου 
οὐρανέ GermPG 353B.

ὀγκά, ἡ (türk. okka) Oka (= 1282 Gramm): 
SchreinFin App. I 23c.— ὀκά Kr, Somav, Stam.

ὀγκαρίζω schreien, brüllen (vom Esel): 
AnonTraum 366,273. DelAn I 539,7. ὀγγ. 
NChonPar 781.— LSSup, Kr (s.v. γκαρ.), Kaha-
neNotes 19, LexPont.

ὀγκηθμητικός zum Schreien wie ein Esel 
fähig: NByzIsl XXII 10 (p.124).

ὀγκηθμός, ὁ Schreien, Brüllen (des Esels): 
GregNazPG 37,1519A. Hesych o 38. ὄνειος 
PselFor 3,277. JoNomAith 64.— LS, TLG, 
Stam.

ὀγκηρολέκτης erhaben sprechend: φιλόσοφοι 
TzetzAr II 417,1.

ὀγκηρῶς erhaben, pompös: CAG XXI,2,186, 
10.11; 189,8.9. Zonar I 127,11.— LS -ός.

ὀγκητικός schreiend (wie ein Esel): Didym-
Zach V 149,4.— LS -ηστικός.

ὀγκινάρα, ἡ Schürhaken ? DiethLese I 174 
(s.V/VI).— L.

ὀγκινάριον, τό Haken: EtymGud 418,50.— 
ἀγκινάρι AndrArch s.v. ὄγκινος.

ὀγκινίσκος, ὁ (kleiner) Haken (als Marter-
werkzeug): KrumbGeorg 4,33. ActaAlph 786F 
c.41.787D c.43.— L, Binder 149.

ὀγκινοειδής hakenförmig: ScholArK I 3,1, 
47,12.

ὀγκινόλογχος, ὁ Lanze mit Widerhaken: 
σειρομάστης· ὀ. τῶν τελωνῶν BenOkt 276.

ὀγκῖνος, ὁ (lat. uncinus) Haken: MenolBasil 
117C. TzetzAr I 108,20. ὀγγίνοις EustrHag 
199.239. ῥοαῖς ὀγκινοτάταις (sic) MartPerg 
167,13. ὀγκίνα (ὀγκῖνον ?) τινά EtymGud 498,
2. ὀξεῖς ὀγγίνας (ὀγκίνους ?) HalkRom 175.— 
ὄγκινος LS, L, AndrArch, RBLG, Binder 149.

ὄγκοθεν gewaltsam: κανονικὴν (sc. τάξιν) 
συστησάμενοι GMet 357.

ὀγκόμασθος mit großer Brust: MalalT 79,57. 
IsaacPorphPraeter 86,22 (coni. pro ὀγκόμμα-
τος).

ὀγκότραφος, ὁ Hinterkopf: Duc App I, Tgl: 
Anon. medicus, cod. Reg. 2147 (= cod. Par. 
2224),57v.— ἐγκρόταφος (ἐγκόταφρος) LS (Etym-
GudSte 395,20).

ὀγκοφορέομαι (mehr) Raum einnehmen, 
sich vergrößern: SchilMet 129,31.

ὀγκοφωνέομαι (pass.) dumpf  klingen: EustIl 
IV 243,11.

ὁγνομίνιος (lat. ignominiosus) unehrenhaft: 
-νία μισίων (missio ignominiosa) unehrenhafte 
Entlassung aus dem Militärdienst: Bas B 
1283,25.

ὀγύρη, ἡ ? Kopf: Sang 2.
ὀγχία, ἡ Unze: SchreinChron 594,14.— ὀγκία 

LS s.v. οὐγκία.
ὁδεία, ἡ Reise: LudwAnek 214,2. ὁδία PLaur 

II 48,4 (s.VII).— LS.
ὁδεῖνα (der) soundso, gewisse: Herod II 

558,8. PsChrysPG 63,861. VAlex 124,6. Th-
StudCatM 23 (p.165). 44 (p.317) etc. ὁ δεῖνα καὶ 
ἡ ὁδεῖνα (!) NeophSyng III 265,101.— TLG, 
Car; Kr, Tgl s.v. δεῖνα; ὁδεῖνας Somav; δεῖνα LS; 
s. δεῖνας.

ὅδευμα, τό Verlauf: χρόνου ἑνός DelAn I 
518,10.— LS, Stam.

ὅδευσις, ἡ Gang, Weg: DidymPsalm II 60,1. 
PapVar 240,28 (Leo VI.). TheodGram 52,9. 
VNaum 293.— LS, TLG, Stam.

ὁδευτήριον, τό Wegbereiter: ThStudPG 
697D.

ὁδευτής, ὁ Wanderer: Hesych σ 1694.1857. 
NChonHi 589,59.— LS.

ὁδευτικός wegweisend, geleitend, führend: 
BergAlex 98,13. Alex Γ II 186,22. ScholAesch 
II 175,31; 176,26. LChoerChil 892.

ὁδευτός begehbar: ParaphLyc 1414. EustIl 
II 102,4.— LSSup.

ὁδή, ἡ Weg: ἡ λεωφόρος MillLex 244,205.— 
LexPont s.v. ὁδός.

ὁδηγέτης, ὁ Führer: Byz 35 (1965) 75.— 
Stam; vgl. ὁδηγητήρ/-ής LS, Somav, Dem, 
Stam.

ὁδήγημα, τό Wegweisung, Führung: Schol-
EurS I 342,19 (pl.).— Somav, Stam.

ὁδήγησις, ἡ Führung: DidymPsalm II 57,1. 
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PsChrysPG 55,675,25. NByzIsl 62,6; 76,33.— 
LS, TLG, Tgl, Stam, Somav.

ὁδηγήτρια, ἡ Wegweiserin: Herod I 248,11; 
531,16. Beiname der Muttergottes: LaurCorp 
II 251; V 1202 (s.XI). Trinch 139 (a.1130). Prod-
Ged LXXIII inscr.— LS, TLG, Tgl, Kr, Somav, 
Stam; Janin, Églises (Paris 1969) 199sq.

Ὁδηγίτης des Klosters τῶν Ὁδηγῶν: μοναχός 
JoOxNot 148.

ὁδηστισοῦν welcher auch immer: ξενικῆς οὑδ. 
ThMagReg 358.

ὁδιαῖος die Wege beschützend ? Ἰανὸν ... 
Κλουσίβιον ἀντὶ τοῦ -ον LydMens 63,12.— Vgl. 
ὁδαῖος LS, TLG.

ὁδικός für die Reise: θυσιαστήρια ActNicPatr 
233,7.15. auf  dem Weg (am Wegrand) liegend: 
NeophSyng II 306,9.— KumN.

ὀδμητός duftend: JoGeo 276,23.
ὁδοδείκτης, ὁ Wegweiser: GSync 242,21.— 

Stam.
ὁδοιδοκέω wegelagern, (auf)lauern: Hesych 

o 91. LudwAnek 20,20. Philag I 5,11; I 22,8. 
EustMin 45,20.— LS, TLG.

ὁδοιποιέω auf  den Weg bringen, vorwärtsbe-
wegen: χελώνην MilTreat 40,96.

ὁδοιπορέομαι (med.) reisen: GAkrop II 
100,8.— LS, LSSup, L, Kr, Stam -έω.

ὁδοιπόρημα, τό Reise: ἀπότομον JoApok-
Bees 35,11.

ὁδοιπόρησις, ἡ Wanderung: FatStud 108. 
119.

ὁδοιπορητικός zum Wandern passend: σχῆμα 
PsChrysPG 59,735,41. Miller: cod. Par. 2494, 
142v (astrol.).

ὁδοιποριστικός zum Wandern geeignet, gut 
zu Fuß: TzetzAr III 738,2.

ὁδομέτρης, ὁ der Wege mißt, Wegmesser: 
TzetzHist XI 596.— Vgl. ὁδόμετρον/-ος LS, 
TLG.

ὀδόνιον, τό (< lat. udo) Filzschuh, Socke: 
FontMin VIII 361,8 (pl.).— ὀδώνιον L; οὐδώνιον 
LS; s. ὀδωνάριον.

ὀδοντάγρα, ἡ in die Zähne ausstrahlende
Krankheit: DemPep 18.— (LS, Stam).

ὀδοντιάω zahnen: AëtOl I 162,11; 365,7. 
MelLap 180,9 (Ps.-Diosc.).— LS, DurlDict.

ὀδόντιον, τό Zahn: Herod II 457,25. PsZon 
1426. Fabricius-Harles, Bibl. gr. VIII 42 nr.67 
(Moschop.). VasAnecd 326.— TLG; ὀδόντιν Kr, 
LexPont s.v. δόντι.

ὀδοντογλύπτιν, τό Zahnstocher: ἀργυροῦν 
MM IV 75 (a.1255).

ὀδοντογλύφιον, τό Zahnstocher: ThStud-
CatM 20 (p.144).— Vgl. -όγλυφον Stam.

ὀδοντοδείκτης, ὁ der die Zähne zeigt: 
TzetzAr III 978,12.

ὀδοντοειδής zahnförmig: MelitS 1175.— LS, 
DurlDict,Stam.

ὀδοντοκέρας, τό Stoßzahn: TzetzHist schol. 
IV 97.

ὀδοντομάχος mit den Zähnen kämpfend: σῦς 
ChoerEpim 97,7.— LS, TLG -ης.

ὀδοντοξύστης, ὁ Instrument zum Reinigen 
der Zähne: BliqSurg 196.201.— TLG; LS, TLG, 
Stam -ξέστης.

ὀδοντοποιέω Zähne bekommen: οἱ παῖδες 
-οῦσιν PsElias 9,42.— LS.

ὀδοντόπονος, ὁ Zahnschmerzen: VasAnecd 
326.— Stam.

ὀδοντοτύραννος, ὁ Krokodil ? GMon 37,9. 
Glykas 270,2.— LS, LSSup, Kr, TLG (vgl. auch 
ὁδοτύρ.), NovGloss, RE XVII 1899f., RBLG-
Sup.

ὀδοντοφύησις, ἡ Zahnen: ScholHip II 
376,1. NikMesGram 106,23. NikMesEp 44,33. 
NikMesBer 49,5.— LS.

ὀδοντόφυτος aus den Zähnen (des Drachen) 
entstanden: παρακοίτης NonnDion 5,201; 
Γίγαντες 45,171. ἄνδρες ManasL 5515.— LS.

ὀδοντόω mit Zähnen versehen: EtymMag 
94,6 (pass.). id. NikMesJo 44,31.— LS, TLG, 
Stam.

ὀδοντώδης mit Zähnen versehen, gezahnt: 
Heron III 309,23 (Schöne).— TLG, Stam; vgl. 
-οειδής LS, TLG.

ὀδόντωσις, ἡ Zahnung: τοῦ τυμπάνου Heron 
III 310,1 (Schöne).— KumN, Stam.

ὀδοντωτός mit Zähnen, zackig: SullSiege 
11,22.— LS, Stam.

ὁδοπλανία, ἡ Umherirren: LudwAnek 
214,13.— ὁδοιπλ. LS.

ὁδοποίησις, ἡ Wegbereitung: JoChrysPG 
50,795,34. NDavGreg 733. Zigab I 841C.III 
317C.— LS, TLG.

ὁδός, ὁ Weg: CodAstr VIII 3,170,9. RobCart 
X 43 (a.1076). Cusa 376 (a.1196). MarkAnek A 
673 ms.— Kr, MenasGlos 90, AndrArch, Lex-
Pont; ἡ ὁδός LS, LSSup, L, Somav, Stam.

ὁδοσκοπέω den Weg auskundschaften: 
 Hesych o 91. AttalP 173,3.— LS (Eust.).

ὁδοστασία, ἡ Wegelagerei: VMarthae 8,16 
(p.259).— L.

ὁδοστρωσία, ἡ (Verpflichtung zum) Straßen-
bau: Zepos I 617 (a.1044). EngPatm 1,51 
(a.1073); 3,37 (a.1079). MichAttDiat 107,1438; 
119,1664. AIv 41,93 (a.1079).— LS, L, TLG, 
Tgl, Stam, OikFisc 109.293.295.

ὁδοστρωτέω (die Straßen) pflastern: τὰς 
δυσβάτους (sc. ὁδούς) TzetzEp 75,6.

ὁδοφύλαξ, ὁ Wegelagerer, Straßenräuber: 
Thalel 46,29.— LS, RBLG, Stam.

ὀδυνάω gebären: PhilesMa 76,46.— (LS).

ὁδηγήτρια ὀδυνάω
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ὀδύνημα, τό Schmerz, Pein: MethAg 20. 
Metrod 48.51. CodAstr IX 2,165,22.— LS, 
TLG, Tgl.

ὀδύνησις, ἡ Schmerz, Unheil: AASS Nov IV 
470C (Mir. Theodori).

ὀδυνοποιέω Schmerz verursachen: NikMesEp 
20,36.

ὀδυνός (fort. falso pro ὀδυνηρός) schmerz-
haft, betrüblich: Sphr 106,9. -νώτερος MakSym 
II 70,14.

ὀδυνώδης schmerzhaft: Galen XVI 536 etc. 
AëtOl II 184,17 etc. ScholHip II 516. TzetzEp 
146,19.— TLG, Tgl, RBLG; LS -δῶς.

ὀδυρματικῶς weinerlich: ThStudCatM 11 
(p.75).

ὀδυρματώδης beklagenswert, traurig: Prod-
Ged XXXIX 8. GregAntEpit 54,15.

ὀδυρτέον man soll beklagen: ThStudEp 543, 
26.— LS.

Ὀδυσσαϊκός der Odyssee: καθάπερ τις ὀδ. 
Εὔμαιος ComKat 79,719.— PB (s.v. ᾿Οδυσσεύς), 
Stam; LS -σσειακός.

᾿Οδυσσείδης, ὁ Sohn des Odysseus: Ludw-
Anek 174,10. EustOd I 119,12.

ὀδυσσεύω hassen: μισῶ ScholOd I 15,16.
ὀδύσσω zürnen: EpimHom I 163,7. Suda α 

3211. EtymMag 179,48. EustIl I 108,29 etc. 
BoissAn IV 396,599.— TLG; LS, RBLG -ομαι.

ὀδώδης stinkend: ἀγγεῖον Leont II 340.— 
Vgl. ὀδμώδης/ὀζώδης/ὀσμώδης LS, TLG.

ὀδωνάριον, τό (< lat. udo) Filzschuh, 
Socke: PMonac I 142,15 (s.VI ; pl.). ὀδονάρια 
FontMin VIII 361,8.— οὐδ. LS, PHI; s. ὀδό-
νιον.

ὀζάριον s. ὀξάριον
ὀζεία, ἡ (< ὄζος) Blasenbildung: Les Alchi-

mistes grecs I 164-6 (Halleux). ἡ θεραπεία 
 Hesych o 128.

ὀζεία, ἡ eine Getreideart: TestMed 556,115. 
ὄλυρα ἡ ὀζιά DelAn II 425,12.— ζειά LS, 
LSSup.

ὀζεύς, ὁ Stinker: PhilogD 232.
ὀζηλίς, ἡ eine Pflanze: PsZon 1428.— 

LSSup; Duc App I -ίδα.
᾿Οζιζαλεύς von Ozizala (in Kappadokien): 

GregNazEp XXV 3; XXVII 1.— TLG; RE 
XVIII 2,2049-51.

ὀζοβότανον, τό Zwergholunder, Sambucus 
ebulus: DelAn II 423,25 (ὀζωβ. cod.).

ὀζόγυρος, ὁ Stinkstrauch, Anagyris foetida: 
= ἀνάγυρος ScholNicTher 71,11. ὀξόγυρος 
DelAn II 307,11. ὀξύγαρος ib. 363,9.— Kahane-
Notes 26; ἀζώγυρος HL; s. ζόγυρος.

ὀζολάλουδον, τό eine Pflanze: = ἀμάρακον 
DelAn II 305,22 (v.l. ὀξ.).— Vgl. λαλουδίζω Kr 
s.v. λουλουδίζω.

ὀζομενία, ἡ Gestank: Bars 62,15.63.— LS, 
L.

ὀζοστομέω üblen Mundgeruch haben: Zepos 
VI 129 c.43. Bas A 955,3.— Vgl. ὀζόστομος LS.

ὀζούρα, ἡ (lat. usura) Zins: ScholArK I 
3,2,204,18; 435,1285c.— ζούρα Kr.

ὀζόχρωτος mit übelriechender Haut, mit üb-
lem Körpergeruch: PhilogD 239sq. HephTheb I 
313,8; II 73,26; 333,8.— LSSup, TLG.

ὀζώδης stinkend: VBasVes II 27. Hippiatr 
II 274,13; 278,3.— LS, TLG, Stam.

ὀζωτός mit Ästen, verästelt, verzweigt: δρῦς 
AIv 4,49 (a.982). δένδρον BoissAn I 410.— LS, 
Stam.

ὅθεν hierauf: SynaxCpl 199,22; 220,45; 
242,15 etc. ὅθε weshalb: TzetzIl Prol. 389.752. E 
67.— (LS, L), Tgl, TLG, Kr, Somav, Stam.

ὁθενδήποθεν woher auch immer: GabrEp 
209,27; 212,82. JoKant I 15,10; 24,12; II 523,5; 
547,20.

ὁθενδήποτε woher auch immer, irgendwoher: 
ApophthP VI 15,8. Anat 44,21.— LS, TLG, 
Stam.

ὁθενδηποτοῦν irgendwo(her): NGreg III 
162,4; 322,9; 398,15. Hippiatr II 244,16.

ὀθνειότης, ἡ Fremdheit: Cyrill. Alex., Dial. 
de trinit. III 468,20; 498,30; 499,16 (SC 237).

ὀθνείως fremd: GennSchol III 130,16.— LS, 
LSSup, L, Stam -ος.

ὀθονίδιον, τό leinenes Tuch: Galen XIII 
798. JoApokBees 5,44; 107,46.— LS (-είδιον), 
WöPap Sup I, DiethMat 60.

ὀθονιοπράτης, ὁ Leinwandhändler: EpBib 9 
inscr. 1.2.5.6 (ὀθων. ed.).— LSSup.

ὀθονιοπρατικός eines Leinwandhändlers: 
ἐργαστήριον EuangSem I 49 (a.959).— OikPatm 
345.

ὀθονίτης, ὁ Leinenhändler: MeimEpig 24.
ὀθόννιον, τό Schöllkraut, Chelidonium ma-

jus: Dioscur I 250,11. DelAn II 366,21; 372,8.— 
Vgl. ὀθόννα LS, Stam.

ὀθονοκάμισον, τό Leinenhemd: DiethLex 
82,7 (s.VII).

ὀθονομάλλωτον, τό Gewand aus Leinen und 
Wolle: PApollAno 104,15 (a.703-715).

ὀθονοσκεπής mit Leinen überzogen: καλύπ-
τρα NChonHi 80,94; 594,87.

᾿Οθώνειος des Kaisers Otho: PsZon 1429.— 
(KumN, Stam).

οἰάκιον, τό (kleines) Steuerruder: Ludw-
Anek 152,6. Suda οι 9. ThMetPoems XVI 167. 
τοῖς οἰάκοις (fort. metaplasmus pro τοῖς οἴαξι) 
HagNik II 559,19.— LS (Eust.), TLG, Tgl, 
Stam, (AndrArch).

οἰάκισις, ἡ Lenkung: NChonHi 474,7.— 
Stam; vgl. οἰάκωσις.
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οἰάκισμα, τό Lenkung: Suda δ 400.— LS, 
TLG, Stam.

οἰακισμός, ὁ Steuern, Lenkung, Unterwei-
sung: NDavGr I 44. GregAntEpit 121,4.— L, 
Stam.

οἰακιστέον man muß lenken: τὴν ἑαυτοῦ νῆα 
Ps.-Just. Mart. 506a3 (ed. Otto IV 3, p.74).

οἰακιστικός des Steuerns, der Lenkung, lei-
tend: -ὴ ψυχῶν ὑποτύπωσις PapVar 214,5.29 (Leo 
VI). sc. τέχνη Kunst des Lenkens: EustDam 
560A. id. EustMin 91,65; 94,66. -ὴ ἐλπίς LascEp 
23,94.

οἰακονόμος, ὁ Steuermann, Lenker: Mi-
AnchLog 217. DarMatrim 131,37. DarDoc 
230,20. JoGal 313.— LS, RBLG, Stam.

οἰακοστροφέω steuern, führen, leiten: 
PediadAnek 17,27.— LS, L, Stam.

οἰακοστροφικός des Steuerns: -ὴ ἐπιστήμη 
ConstNic 25.

οἰάτειος Schafs-: στέαρ DelAn II 293,4.— LS 
(Suda).

οἰγνύω öffnen: Hesych o 190. DrexlNik 
220.— TLG; οἴγω, οἴγνυμι LS.

οἰγοπιθία, ἡ Öffnen der Fässer: Abh. Ges. 
Wiss. Gött. 4 (1910) 40,2 (Schol. Hes.).— Vgl. 
πιθοιγία LS, TLG.

οἰδησμός, ὁ Aufblähen: προσώπου ThStud-
CatM 68 (p.191 MCL).— Vgl. οἴδησις LS.

οἶδνον, τό Trüffel: Achmet 159,13-20. Corp-
Gloss. Suda οι 36. TzetzAr II 431,8,13.— TLG, 
Tgl, Duc; ὕδνον LS.

οἴειος vom Schaf: χορδή LudwAnek 203,2.— 
TLG; οἴεος LS.

οἰές wohlan: DeCer I 47, 18; 48, 22 etc. = οἱ ἐς 
DeCerV I 41,21; 42,26 etc.— Vgl. ἐές L, Soph, 
TLG; s. ἔς.

ὀιζηδόν mit Wehklagen: VPetAth 27.
ὀιζυτόκος Leid erzeugend: νοῦσος ProdGed 

LXXVII 46.
οἴζω klagen, schreien: ScholIl N 2e. EustMin 

69,3.— LS, LSSup, TLG.
οἰηματίζομαι hochmütig werden: ThStud-

CatM 8 (p.51).
οἰηματικῶς hochmütig: ThStudEp 487,37.— 

L, TLG -ός.
οἰησισοφία, ἡ eingebildete Weisheit: KamArs 

70.— L.
οἰητέον man muß glauben (annehmen): 

KommJo 118,32. BasilMinSch 86a,2.— LS, 
TLG.

οἰκαρχία, ἡ Haus, Familie: Simoc III 
18,6.10. DocAgath 114,4.— (L), KumN.

οἰκειακός (= lat. domesticus) eines Dieners: 
μαρτυρία BasB 1232,31 etc. zum (kaiserlichen) 
Hof  gehörend: πρωτοσπαθάριοι OikList 51,27; 
παρακοιμώμενος 225,26; βασιλικὸν βεστιάριον 

233,12. βασιλικὴ τράπεζα AProt 6,11 (a.943).— 
(subst.) der zum Haushalt gehört, Diener: Zepos 
II 362,42. ein Beamter am Kaiserhof: OikList 
63,10. DeCerV I 63,20; 65,20 etc. (ὁ) ἐπὶ τῶν -ῶν 
TM 12 (1994) 481 (a.873/4). id. AProt 6,3 
(a.943). SealsDO III 2,9; 39,11 (s.IX/X) etc.; IV 
32,1 (s.X/XI). id. FickErl 20,31 (a.1030). οἱ ἐπὶ 
τῶν οἰκ. Zepos I 617 (a.1044). id. 634 (a.1049). 
σέκρετον τῶν -ῶν eine Finanzbehörde: ALavra 
36,16 (1074); 39,9 (a.1079) etc.— οἰκ(ε)ιακός LS, 
L, TLG, Kr, Car, Stam, Kleis, ODB, LaurCorp 
II 707, PLP, TM 6 (1976) 136f., TM 12 (1994) 
485-8, REB 29 (1971) 95-100, DöReg II S.375, 
ΒΖ Suppl. Bibl. I (1998) 391,

οἰκειακῶς privat, persönlich: DeCer V 1,127, 
10.21. DeCer I 532,11. PsZon 1437. als Diener:
μαρτυρεῖν Bas B 1248,25. in die Privatkasse (des 
Kaisers): νομίσματα ... εἰσκομισθέντα ... οἰκ. 
ALavra 11,15 (a.994).— TLG.

οἰκειεθνής des eigenen Volkes: ἐν βίβλοις -έσιν 
TzetzAr III 933,6.

οἰκειοβλέπτως mit eigenen Augen: Meth-
Theoph 38,4.

οἰκειοβούλητος aus eigenem Willen: ἀσφάλεια 
ΑXer 4,20 (a.1032).

οἰκειοβούλως aus eigenem Willen, freiwillig: 
ThStudCatM 35 (p.259). Trinch 175 (a.1142). 
GuillCorp III 47,9. MM IV 87 (a.1257). AIv 
67,105 (a.1295).— Kr, Car.

οἰκειογνωμόνως nach eigener Ansicht, ab-
sichtlich: VAthAthonA 182,14. ProcItal 372. 
KypTyp 58,11. VJoseph 968A.

οἰκειογνώμων eigensinnig: -ῶμον γὰρ τὸ 
ἀσθενεῖν ἐνταῦθα ThStudCatM 117 (p.867).

οἰκειογνώμως aus eigener Initiative: VEuth 
93,21. MM IV 310 (a.987). KekaumS 216,3. ei-
gensinnig: MonMam 296,2 = Dmit I 758.

οἰκειογραφέω eigenhändig schreiben: VEuth 
95,29. NikMesEp 30,11.

οἰκειόγραφος eigenhändig geschrieben, auto-
graph: VEuth 33,22; 51,17 etc. HalkChrys 
515. PetitNotre 93,5. Zonar V 466,14. Mang-
Edict 328,134. TzetzEp 47,10. AnHier IV 
320,6.— L.

οἰκειογράφως eigenhändig geschrieben, auto-
graph: VEuth 13,4; 137,14.

οἰκειόδωρος freiwillig geschenkt: MethEuth 
553.

οἰκειοθελής aus eigenem Willen, eigenwillig: 
FickErl 12,11. TaktNik 22,14; 70,7. Anastas-
Caes 520A. Balsam I 1285B. GMet 195.— TLG, 
Stam.

οἰκειοθελίως aus eigenem Willen: AStag III 
8 (a.1393).

οἰκειόθελος aus eigenem Willen: CodAstr IV 
169,24.

οἰάκισμα οἰκειόθελος
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οἰκειοθελῶς aus eigenem Willen: ALavra 
28,15 (a.1030). Zepos I 640 (a.1062). AttalPon 
463. ADoch 4,66 (a.1117). AnHier II 255,15. 
MM VI 116 (a.1158). Balsam I 984B. Typ-
Kechar 43,408. MonMam 267,19.— Kr, TLG, 
Dem.

οἰκειοκτονέω die eigene Art töten: ProdSat 
19,16. MarkAnek A 375.

οἰκειομέλεια, ἡ eigene Sorge: LascEp 13,16.
οἰκειοπαθέω sich das Leiden eines anderen zu 

eigen machen, mitleiden: οἰκειοπαθοῦμέν σοι 
ὀφειλομένως ThStudEp 397,28; -θοῦντι ... ὡς 
οἰκεῖα τὰ σά 548,49. -θῶν συμφυῶς CosVestChrys 
64.

οἰκειοπάθησις, ἡ gemeinsames Leid, Mitge-
fühl: οἰκ. καὶ συλλύπησις ThStudCatM 52 (p.376).

οἰκειοπαθῶς aus eigener Animosität: Meth-
Euth 84.

οἰκειόπιστος selbstbewußt, dünkelhaft: Dan-
Raith 597B. VCyrPhil 29,4; 52,6.— L.

οἰκειοπόθητος persönlich (besonders) geliebt: 
δοῦλος DeCerTM 25,73.

οἰκειοποτέω das eigene Wasser trinken: Th-
StudEp 387,4.

οἰκειοπραγέω sich um die eigenen Dinge 
kümmern: NChumEp 121 (ep.89).— L.

οἰκειοπροσώπως der Person entsprechend: 
EustIl III 925,11.

οἰκειόστιχον, τό eigenes Verzeichnis ? MM IV 
325 (a.1189-95).

οἰκειοσύνη, ἡ Vertrautheit: KamArs 106.
οἰκειότης, ἡ Eigentum: τό δίκαιον τῆς -ητος 

Mansi XXII 1025D (a.1215). κυριότητα, οἰκ. καὶ 
δεσποτείαν AMess 24,21 (a.1306)..— (LS, L), 
Stam, LSSup, RBLG+Sup, Kleis, Kr, Menas-
Glos.

οἰκειοφθάλμως mit eigenen Augen: Miller: 
cod. Par. 1193,28v (Theod. Lasc.).

οἰκειοφώνως mit eigener Stimme, mündlich: 
Mansi XIII 264C (a.787). VTarasE 67,5. Ep-
Steph 147. AIv 10,37 (a.996). FickPhund 32, 
24.— LS.

οἰκειόχειρος eigenhändig: ALavra 2,36 
(a.941); 3,17 (a.952). NovMac 214,208 (a.996). 
Bas A 1875,6 app. SymCat II 30,190. Guillou-
Katep 28,43.— TLG, Tgl, Car, Kr.

οἰκειοχείρως eigenhändig: MethTheoph 
42,34. VProph 189,17. SynaxCpl 233,5. AIv 
6,39 (a.984). NovMac 214,196 (a.996).— L, Tgl, 
TLG, Kr.

οἰκειόω vertraut machen mit, anvertrauen: 
αὐτὸν τὸ αὐτοῦ μυστήριον StephanitP 293 app. 
αὐτὸν τῶν σῶν μυστηρίων 294.— (LS, L, Kr, 
Stam).

οἰκειωματικός possessiv: GazGramm 29,4.— 
LS (Etym. Mag.).

οἰκειωματικῶς possessiv: GazGramm 29,6.
οἰκειωτής, ὁ Diener: GuillCorp V 13,13.18-

20.32 (a.1128).
οἰκειωτικῶς in Beziehung stehend: οἰκ.· σχε-

τικῶς Hesych σ 2988. freundlich: PsOec I 76D.— 
TLG; LS, L, TLG -ός.

οἰκετίδιον, τό Diener: Prodrom 1335B.
οἰκετικῶς wie ein Diener, als Diener: Poly-

aen. III 9,52. EustrTheot 96,209. GebGur 
100,14. AASS Junii IV 477A (A. Zenonis).— 
TLG; LS, L -ός.

οἰκέτωρ, ὁ Einwohner: Trinch 216 (a.1164).— 
MenasGlos 45; οἰκήτωρ LS, Stam.

οἰκηγήτης, ὁ Vorsteher eines Klosters ? Inscr-
Cret 86,4 (s.V/VI).

οἴκημα, τό Haushalt, (landwirtschaftlicher) 
Betrieb: GeomFisc 62,28. -αν Haus: Cusa 353 
(a.1201).— LS, LSSup, L, Kr, Car, Stam, Schil-
Metrol 256.

οἰκητήριος des Haushalts, Haus-: σκεύη Pol-
lux X 11.— LS.

οἰκήτρια, ἡ die beherbergt, Wohnstätte: πόλις 
... χρηστῶν οἰκητόρων Libad 73,28.— Vgl. 
οἰκητής LS.

οἰκιακόν, τό Miete: AZog XVII 78 (a.1320); 
cf. ἐνοίκιον XXIV 8.— (LS, L -ός).

οἰκιάς, ἡ Behausung, Haus: καθολική Neoph-
Syng II 313,63.

οἰκίδιος, ὁ Hausgenosse, Vertrauter: 
NChonHi 9,28. τὸ -ον Gesinde, Dienerschaft: 
AASS Augusti I 322D c. 4 (Acta Eleutherii). 
LDiac 50,21. PselChron IV 53,3 etc. NicBry 
221,21.— LS, (LSSup), L, TLG, (RBLG).

οἰκισία, ἡ Siedlung: Dionys. Byz., Per Bo-
sporum navigatio 40,1 (Güngerich).— LS, 
RBLGSup.

οἴκισις, ἡ Besiedlung: PhotBib 16b25. 
LudwAnek 172,1.— LS, TLG, RBLG, Stam.

οἰκισκάριον, τό Behausung, Zelt: βαμβίκι-
νον Balsam II 965C.— Vgl. οἰκίσκος LS, L, 
Stam.

οἰκιστικός (adj.) ansiedelnd: τοιούτων Psalm-
Kat II 139,9 (Didym.). πόλεων ProdGed XLIII 
e 5. der Abrechnung, Rechnungs-: κώδικον SB 
XVIII 13247 (s.VIII). id. CPR XXII 19,4.5 
(s.VIII); 20,5-7 (a.762/3 vel 747/8). (subst.) τὸ 
-όν Abrechnung: PAphr 1412,9 (ca.700); 1414,1; 
1433,14 (a.706/7). ὁ -ός ein Beamter des γενικόν 
(der Staatskasse): OikList 113,32; 155,7; 
233,10; 273,20. LaurCorp II 397-400 (s.X/XI). 
Zepos I 617 (a.1044). MM IV 316 (a.1049). 
ALavra 32,47 (a.1057) etc. MichAttDiat 
1463.1695. EngPatm 2,19 (a.1079) etc. AIv 
41,99 (a.1079). ABatop 10,60 (a.1080). SealsDo 
IV 1,17 (s.XI) etc.— LS -ῶς; ODB, DOP 29 
(1975) 341-4.
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οἰκογέννητον, τό im Hause geborener Sklave, 
Leibeigener: GuillEl 10. GuillCorp V 21,30 
(a.1154).— Vgl. -γενής LS, Car.

οἰκοδεσπότης, ὁ „Hausherr“, Magen: Pall-
Chrys XVII 183. HalkChrys III 50 p,219.— (L, 
LSSup, L, Kr, Stam).

οἰκοδεσποτία, ἡ Herrschaft eines Planeten: 
HephTheb I 29,18 etc. HorConst 223 IV 4. fa-
miliäre Ordnung: EustEsp 88,28.— LS, TLG 
-(ε)ία.

οἰκοδεσποτίζω vorherrschend sein: οἱ -ζοντες 
αὐτῶν ἀστέρες Ptolem. Apotelesm. 193,421 
(Hübner).

οἰκοδεσποτικός vorherrschend: HephTheb I 
89,17; 119,27 etc.— LS, (LSSup), L, TLG.

οἰκοδεσπότις, ἡ Hausherrin: CodAstr VI 
64,9. Philes I 330,5.— KumN.

οἰκοδομέω (ver)mauern: -μηθῆναι κελεύσας 
τὸ ὄρυγμα SynaxCpl 472,3.— LS, L, LSSup, Kr, 
Stam).

οἰκοδομητικός den Hausbau betreffend: τò 
-όν CorpDionys II 55,10. id. CantRef  I 35,27. ἡ 
-ή (sc. τέχνη) Baukunst: ProlSyl 179,21. id. 
Glykas 98,21.— LS, Tgl, TLG.

οἰκοθεσία, ἡ Hausgrundstück: PK 182.631. 
PRK 184,15.158 (a.1351).

οἰκοθέσιον, τό Hausgrundstück: BollGrott 
54 (2000) 228.236 (ca.1170). Trinch 255 
(a.1179). PK 252,342.

οἰκοκράτωρ, ὁ der vorherrschende Planet: 
CodAstr XI 1,223; 18,21 (Theophil.).— Vgl. 
-κρατέομαι LS.

οἰκοκυρά, ἡ Hausherrin, Hausfrau: RegVat 
264 (a.1364). νικ. (pro νοικ.) MunCopt 129,35.— 
Kr, Stam, Tzitzilis 367.

οἰκοκυρεύω verwalten: AProdB 175,
28 (a.1355). MM II 71 (a.1385). vorherrschen: 
τὸ -εῦον ζῴδιον CodAstr VII 71, f.4.— Kr, 
Stam.

οἰκοκύρης, ὁ Hausherr, Eigentümer: τέλειος 
AIv 95,3.7 (s.XIV/XV). νοικοκύρης Hausherr: 
MunCopt 129,34 (νικοκυρης).— Kr, Somav, 
LexPont, LKN; οἰκοκυρός L.

οἰκοκυρία, ἡ Hausherrin: ABatop 64, 
26 (a.1325). Eigentümerin: AProdB 53,14 
(a.1339).— Kr.

οἰκοκύριος, ὁ Hausherr, Inhaber, Eigentü-
mer: EpBib 4,6. MeyerHu 185,24. MM IV 286 
(a.1294). AProdB 55,10 (a.1349?); 88,8 (a.1332). 
APant 4,20 (a.1357). AChil 147,17 (a.1362). 
StephanitP 26,12.— AndrArch, Tzitzilis 368; L 
-κυρός, PLP, Meester, Kr.

οἰκοκύρις, ὁ Hausherr: StephanitP 26,12 
app.; 37,7 app. AMet 11,3 (a.1392/3). ADion 
9,8-10 etc. (a.1400); 12,31 (ante a.1430). Gerl-
Patr 219,11 (a.1436).

οἰκοκυρός, ὁ Hausherr, Inhaber: PhilogD 
194. APantel 19,15 (a.1422).— L; TLG -κῦρος.

οἰκολογικός die Instandhaltung des Hauses 
betreffend: TzetzEp 32,13.— (Stam, LKN).

οἰκολόγιον, τό Mietzins: ΑΒat II 238,11 
(a.1356); cf. DöReg 3059.

οἰκολόγος, ὁ Hausverwalter: TypKechar 
57,665. MM IV 187 (a.1228).— (LKN).

οἰκομαχία, ἡ häuslicher Streit: CodAstr VIII 
2,108,40.— LS, TLG.

οἰκομόδιον, τό Steuer für die Landvermes-
sung: PselMin II 106,1. MichAttDiat 107,1436; 
119,1663. EngPatm 2,7; 3,36 (a.1079). ALavra 
38,37 (a.1079); 44,30 (a.1082). AIv 41,92 
(a.1079); 47,50 (a.1098). ABatop 10,40 (a.1080); 
11,45 (a.1082).— ODB.

οἰκομοδοπαράσπορον, τό eine Steuer (οἰκο-
μό διον + παράσπορον): MM IV 182 (a.1249; cf. 
DöReg 1799a).

οἰκονομάτον, τό Verwaltung: PachF I 111, 
20. BZ 44 (1951) 98 (a.1400).

οἰκονομάω verwalten, einrichten, anordnen: 
ChronMur 1213B. Ducas 319,7.— LS, Kr, 
Somav, Stam -έω.

οἰκονομεῖον, τό kirchliche Verwaltung: Pall-
Chrys V 128. NicephOp 119,12. IgnDiacCor 
2,21. EuangSem I 45 (a.957). 48 (a.959). μέγα 
OikList 195,8. εὐαγές AIv 40,3 (a.1071).— L, 
TLG (auch gen. -ίου > -νόμιον ?), Tgl, LexPsel, 
Kleis, Stam.

οἰκονομεύς, ὁ Verwalter: εἰς τὸν ἔνσαρκον 
-μέα (= Christus) SternbLaur 86.

οἰκονομεύω Oikonomos (Verwalter) sein: 
MM VI 86 (a.1093). GuillCorp II App. I 26 
(a.1139). Trinch 181 (a.1145). ABatop 16,28 
(a.1265). AChiland 11,26 (a.1288). AChil 143,17 
(a.1355).

οἰκονομή, ἡ Verwaltung: Mansi XXII 993C 
(a.1215; = οἰκονομία Luc.16,3). ἄσκιος ἡ -ή (?) 
CatAlch V 1,97.— (LexPont).

οἰκονόμημα, τό Absicht, Plan: ReussMatth 
Ap 83,4. GKypEnk 370,14. Dispens: ArethMin 
I 161,20 = NPatMisc 199 XIX,10.— LS, TLG, 
RBLGSup, Somav.

οἰκονόμησις, ἡ Verwaltung: τῶν ὀρφανικῶν 
χρημάτων NChonOr 154,19.— Somav; Kr -ση.

οἰκονομητέον man muß handhaben (behan-
deln): MilTreat 26,2. JusCan 1029B. man muß 
einschätzen: JoGeoPar 869D. man muß haushal-
ten: PselPoem 7,263. man muß Dispens erteilen: 
Mansi XVI 453A (a.869/70). -έος zu erlassen, 
aufzuheben: ὅρκος GennSchol I 218,25.— L, 
TLG.

οἰκονομητής, ὁ Verwalter: διοικητὰς καὶ -τὰς 
πραγμάτων CodAstr II 170,28.— Vgl. -ήτρια 
LSSup.

οἰκογέννητον οἰκονομητής
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οἰκονομία, ἡ steuerlicher Ertrag: AIv 59,2 
(a.1262). AXer 10,21.48.60 (a.1275). ABatop 
21,5 (ca.1300). AChiland 37,7.15 (a.1318).— LS, 
(LSSup, L, Kr, Somav, Stam).

οἰκονόμισσα, ἡ Verwalterin im Frauen-
kloster: δευτεραρία ἤτοι οἰκ. PaschMet p.40, ις 
63.— LS, LSSup, Kr.

οἰκονόμος, ὁ Verwalter (des kirchlichen Ver-
mögens): μέγας (des Patriarchats von Kpl): 
PselMin II 146,6. id. LaurCorp V 1,56 (s.XI). 
JusCan 860B.924C. Zepos I 649 (a.1094). 
Balsam II 1040AC. DarRech 529 (a.1156) etc. 
μ. οἰκ. τῶν δυσικῶν ἐπισκέψεων SealsDo I 1,30 
(s.XI).— (LS, L), ODB, LMA, PLP.

οἰκονόμων, ὁ (= οἰκονόμος) Verwalter (eines 
Klosters): RadFaust 192 app.1-3.15. Kyp-
Typ 37,19; 38,9.18; 39,21 (sic semper cod.). 
AZog XII 32 (a.1290). AChil 53,71 (a.1320); 
119,26 (a.1329). μέγας AIv 43,5 (a.1085).— 
Kr.

οἰκοπαῖς, ὁ Hausbursche: VPhilEl 64, 
25.— L.

οἰκοπέδιον, τό Hausgrundstück: BerichtPap 
VII 156.— WöPap Sup I.

οἰκόπεδος (adj.) der nur ein Bauplatz ist: 
οἰκία … ἔρημος καὶ -ος MakSym I 264,22.— Vgl. 
-ον LS, LSSup, Kr, OrlTraul, RBLGSup, 
Stam.

οἰκοπράκτης s. κοινοπράκτης
οἰκοπροάστειον, τό Anwesen vor der Stadt, 

Landgut, Weiler: VEuth 27,21. AIv 32,19 
(a.1059). = κώμη Peira XXXVI 15. -τιον Eng-
Patm 50,84.101.140 etc. (a.1073).—AIv II 
S.145.

οἶκος, ὁ Strophe eines Kontakions: AnHier 
II 35,25; 37,6 etc. PselPoem 23,134.— (LS), L, 
ODB, Kr, Stam, Bergotes.

οἰκοσκευϊκός zum Hausrat gehörend: ABa-
top 64,127 (a.1325).

οἰκόσκευον, τό Hausrat: AZog 14,15 
(a.1299). (pl.) Rhopai 170,79.— LS, TLG; vgl. 
οἰκοσκευή LS, PHI, Kr, Stam..

οἰκοσκοπία, ἡ Beobachtung eines Omens im 
Haus: LascEp 147,13.

οἰκοσκοπικός auf  einem häuslichen Omen 
beruhend: οἰώνισμα Suda ξ 43. τὸ -όν Beobach-
tung eines Omens im Haus: PsNonnComm IV 
72,3. CosmGr 300,8.12. GMon 75,1.8.— LS, 
TLG.

οἰκοσκόπος, ὁ Beobachter eines Omens im 
Haus: VBasVes II 91.

οἰκοστάσιον, τό bebautes Grundstück, Anwe-
sen: AIv 11,15 (a.996); 29,75.76.91 (a.1047). 
TypGregPak 37,291. UspChar 39,11. TypPant 
1537.1570 etc. MM III 20 (a.1192); IV 305 
(a.1196).

οἰκοτόπιον, τό bebautes Grundstück: Cusa 
373 (a.1176). AMess 13,17.23 (a.1187/8). Trinch 
325 (a.1196). 373 (a.1223). APhil 3,77 (a.1287). 
AProdB 73,2.10 (a.1303).— Car.

οἰκότοπον, τό bebautes Grundstück: Trinch 
296 (a.1188). 300 (a.1188). 338 (a.1200) etc.— 
Car, MenasGlos.

οἰκότοπος, ὁ bebautes Grundstück: Trinch 
495 (a.1283). RegVat 267 nr.XIX (a.1371).— 
KumN.

οἰκοτραφέω zu Hause aufziehen: EustOp 
192,95.— LS -φής.

οἰκοτριβέω sich in einem Haus (zu Hause) 
aufhalten: ThStudEp 450,15. PselPoem 21,251. 
NBasOr 82,31. NikMesEthop 45.

οἰκοτρίβης, ὁ Hausdiener: -ην ColophCyp 
349,1,9 (s.XI). -αις Prodrom 1302C. -ιβάς ? 
(acc.pl. pro -ίβας ?) HeliodCom 72,19.— (LS, 
TLG -ής); οἰκότριψ LS, LSSup, Tgl, TLG, 
RBLG.

οἰκοτριβία, ἡ Haushalt: PachDecl 137.
οἰκουμενικός für die ganze berwohnte Welt, 

universal: διδάσκαλος CatNT VI 340,24. id. 
GMon 742,4. id. CramOx II 167,4. EuangSem I 
18 (s.IX/X). im Patriarchat von Kpl: DarRech 
544 C 13.— LS, LSSup, L, TLG, Kr, Somav, 
Stam, DarRech 67-79, RBLG, Kleis.

οἰκουμενικῶς universal: CosVestChrys 59. 
-κωτέρως HalkChrys I 13  =  II 13.— TLG, KumN.

οἰκούμενον, τό gesamte Abgaben eines Dor-
fes: AEsph 7,4 (a.1283/4 vel 1298/9); 8,20 
(ca.1300). ABatop 29,2.5 (a.1300) etc. AXer 18 
A,54 (ca.1300); 18 C,1 (a.1317/8). AIv 70, 
28.105.153 (a.1301); 75,55.205.257 (a.1318). 
AXen 12,15 (a.1318) etc.— ODB, DöByz 252-4.

οἰκουργία, ἡ Haushaltsführung: PisidHexG 
684.— Vgl. -γός LS, -γέω L.

οἰκούρημα, τό das zu Hause Bleiben: 
TzetzEp 3,3.— LS, TLG.

οἰκουρικός das Hüten des Hauses betreffend: 
AnnaR 451,26. -ὴ οἰκονομία EustOd II 75,45.— 
LS, (L).

οἰκουρικῶς das Haus hütend: καθήμενος 
EustEsp 84,26.

οἰκουροκαθέδριος häuslich-seßhaft: βίος 
TzetzHist I 290.

οἰκοῦρος das Haus (be)hütend: ThStudEp 
80,3; 497,18. EustOd I 67,5.— LS, LSSup -ρός.

οἰκουρότης, ἡ Untätigkeit: NChonHi 
586,67.

οἰκοφυλακέω das Haus bewachen, Wächter 
sein: ἐν βασιλείοις AttalP 92,18.— LS.

οἰκοχάλασμα, τό verfallenes Haus: DocPhil 
7,24 (ca.1400). APantel 17,21.36 (a.1407). 
ADion 21,102; 22,9 (a.1425); 25,18.38.60.127 
(a.1430). EulogChrys 766 (a.1463).
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οἰκτειρήσιμος bemitleidenswert: πολιά Th-
StudEp 277,59.

οἰκτειρητής, ὁ Tröster: ἐπιστρεφόντων 
PChrysAdor 753.

οἰκτερίζω bemitleiden: fut. -ριῶ TzetzOd IX 
72.— οἰκτειρίζω LS

οἰκτήριον, τό Haus: DelTyp 195 cod. (f.l. 
pro εὐκτ.).— AmantMel 432 A.3; οἰκτήρι(o)ν 
PHI (Chr. Inscr.); οἰκητήριον LS; s. κτήριον.

οἰκτητορικός s. κτητορικός
οἰκτικῶς voll Mitleid: GazGramm 135.13.— 

LS -ός.
οἰκτιρμονικός mitleidig: MethEuth 58. 

JacobMon 581 (sup.).
οἰκτιρμονικῶς voll Mitleid: ThStudCatM 68 

(p.476).
οἰκτιρμόνως voll Mitleid: TheodStudIamb 

VIII 6; XII 8. NPaph 80B.— Stam; vgl. 
οἰκτίρμων LS, Kr, Stam

οἰκτιρμοσυμπάθητος der erbarmungsvoll 
mitleidet: PallaVersi 6,9 (de Christo).

οἰκτιρμοσύνη, ἡ Mitleid: TzetzHist VIII 
inscr. hist. 173.

οἰκτίστατος überaus beklagenswert: VNil 71 
c.24.— Vgl. οἴκτιστος LS.

οἰκτιστής, ὁ ? τοῦ ὄρους οἰκτιστήν (falso pro 
κτιστήν ?) ... Ἀθανάσιον ThMagGes 6,23.

οἰκτοπάτωρ, ὁ Vater des Mitleids: JoGeo 
288,18.

οἰκτός offen: APApp VII 32,27,8.— L.
οἰκτοσύνη, ἡ Mitleid: Prodrom 1227A.1228B. 

HalkHag 205,33.— LS.
οἰκτρόβιος kläglich lebend: TzetzAr II 412,4. 

ScholHes p.6,15; 15,8.— LS.
οἰκτρόγοος jämmerlich klagend: λόγος Orig. 

contra Celsum III 63,11 (SC 136).— LS, TLG.
οἰκτρότης, ἡ Erbärmlichkeit: τῇ ἐμῇ -τητι Th-

StudEp 82,7.— LS, TLG, Stam.
οἰκωφέλεια, ἡ Haushaltsführung: LudwAnek 

214,4. JoApokBees 10,11.— L; LS, TLG -λία.
οἰκωφελής dem Haus nützlich: LudwAnek 

137,11. Miller: cod. Par. 1234, I,v.— LS -ῶς; 
(PB Οἰκωφέλης).

οἰμωκτός bejammernswert: Gnomol. Vat. 
220 (Sternbach).— LS, TLG.

οἰνάλμη, ἡ Wein mit Salzlake gemischt: 
Hippiatr II 186,8.— LS.

οἰνανθάριον, τό Weinkrug: σαρακηνικόν AIv 
47,27 (a.1098).— (LS, TLG, Tgl).

οἰνάνθιον, τό Parfum mit Wein(blättern): 
PaulAeg II 392,10. CorpGloss. PG 95,1329B. 
DeCer I 586,2. TypPant 95,1104. Hippiatr II 
270,14.— Kr -θι.

οἰνανθίτης mit Blüten vom wilden Wein: οἶνος 
AëtOl II 538,13.14. Aët XI 119,4; 573.— Vgl. 
οἰνάνθινος LS.

οἰνάριν, τό Wein: AnSinRec II 72,29. Konst-
PorphMil C 141. RobCart I 51,40 (a.1007).— 
LS, L, TLG, Kr, Car, GianKypr, LexPont 
–ι(ο)ν.

οἰναροπώλης, ὁ Weinhändler: ElephDaik 
119,1.— Vgl. οἰνοπώλης LS.

οἰνεῖον, τό Weinschenke: ComKat 69,593.
οἰνέομαι sich betrinken: οἰνηθείς PsNonn-

Comm V 39,14.— οἰνόω LS.
οἰνεών, ὁ Weinkeller: Herod I 40,11. Ps.-

Macar., hom. 26,140 (Dörries). VThSyk 158,
17; 160,14. TzetzIamb 137,85.— LSSup, (L, 
PB).

οἰνηφόρος Wein tragend: φυτά AndCret 
1120C.— S. οἰνοφ.

οἴνινος von Wein, Wein-: κυκεών EustIl III 
285,28; ὄξος 286,2.3.— LS, TLG.

οἰνοαποθήκη, ἡ Weinlager: Bas B 1001,30.
οἰνοβαρέω weintrunken sein: ScholLyc 

271,16. TzetzEp 27,23.— LS, Tgl.
οἰνοβίκη, ἡ eine Pflanze: Kyran I 4,4.
οἰνοβούτιον, τό Weinfaß (als Maß): OktoEng 

41,19.
οἰνόγαρον, τό Wein mit Fischsoße: SB XVI 

12246,10 (s.IV). Hieroph I 52 = II 34 = II 74. 
PhotBib 177a42. Metrod 59.— LS, WKopt, 
DiethMat 60.

οἰνογέσιον, τό ? τό διὰ -ου κολλούριον Boiss-
AnNov 369 Δ.

οἰνοδαίμων, ὁ „Weingeist“ (guter Geist ge-
gen Weintrunkenheit): NeophSyng I E 9,21.

οἰνοδόκη, ἡ Weinfaß: JoApokEp 6,3; 31, 
7.— LS -όκος.

οἰνοδός s. οἰνωδός
οἰνοδότειρα Wein gebende: ἄμπελος ProdTe-

trast 254b3.
οἰνοδοτέον man muß Wein geben: Fuchs-

Krank 102,3 (v.l. οἶνον δοτ.).
οἰνοδοτέω Wein geben: ThStudCatM 44 

(p.320). CodAstr I 119,13.— LS, LSSup.
οἰνοδόχος Wein enthaltend: φιάλη ScholLyc 

168,19.— LS, TLG, Kr; vgl. -χία BerichtPap VI 
205 = WöPapSup I; -χεῖον LS, Stam; -χη 
KumN.

οἰνοδυνάστης, ὁ starker Weintrinker: GMon 
667,1.— L.

οἰνοέλαιον, τό Wein mit Öl: MM V 261 
(a.1295).— οἰνέλ. LS, TLG, DurlDict, Kr; vgl. 
οἰνελαιοπαραγωγή KumN.

Οἰνόηζε nach Oinoe: Herod I 499,12.— PB 
s.v. Οἰνόη.

οἰνοκάχλαινα, ἡ Weintrinkerin: PselPoem 
6,374. οἰνογκάγχ. ib. v.l. id. PsZon 1437. 
οἰνοκά(γ)χλαινον (male pro -ναν) ib. 1435 
(cf. app.). Cf. οἰνοκαγχλᾶν, -γχλαίνειν PsZon 
1437.

οἰκτειρήσιμος οἰνοκάχλαινα
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οἰνόκαχλος, ὁ Weintrinker: = οἰνόφλυξ Mill-
Lex 274,505. -κάχλη Weintrinkerin: Pollux II 
18; VI 21 v.l.— L, LS -μαχλος/-μάχλη.

οἰνοκόλλη, ἡ Weinsirup: TypPant 97,
1127.

οἰνόκολλον, τό Miller: cod. Par. 2091,82v 
(Coll. remed.).

οἰνοκώνωψ, ὁ ein Insekt im Wein: bibo 
CorpGloss.— RBLG.

οἰνόληπτος weintrunken: ἀνδράποδα JoScyl 
370,27.— LS.

οἰνολίβανον, τό Wein mit Weihrauch: Chron-
Pasch 332,14.

οἰνομαντεία, ἡ Weissagung aus dem Wein: 
LudwAnek 214,10.

οἰνομέτριον, τό Steuer auf  die Weinprodukti-
on: AEsph 7,8 (a.1283/4 vel 1298/9); 14,229 
(a.1318) etc. AXer 18 C,3 (a.1317/8). AXen 
15,30 (a.1321); 16,29 (a.1321). AIv 89,30 
(a.1346).— ODB; vgl. οἰνόμετρον Stam.

οἰνόμηλον, τό ? Honig mit Wein: BZ 2 (1893) 
533 = Sznol 335.— LS -μελι.

οἰνομύρρινον, τό Wein mit Myrrhe: BZ 2 
(1893) 534 = Sznol 335.— LS -ρσινον.

οἰνοπαής weinfarbig: Maler 119,24. Isaac-
PorphPraeter 81,5; 82,1.10.— L.

οἰνόπιττα, ἡ Weinkuchen: TzetzAr I 267, 
1121b.

οἰνοπληθής reich an Wein: Herod I 79,24. 
Φθία JoApokBees 78,6. γῆ ArchPont 20 (1955) 
29,76 (Jo. Eugen.).— LS, TLG, Tgl.

οἰνοποιέω zu Wein machen: ὕδωρ PoetItal F 
38.— LS, LSSup, TLG.

οἰνοπορέω Wein ausschenken: Hesych o 
384.— Vgl. -πόρος LS.

οἰνόποσις, ἡ Weintrinken: DaremNot 150.— 
Vgl. -ποσία LS, Kr, Stam.

οἰνοποτήριον, τό Becher voll Wein ? Hieroph 
II 71.— (KumN).

οἰνοπώλιον, τό Weinhandel: Herod I 361,23; 
362,14. BasilPG 31,456B; 32,1321A. -εῖον Ps-
Zon 1435. AXen 32,10 (a.1452).— LS, LSSup, 
L, TLG, RBLG, Stam.

οἰνοπώλισσα, ἡ Weinverkäuferin, Schank-
wirtin: ScholArK III 4b 118,435a.— Vgl. 
οἰνοπῶλις LS, TLG.

οἰνοπῶλος, ὁ Weinhändler: PhotLexTh κ 
163 app. EtymGud 298,7. CramOx II 326,22. 
ComKat 69,573 cod.— LS, RBLG, Stam 
-πώλης; oenopola Hoven.

οἰνότευκτος durch Wein verursacht: μέθη 
EustDam 680BC. id. GregCorCan 60,3.— L.

οἰνότης, ἡ Eigenschaft von Wein: Galen XIX 
475. Proc., PG 87/2,1736D.

οἰνοτόκος Wein hervorbringend: γαῖα Bal-
samEpigr 203 XLV 45.— LS.

οἰνοτρακτευτής, ὁ Beamter für die Weinab-
gabe: BGU 2715,3 (s.VI).

οἰνουργία, ἡ Weinbereitung: TzetzAlleg 22. 
TzetzLol 48,28.— LS, Tgl.

Οἰνοφάγος, ὁ „Weinbeißer“: HungPamph 
26. Mazaris 18,30. ComKat 69,599.— PLP.

οἰνόφιλος den Wein liebend: The Journal 
of  Juristic Papyrology 30 (1999) 58,2 (s.II/
III).— L.

οἰνοφλυγής weintrunken: Mazaris 78,8.
οἰνοφλυγίας, ὁ Trunkenbold: JoGen 80,76.
οἰνοφλυγικός betrunken: LascTheol 147, 

313.
οἰνοφόρος Wein produzierend: ἄμπελος 

Dioscur II 329,1. φυτόν DidymZach II 329. γῆ 
Hesych o 328. ὄρος Simoc II 1,1. κώμη InscrOcc 
nr. 51. προάστειον LeoSyn 18,15.— LS, TLG, 
PHI, Tgl, Soph, Stam; s. οἰνηφ.

οἰνόφυρτος mit Wein vermischt: σίελον 
NChonOr 79,24. id. VAthPatr 40,26.

οἰνόφυτον, τό Weinstock: Peira XVIII 6. 
ABatop 32,2.10 (a.1301).— LS -ος, PB -α.

οἰνοχαρής sich am Weine freuend: ProdGed 
VIII 130.— LS, TLG, Stam, (PB, PHI -χάρης).

οἰνοχεῖον, τό Weinkrug, Weinkanne: MR VI 
295. APApp IV 117 tit. AChiland 30,41 (a.1314). 
ABatop 64,64.110 (a.1325). PsKod 218,12; 
240,25. ADoch 49,17.30 (a.1384). νοχίο(ν) Pa-
pag Cheir 545.— S. -χοεῖον.

οἰνοχεύς, ὁ Mundschenk: pl. -χεῖς MM IV 
215 (a.1239).— S. -χοεύς.

οἰνοχοεία, ἡ Einschenken des Weins: Ludw-
Anek 161,6; 214,6. PselPhil I 42.94. EustIl I 
662,4; IV 535,1. LascEp App III 8,26 (Nic. 
Blemm.).— LS (Suda); LS, L -oΐα.

οἰνοχοεῖον, τό Weinausschank: ὁ ἐν -χείῳ 
Schankwirt: LascEp 11,31. Weinkrug: PsKod 
218,12 v.l. pro -χεῖον.— Vgl. -χόϊον LSSup.

οἰνοχοεύς, ὁ Mundschenk: Corpus Paroem. 
gr. II 303,7. nom. pl. οἰνοχόες DidymEccl I 
42,3.— LS; vgl -χόος LS, LSSup, Stam; s. 
-χεύς.

οἰνοχόευσις, ἡ Einschenken des Weins: Mi-
Chon I 89,11.

οἰνοχοευτική, ἡ Einschenken des Weins: 
δαυιτική MiChonKat 30,3 (v.l. οἰνοχευτ.).

οἰνοχόη, ἡ Kellermeisterin (im Kloster): 
TypKechar 67,873sq. weiblicher Mundschenk: 
Sgurop 265,121.— LS, (LSSup, RBLG, Stam), 
MargTit 188f.

οἰνόχροος von der Farbe des Weins, weinfar-
big, weinrot: EustOp 240,35. EustDam 680D. 
-ους PselPoem 9,468. id. Ideler II 287,31 (Avi-
cenna).— Stam; LS -χρως.

οἰνώδεια, ἡ Weingeschmack: ProclTim II 
253,30 (-δία app.).— TLG.

οἰνόκαχλος                                                               1110                                                               1110                                           οἰνώδεια
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οἰνώνης, ὁ Weinhändler: The Kariye Djami 
4 (Princeton 1975) 86,7 (Th. Met.).— LS.

οἰνωρεῖον, τό Weinkeller: GazSen 56β.
οἰόβιος allein lebend: -ίων ... παρθενικάων 

ApolMet 77,142. οἱ -ιοι Mönche: JoGeo 335,5; 
336,9.— LS, L, TLG, Kr XIII 336.

οἰοβιόω allein leben: τοῦ Χριστοῦ μου τῷ λόγῳ 
InscrAth 256,7.

οἰοβοτήρ Schafe weidend: ἀνήρ LeoJob 58.
οἱονείπως gewissermaßen, quasi: DidymTrin 

II 5,27,7 (p.100); 6,7,22. (p.138).— TLG, Soph; 
vgl. οἱονεί LS, LSSup, Stam.

οἰορών, ὁ ἡ χάραξις τοῦ ἀρότρου CramOx 
38,31 (Theogn.). LudwAnek 234,29.— TLG, 
Tgl; οἰρών LS.

οἱοσοῦν wer auch immer: Jo. Philop., CAG 
XV 484,32. Mansi XVI 361D.456C.486D 
(a.869/70). VPhantJun 14,8. gen. οἱουνοῦν Phil-
Mon 210.— LS, TLG, Car, RBLG.

οἰοτόκεια, ἡ das Gebären eines einzigen Kin-
des: CramAnPar IV 336,18 = JoGeoScheid 
300,15.

οἰοτόκος nur ein Kind hervorbringend: μίξις 
GregNaz PG 37,622A. LexGregCas 292,14.

οἰοτρόφιον, τό Schafstall: -φυον Ps. Eust. 
Antioch. in Gen. fr. 85.16 (ed. Spanneux, Lille 
1948).

οἰοφυσίτης, ὁ Monophysit: Ephr 974.1435. 
1454. EphrPat 9743.9819.9872.

ὀΐστευμα, τό Pfeilschuß: EustOd I 285,41. 
ἐρωτικὰ -ματα Heliodor, rec. Colonna 367,25 
(Philag. Ceram.). GAkrop II 22,22.— LS.

ὀϊστευτής, ὁ Bogenschütze: EustOd II 178, 
15.— LS.

ὀϊστευτικός Pfeil-: ἀκίς EustIl III 828,24.
ὀϊστοδόκη, ἡ Köcher: NChryLog 56,43.— 

LS.
ὀϊστοφόρος Pfeile tragend: TzetzPost 46.85. 

159.
οἰστρεῖον ? ὁρᾶν CramOx II 24,12 (Theogn. 

can. 132).
οἰστρικός rasend: μανία ParaphLyc 438.
οἰστροκέντητος von einer Bremse gestochen: 

ταῦρος EustManas 309,214.
οἰστροκεντίον, τό ein Insekt: ὁ λεγόμενος 

βουτύπος ScholOpp Hal. 2,510.
οἰστρομανέω brünstig sein: Seth 67,3.
οἰστροπορνία, ἡ Stachel der Wollust: Odor-

Sanz 81.
οἰστροφόρητος vom Stachel getrieben, ange-

stachelt, rasend: PlanEpist 49,11. PlanBoethP 
65,8.— Vgl. -φόρος LS.

οἰστρόω anstacheln: -ωθέντος ScholPind I 
382,10.— LS -άω/έω.

οἴφιον, τό ein ägyptisches Hohlmaß: PsZon 
1435. τὸ οἴφνη, τὸ τετραχοίνικον μέτρον CramOx 

II 25,11 (Theogn. can. 136).— οἰφεί, οἶφνος LS; 
οἶφι L; oephi NovGloss.

οἴχησις, ἡ Vergehen: σαρκίου MartSingid 27.
οἰχητέον man muß gehen: LChoer 103,66.— 

LS.
οἰχομένιον, τό Saflor, Färberdistel: Alchim 

49,3; οἰχούμε νον 160,1.— BuckPet 85; ἐχομένιον 
LS (vgl. DiethLese I 173); s. ἠχουμ.

οἴχω weggehen: EpimHom I 105,66 etc. 
TheodGramm 70,16; 73,7.— LS, L οἴχομαι.

οἰωνέομαι (aus dem Vogelflug) wahrsagen: 
Gregent 1,70 (Berger).

οἰωνίζω (aus dem Vogelflug) wahrsagen: τὸ 
μαντεύομαι LudwAnek 82,18. id. PsHerod 
138.— Tgl; LS, Stam -ομαι.

οἰωνοσκοπή, ἡ Wahrsagen aus dem Vogelflug: 
EustMak 102,11.— (Somav -σκόπη).

οἰωνοσκόπημα, τό Wahrsagen aus dem Vo-
gelflug: TzetzHist XIII 180.187.204.— Somav 
s.v. οἰωνός.

οἰωνοσκοπητική, ἡ (sc. τέχνη) Kunst des 
Wahrsagens aus dem Vogelflug: TzetzAr I 24, 
22.— LS.

οἰωνοσκοπιά, ἡ Wahrsagen aus dem Vogel-
flug: EustMak 102,11 v.l.— LS, L, TLG, Stam 
-ία.

οἰωνοσκοπική, ἡ (sc. τέχνη) Kunst des Wahr-
sagens aus dem Vogelflug: HephTheb I 147,6. 
Balsam I 744C.— L, TLG; LS -ός.

οἰωνοσκόπιον, τό Wahrsagen aus dem Vogel-
flug: auspicium CorpGloss.— LS -εῖον.

οἴωσις, ἡ Alleinsein: = μόνωσις PsHerod 
138.

ὀκκασίων, ἡ (lat. occasio) Anlaß: GennSchol 
VI 295,1.

ὀκκίορον, τό (< sociorum garum) Fisch-
sauce: τὸ γάρος DelAn II 293,2. BoissAn II 402. 
ὀκίορον DelLex 82,31. ὁκκέορος DelAn II 354,14 
app.— Soph; vgl. σοκιώρου TLG (Dio scur.).

ὀκλαδιάω in die Hocke gehen, sich niederkau-
ern: EtymMag 620,38. EtymGud 424,17. PsZon 
1440.— Vgl. -δία(ς) LS, TLG, Stam.

ὀκλάδιον, τό Hocker, Schemel: TzetzAr II 
443,7.

ὀκλάς in der Hocke: PhotBib 532b6.— (LS), 
TLG.

ὄκλασις, ἡ Zusammenbrechen: ThStudEp 
189,25.— (LS, Stam).

ὀκλασμός, ὁ Zusammenbrechen: OlympHiob 
133,23. VPhantJun 5,16. PsHerod 98.— Vgl. 
ὄκλασμα LS.

ὀκλάω (= ὀκλάζω) in die Knie gehen, nieder-
sinken: DidymPsalm IV 252,29. nachlassen 
(in): τῆς ἀρωγῆς LascEp 107,2.

ὄκλος, ὁ (lat. oculus) Auge: EtymGud 
380,12.— ὀκο(υ)λούμ, ὄκουλουμ, ὄκουλους TLG.

οἰνώνης ὄκλος



1112

ὀκναλέος träge: JoGeo 288,12.— LS, TLG.
ὀκνηλός zögernd: Herod I 162,8. EustIl II 

205,1; III 12,13.— LSSup.
ὀκνηλῶς zögernd: EustIl II 69,14; IV 82,26.
ὀκνηρεύομαι sich sträuben, zögern: Ant-

Petron 216,9.— KumN; LS, Kr, Stam -ω.
ὀκνηριάζομαι träge (faul) werden: τῇ προ σ-

ευχῇ ThStudCatM 6 (p.35).
ὀκνηρίασις, ἡ Miller: cod. Par. 985,301r 

(Anon. iatricon).
ὀκνηρόν, τό = μυρσίνη ἀγρία Dioscur II 287, 

18.— (LS, L, Kr, Somav, Stam), Aufmesser 219.
ὄκνησις, ἡ Zögern, Widerstreben: Kinnam 

136,10; 173,5 etc. PachF IV 615,19.— LS, 
TLG.

ὀκνία, ἡ Trägheit: ThStudEp 318,2. Ideler 
II 303,27; 304,10; 326,20. VBasVil 27,23.— 
LSSup, Kr, AndrArch; ὀκνιά Stam; ὀκνά s.v. 
ὀκνηρία Somav.

ὀκνώδης gehemmt, langsam, träge: Pollux I 
158,3; III 122,4. AnonDion 5,3. ThStudCatM 
70 (p.197 MCL).— LS, TLG.

ὀκόν, τό ? AnonMetal 302,7.
ὀκρεᾶτος (lat. ocreatus) mit Beinschienen 

bekleidet: ὀκρεᾶτοι, πεζοὶ σιδήρῳ τὰς κνήμας 
περιπεφραγμένοι LydMag 72,9. οἱκρέατοι Lex-
Lyd 230,41.

ὀκρία rauhe: ἡ τραχεῖα LudwAnek 50,23.— 
Tgl, TLG; vgl. ὀκριόεις, ὀκρίς LS, Tgl.

ὀκριάω rauh (gezackt) sein: ScholNicTher 
788,20 app.— LS (pass.); ὀκριόω TLG.

ὀκρίβας, ὁ Tribüne, Podest, Kanzel (in der 
Kirche): DelStyl 139,29. Sym I 521D. VAth-
Athon 85,20. AttalP 46,6. ἱερός ArethMin II 
14,20. id. EustEsp 124,14. εὐαγγελικός NChonHi 
211,93.— LS, LSSup, Tgl, TLG, Stam.

ὀκρίδιον, τό (< lat. ocrea) Gamasche: MaurD 
XII B1,6.— KolWaf  70; (Ὀκριδίων PB, RE 
XVII 2,2386).

ὀκτάβιβλος, ἡ Werk in acht Büchern: τῆς 
ἐκκλησιαστικῆς ἱστορίας Εὐσεβίου Theoph I 7,18 
codd. τοῦ Θουκυδίδου Atsalos 64 (a. 1373). aus 
acht Büchern bestehend: σύνταγμα PselPoem 
8,24. 27.— ὀκτώβ. LS.

ὀκτάγλωσσος mit acht Zungen (Spitzen): 
φλάμουλον PsKod 196,3.

ὀκταγώνιον, τό Achteck: Hero IV 384,19; V 
206,12.13.— LS -νον; Ὀκτάγωνον PB, TLG.

ὀκταδικός aus acht (Einheiten) bestehend: 
TzetzMetrPind 13,7. HungPhil 273,73r.

ὀκταδραχμία, ἡ Abgabe von acht Drachmen: 
SB XVI 12325,20 (a.156).— PHI; LSSup 
-μιος.

ὀκτάδραχμος von acht Drachmen Gewicht: 
ScholNicAl 153,8.— TLG, (LS, LSSup; RE 
XVII 2,2387).

ὀκταετής achtjährig: ProclParm 1228, 9. 
Sokr 187,19 etc. Agath 190,31. LydMens 
78,1. VThSyk 5,18.— TLG, Stam; LS, LSSup 
-έτης.

ὀκταετῶς acht Jahre lang: TzetzIlProl 769.
ὀκταήμερον, τό Zeitraum von acht Tagen: 

ThStudEp 3,93. VLuca 143. Arranz 287,22. pl.: 
Arranz 287,22. id. TypNicCas 163.— (LS, L, 
Kr), Stam, Bergotes; s. ὀκτοήμ., ὀκτωήμ.

ὀκτάηχος, ἡ nach den acht Tonarten geord-
nete Hymnensammlung: GuillCorp IV 274.482 
(ca.1050). TaktNik 22,28; 28,7. TestBoil 25,163. 
TypGregPak 123,1714. AIv 47,30 (a.1098). 
MichAttDiat 93,1244. τὸ -ον EuangSem II 
209 (a.1258). βιβλία -χα PetitNotre 121,10 
(a.1449?).— L, Kr, Stam; octaycus NovGloss; s. 
ὀκτώηχος.

ὀκτάι achtmal: GeomFisc 94,1 (= ὀκτάει 
SchilMet 70,3).

ὀκταϊκινός acht Tage dauernd: τὴν ἑορτὴν ἐν 
ἡμέραις ὀκτώ, καὶ καλείσθω κατὰ σὲ ἀντὶ 
Πεντηκοστῆς -νός PapVar 284,25.

ὀκτακαιδέκατος achtzehnter: NeophEnt 210, 
125. PhilesMa 56,30.

ὀκτακίονος mit acht Säulen: θόλος DeCerV I 
5 schol.; 8,3.— OrlTraul (-ιος).

ὀκτακισχιλιονταπλάσιος achttausendfach: 
Asclep., CAG VI 2,279,22.

ὀκτάκογχος, ἡ (?) Gewölbe mit acht Konchen 
(Halbkuppeln), achteckiges Becken ? ἐν -ῳ Cicc-
Poeti 104,82 (Leo Mag.); cf. ἡ πρόκογχος ib. 
98,34.— S. ὀκτώκογχος.

ὀκτακοσιετηρίς, ἡ achthundertster Jahrestag: 
NicephAp 808D.— KumN, Stam.

ὀκτακοσιομέδιμνος 800 Scheffel fassend: 
ναῦς Palam IV 122,7.

ὀκτακοσιοστός achthundertster: Paian 81,14. 
EtymGud 493,26. Zonar III 29,25.— LS, TLG, 
Stam.

ὀκτάκωπος achtrudrig: ἁλιάδια DeCerTM 
213,139.

ὀκτακῶς achtmal: Turlt 129 (a.1317).
ὀκτάλιος im Wert von acht (Nomismata): 

ἱμάτια KonstPorphMil C 290.292. ἐσωφόρια De-
CerTM 215,181-4; 233,237.239.— Vgl. octalis 
NovGloss.

ὀκτάλιτρος acht Pfund schwer: λαμπάδες 
TypPant 39,168.

ὀκταμερής aus acht Teilen bestehend, achttei-
lig: ProclRP I 234,3.10. MiSyncPhrase 5,31. 
PhotLex II 52.— LS, TLG, Tgl.

ὀκταμερία, ἡ der achte Teil: KugNot 
29.31.— Kr -μέρεια.

ὀκτάμετρον, τό achtfüßiger Vers: Suda α 
3932. o 127. ScholArProl XXX 4; XXXII a 5 
(Tzetz.).— LS, Stam.
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ὀκταοδεία, ἡ Kreuzung von acht Wegen: 
Dmit II 118.— S. ἑπταοδεία.

ὀκταούγγιος acht Unzen schwer: κηρία Typ-
Pant 39,180.

ὀκταούγκιον, τό acht Zwölftel, zwei Drittel
(einer Erbschaft): JustinNov 128,38. Bas A 
808,2. Zepos II 171 app. 188.346. -γγιον BasA 
3015,4. FontMin I 26,104.125; 48,13. ArmHex 
E 9,3.— LS, LSSup, RBLG.

ὀκτάπεζος, ὁ achtfüßig: MarkAnek A 199, 
576.

ὀκτάπηχος acht Ellen lang: LeoTact I 
90,1160. MM III 21.22 (a.1192).— LS, TLG, 
RBLG, Stam -χυς.

ὀκταπλασιάζω verachtfachen, mit acht multi-
plizieren: PorphHarmon 21,6; 21,13. PselPoem 
2,1189.— LS, TLG, RBLGSup, Stam.

ὀκταπλασίων achtfach: PorphHarmon 150,4. 
OlympPhaed 54,16. CommArat 48,7.— TLG; 
LS -άσιος.

ὀκταπόδιον, τό Achtfüßer, Oktopode: Kyran 
IV 52,2. ErmAnecd 265 etc. Ideler II 260,5 etc. 
DaremNot 139. -ιν DelAn II 316,24. -ιον Name 
einer Flagge: PsKod 196,3.— LS, TLG, Kr, 
Duc, Stam; Somav -πόδι; s. ὀκτώπους.

ὀκτάπορος achtfach ? ἑπτάσιν -οις TzetzAnte 
85.

ὀκτάπους, ὁ gemeiner Octopus, Krake: Kyran 
IV 20,4; 48,2. Ideler II 322,20. acht Fuß lang: 
ScholEucl II 106,12.14 etc.— LS, L, TLG, 
Stam.

ὀκτάπωλος achtfadig: ἱμάτιον EpBib 8,2.
ὀκτάριθμος acht zählend, aus acht Personen 

bestehend: φάλαγξ EustrHag 314. χορός Cheir-
Met IV 4, p.30; 14, p.321.

ὀκτασέλιδον, τό achtspaltige Version (des AT 
von Origenes): Fabricius-Harles, Bibl. graeca 
III 714.— (Stam); vgl. ὀκταπλοῦς L.

ὀκτάσημος von acht Moren (Zeiteinheiten): 
HephCom 259,4. AnonBellerm 101.— LS, TLG, 
Stam; octasemus NovGloss.

ὀκταστάδιος acht Stadien lang: Strabo 
337,12. Länge von acht Stadien: Strab. 444,4.6 
(Meineke).— LS (s. a. ὀκτωστάδιος).

ὀκτάστιχον, τό Strophe aus acht Versen: 
ScholAesch I 197,10,1343b (Triclin.).— L (-oς), 
Kr (-o), Stam.

ὀκτάστοον, τό Halle mit acht Säulen: Pass. 
Carterii Cappadoc. I 17,1 (Compernass).

ὀκτασύλλαβος achtsilbig: StudAnecd 176. 
TzetzAr II 494,8. ScholPind II 5,20.— Kr, 
Stam.

ὀκτασυλλάβως in acht Silben: CramOx III 
328,4.— KumN.

ὀκτάτομος in acht Bänden: PselPoem 8,40 
v.l. pro ἑπτάτομος.— LS, (L).

ὄκτατος achter: αἶνος HymAnek 163 (Man. 
Meg. Rhet.).— Kr.

ὀκτάτροχος achträdrig: χελώνη SullSiege 
25,17; 30,20.— LS, Stam.

ὀκταφυλλίς, ἡ Heft von acht Blättern, Quater-
nio: Philes I 71,30.

ὀκτάφυλλον, τό Heft von acht Blättern, Qua-
ternio: GKypEp 20 (ep.28).— KumN -ος.

ὀκτάφωτος achtflammig, mit acht Kerzen ver-
sehen: παλάμες δύο -τες TestBoilP 139. 
μανουάλιον TypKosm 23,37.

ὀκταχῇ achtfach: Palam IV 310,25; 311,
25. NGreg III 305,20.— TLG; vgl. ὀκταχῶς 
LS.

ὀκταχής achtfach: LascTheol 90,75.80; 91, 
119.

ὀκτάχρονος aus acht Zeiteinheiten bestehend: 
HephCom 12,22. StudAnecd 234,4.8 etc. Tzetz-
MetrPind 22,15.— LS, TLG.

ὀκτοήμερος acht Tage alt: AnSinDux XIII 
7,146 v.l.— S. ὀκταήμ., ὀκτωήμ.

ὀκτωβροδεκέμβριος, ὁ Oktober und Dezem-
ber: MatEp S.45.

ὀκτωέτης achtjährig: χρόνος Crawford, Pap. 
Michaelidi (Aberdeen 1955) 43,4 (a.526). παιδίον 
DemChom 131,9.— LS -αέτης.

ὀκτωήμερος am achten Tag: -ος περιτομή Mé-
morial Festugière (Genf  1984) 202 app. τὰ -α 
acht Tage (nach einem liturgischen Fest): Typ-
NicCas 157.— S. ὀκταήμ., ὀκτοήμ.

ὀκτωηχόπουλον, τό (kleine) Oktoechos: 
ListPatm 499.

ὀκτώηχος, ἡ nach den acht Tonarten geord-
nete Hymnensammlung: CarmChrist 86. AHG 
III 100 app. V 413 app. PetitMal 572,61. MM VI 
6 (a.1073); IV 202 (a.1192). InvPatmos 71 etc. 
ListPatm 498. MR I 27; III 563. ein Spiel: 
Balsam I 693B.— Kr, Stam, LMA, ODB; s. 
-άηχος.

ὀκτωκαίδεκα achtzehn: EusPraep I 73,20.— 
LS, Tgl, TLG.

ὀκτωκαιδεκάει achtzehnmal: SchilMet 55,22 
(= ιη´ ἡ ε ´ GeomFisc 50,8).— S. ὀκτάι.

ὀκτωκαιδεκαετηρίς, ἡ Zeitraum von acht-
zehn Jahren: StephAlex 44,17.— LS, TLG.

ὀκτωκαιδεκαετής achtzehnjährig: Theod-
Quaest 288,12. AnonChron 27,13. Suda ε 2297. 
Balsam I 964A.— TLG; LS, LSSup -έτης.

ὀκτωκαιδεκακότυλος achtzehn κοτύλαι fas-
send: σταμνός BGU IV 1055,15.

ὀκτωκαιδεκαπλασίων achtzehnfach: Schol-
Arat 319,17. PselDoct 127,6.— LS, TLG.

ὀκτωκαιδεκάπους achtzehn Fuß lang: Schol-
Eucl V 2,112,12; 127,16.

ὀκτωκαιδεκάς, ἡ die Zahl achtzehn: Procl-
Tim II 228,3.— LS, TLG.

ὀκταοδεία ὀκτωκαιδεκάς
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ὀκτωκαιδεκαταῖος am achtzehnten Tag: 
σελήνη Galen XII 357. id. AëtOl I 217,22; II 
166,16.

ὀκτωκαιδεκάωρος achtzehn Stunden lang: 
Glykas 61,18.

ὀκτωκαιεικοσαετηρίς, ἡ Zeitraum von acht-
undzwanzig Jahren: PhotBib 91a13. GCedr I 
307,14.— L.

ὀκτω(και)εικοσάκις achtundzwanzigmal: 
Isaac mon. (Argyrus), PG 19,1317CD; cf. Tgl.

ὀκτωκαιπεντηκονταγώνιος achtundfünfzig-
eckig: Plut. II 365A cod. (ed. corr. ἑκκαιπ.; cf. 
LS).

ὀκτωκαιτεσσαρακοντάκις achtundvierzig-
mal: GeomFisc 129.

ὀκτωκαιτριακοστός achtunddreißigster: 
AnonChron 15,10.

ὀκτώκογχος mit acht Konchen (Halbkup-
peln): κουβούκλεια Melit 837.— S. ὀκτάκογχος; 
vgl. Τρίκογχος JaninCpl 113-5.436f., Τετράκογχος 
TLG.

ὀκτώμηνος im achten Monat geboren: Her-
mipp 22,5.— LS.

ὀκτώξεστος von acht ξέσται (= sextarii; ca. 4 
Liter): μέτρον BerichtPap IX 78 (a.691).

ὀκτωπλάσιος achtfach: PitAn III 132 
(Orig. ?).— LS ὀκταπ.

ὀκτώπους, ὁ eine achtteilige Fahne: σημαίας, 
ἣ ἅτε μέρεσι διῃρημένην ὀκτὼ -ποδα καλεῖν ἔθος 
ἐστίν Kinnam 125,17.— (LS); s. ὀκταπόδιον.

ὁλάγαθος völlig gut: παρθένος AHG I 61,193. 
EustrTheotok 52 (Georg. Nicom.) = MR IV 
211.

ὁλάρινος s. ὁλόρινος
ὁλαρχία s. ὀχλαρχία
ὀλβακτησία s. ὀλβοκτησία
ὀλβιάζω glücklichpreisen: BlemAndrias 211. 

ScholSophL 1528-30 p.265 (Thom. Mag.).
ὀλβιόγαμος glücklich verheiratet: ἐκκλησίη -ε 

ProdTetrast 218b1.
ὀλβιογνωμόνως mit glücklicher Gesinnung, 

sehr großzügig: Zepos I 644 (a.1268-71).
ὀλβιοδαίμων mit glücklichem Schicksal, gott-

gesegnet: GSync 442,13.— LS, TLG, RBLG+ 
Sup.

ὀλβιοδότης, ὁ Spender des Glücks: Neoph-
Syng IV 71,66; 77,85.— LS, LSSup -ώτης.

ὀλβιόεις glücklich: NoctPetrop 200,10.
ὀλβιοεργός glücklich machend: JoGeoHym 

78,16.— LS.
ὀλβιόκοσμος die Welt beglückend: JoGeo-

Hym 71,55.
ὀλβιομήτηρ, ἡ glückliche Mutter: ProdGed 

VIII 168.
ὀλβιόμοιρος mit glücklichem Los: Paul. Sil., 

Soph. 220.934 (Friedländer).— LS, TLG.

ὀλβιονίκης mit glänzenden Siegen: ProdGed 
VIII 256.

ὀλβιοπάροχος Reichtum verschaffend: κτήμα-
τα καὶ αὐτούργια Zepos I 660 (a.1267-71, cf. Dö-
Reg 1941a).

ὀλβιόπολις die eine glückliche Stadt ist: πόλιν 
τὴν -λιν ManasL 2319.3224.— (RE Index; vgl. 
Ὀλβιοπολίτης TLG).

ὀλβιότης, ἡ Glück, Reichtum: VElis 47. 
HalkHag 203,26. AttalP 137,14. Philag II 
781C.— TLG, Stam.

ὀλβιοφανής glücklich erscheinend: VLucia 
82,35.

ὀλβιόφρουρος das Glück behütend: JoGeo-
Hym 71,53.

ὀλβιόω reich machen: BlemAut II 5,12. 
BlemJo 302,1. Philes I 149,130; 192,7 etc. 
PhilesMa 72,50.

ὀλβιστής, ὁ der glücklich macht, Glücksbrin-
ger: MarkAnek A 769.— Vgl. -ήρ LS, TLG, 
RBLG.

ὀλβίωσις, ἡ Glücklichmachen, Glückselig-
keit: ἀγαθῶν LascEp 61,24. τῶν θείων νομημάτων 
LascApol 63. βασιλείας JÖB 51 (2001) 272,2 
(Th. Lasc.).

ὀλβοδοτήρ, ὁ Glücksbringer: NoctPetrop 
195,299 (Euth. Torn.). -ειρα, ἡ Glücksbringerin: 
JoGeoHym 78,16.— LS.

ὀλβοθρέμμων vom Reichtum genährt: ἄνδρες 
ThMetPoems XIX 101.— LS, RBLG.

ὀλβοκτησία, ἡ Besitz des Glücks: OdorSanz 
121 (ed. male ὀλβακτ.).

ὀλβοσύνη, ἡ Glück: FourDioscHell 34,3.
ὀλβοφόρος glückbringend: EustrHeirm 

219,23 (Basil. Mon.).— LS, LSSup.
ὀλεθρεργάτης, ὁ Zerstörer: ManasL 3793.
ὀλεθρευτής, ὁ Verderber: Orig. C. Cels. 

VI 43,11 (SC 147). Orig. De Pascha 104,19 
(Witte 1993). JoChrysPG 55,434,34. JoDam-
PG 95, 985A.— BauAl (s.v. ὀλοθρ.); ὀλοθρ. 
LS, L.

ὀλεθρευτικός vernichtend, verderblich (für): 
EustOp 24,64. EustOd I 173,29. τινός CodAstr 
II 163,24.— S. ὀλοθρ.

ὀλεθριοπαρρησίαστος verderblich freimütig: 
ThStudCatM 56 (p.398).

ὀλεθριότης, ἡ Verderbtheit: AHG XI 396,138. 
BlemSom 7.— KumN, Stam.

ὀλεθριοφόρος Verderben bringend: συμπτώμα-
τα ApophthP VII 24,8 (p.354).—ὀλεθροφ. LS, 
L.

ὀλεθριόφρων auf  Verderben sinnend: EustIl 
II 668,21.

ὀλεθριόω vernichten: πάντας ThStudEp 94, 
16; τὸν ὑβριστήν 419,28.— Vgl. -ιάω LS.

ὀλεθροβιβλοφαλσογραμματοφθόρος zerstö-
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rerischer Bücherfälscher und Schriftenverderber: 
KonstRhodMatr 624,12.

ὀλεθροποιός verderbenbringend: Karant-
Ined 159,101. Philes II 288,3. DOP 46 (1992) 
112. IsGlabDem 28,36.— L.

ὀλεθρόρρυτος verderblich strömend: νήξας 
ὀλεθρόρρυτον ἅλα τοῦ βίου KanAth V 19.

ὀλεθροτόκος Verderben hervorbringend: 
Σατάν EphrSyrP VI 400.— L, TLG, Tgl, Soph.

ὁλέλαιος ganz in Öl (zubereitet): Hieroph 
III 57.

ὁλένδυτος ganz angezogen: καλίκια ThStud-
CatM 6 (p.37).

ὀλεννύνω verderben, vernichten: VAndR 
4081.

ὀλεννύω verderben, vernichten: ὀλεννύων 
VAndR 4081 v.l. ὀλεννύμενοι (< * ὀλέννυμι ?) 
4114.— Vgl. ὄλλυμι, ὀλλύω, ὀλέκω LS.

ὀλένω verderben, vernichten: VAndR 4081 v.l. 
4114 v.l.

ὁλεπίγραφος ganz registriert (taxiert): S. 
Kambitsis, Le papyrus Thmouis I (Paris 1985) 
74,10; 81,3; 156,13 (a.170/1).— KumN.

ὀλεσίκακος das Übel vernichtend: ScholAesch 
II 2,314,27 cod.

ὀλεσίκαρπος die Frucht zerstörend: ἡ ἰτέα 
DelAn II 293,15 = BoissAn II 403.— L, TLG; 
ὠλ. LS, Tgl.

ὀλεσίμβροτος Menschen vernichtend: Ἄρης 
ProdGed VIII 145.— LS, TLG; ὀλεσίβρ. 
KumN.

ὀλεσσίγοος das Klagen vernichtend: Διόνυσος 
ProdGed VIII 130.

ὀλεσσίνοος den Verstand zerstörend: Διόνυσος 
ProdGed VIII 130 v.l. ἰωή SajdHist 269,6 (Jo. 
Memphites).

ὀλετήριος verderblich: Herod II 442,28. 
ἐχθρός Rom 65 ι´ 9. τὸ -ον Stätte des Verderbens, 
Vernichtungsmittel: ThStudEp 432,40. MR I 
326. EustrTheotok 52. λύπης HomAnnunt 5,16. 
βαρβάρων CombAuct II 799C.— L, TLG, Tgl; 
KumN -ίως.

ὅλη s. ὄλιθα
ὁλημερινός für einen ganzen Tag (beschäf-

tigt): ἐργάτης AIv 97,42 (a.1421).— Kr; 
ὁλημερνόν Somav s.v. ὁλημέρα; vgl. ὁλήμερος 
LS.

ὁλήμισυ, τό die ganze Hälfte: MM III 239 
(a.1258).

ὀλητήρ, ὁ Mörder: Hesych ο 531.— ὀλετήρ 
LS, L; vgl. oletor NovGloss.

ὀλιγαίμων mit wenig Blut, blutarm: EustIl II 
86,7.— ὀλίγαιμος LS, TLG, DurlDict, Stam; s.
ὀλιγόαιμος.

ὀλιγάληθος wenig wahrhaftig: EtymGudSte 
267,24.

ὀλιγαμάρτητος mit wenigen Sünden: Mohler 
III 423,32.

ὀλιγανδρόομαι (pass.) Mangel an Männern 
erleiden: MirDem 137,25.— LS -έω.

ὀλιγάριθμος gering an Zahl: NikMesJo 22,7; 
44,23. ThMet 568.— Stam.

ὀλιγαρίθμως in geringer Zahl: MethEuth 
615.

ὀλιγαρκέομαι sich mit Wenigem begnügen: 
ThStudEp 470,36.— LS, Dem -κέω.

ὀλιγαρτία, ἡ Brotknappheit: LudwAnek 
214,15. PsZon 1443.— LS (Suda, Etym. Mag.).

ὀλιγαρχέω kurze Zeit herrschen: OracSib XII 
145.— (LS, RBLG; Stam -οῦμαι).

ὀλιγαυξέω wenig wachsen: CodAstr VIII 
1,181,8.11.

ὀλιγαχῶς geringfügig: TheodGramm 26,14. 
Bachmann, Anecd. Gr. II 124,35 (Planudes).

ὀλιγηπελέω kraftlos sein: LudwAnek 
61,17.— LS -λέων, L -λεέσκω.

ὀλιγόαιμος mit wenig Blut, blutarm: Ideler I 
35,16. Oribas IV p.80,15. Glykas 114,6.— LS, 
Stam; s. ὀλιγαίμων.

ὀλιγοαμάρτητος mit wenigen Sünden behaf-
tet: TaktNik 85,14; 85,20.— L.

ὀλιγοανάφορος nur wenig aufgehend: Albu-
mas 35,19. HeliodCom 97,1. CodAstr V 2, 
132,11; VIII 1,244,28.— TLG, Tgl; ὀλιγαν. LS, 
LSSup; vgl. ὀλιγ(ο)αναφορία LS, LSSup, Tgl.

ὀλιγοάνθρωπος mit wenigen Menschen: 
AProt 8,145 (a.1045).— ὀλιγάν. LS.

ὀλιγόβαθμος mit wenigen Stufen: κλῖμαξ 
CramOx III 211,19.

ὀλιγογένης mit wenig Bart: VMax 61,7.
ὀλιγογονία, ἡ geringe Nachkommenschaft: 

StephAlex 26,20.— LS.
ὀλιγογράμματος wenig gebildet: FontMin II 

19,102.105; IV 168,1022. Zepos II 269. Bas A 
1073,22. AttalPon 417.— (LS), LSSup, L, TLG, 
Stam.

ὀλιγογραφία, ἡ Schreiben weniger Briefe, 
seltenes Briefschreiben: ETornBr 69,80.84. Mi-
ChonEp 103,77. CodAstr II 6, f.202 = V 1,45, 
f.182.

ὀλιγόδακρυς wenige Tränen vergießend: 
 EustIl IV 322,4.

ὀλιγοδεΐα, ἡ Genügsamkeit, Enthaltsamkeit: 
ThStudCatM 24 (p.168).78 (p.546). ThStud-
CatM 66 (p.184 MCL). -δέεια EusPraep I 458,3; 
459,10. id. ThStudCatM 100 (p.726). id. Ludw-
Anek 214,3.— TLG; L, LS, Kr + XIV 409 
-όδεια.

ὀλιγοδεῶς genügsam: ἐπιδειπνεῖν Ideler II 
194,14.

ὀλιγοδιάστατος wenig entfernt: ἐν -τῳ τῇ 
περιόδῳ JoApokBees 40,6.

ὀλεθροποιός ὀλιγοδιάστατος
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ὀλιγόδιψος wenig durstig ? Miller: cod. Par. wenig durstig ? Miller: cod. Par. wenig durstig
2239,130r (Const. Rheg.).

ὀλιγόδοξος wenig ruhmvoll: Achmet 230,23.
ὀλιγοδούλης arbeitsscheu: Bees I 29 (s.XV).
ὀλιγόδουλος wenig Sklaven habend: Eust-

Dion 384,40. wenig unterwürfig: Achmet 222,18 
app.— LS, (Somav).

ὀλιγοδόχος der wenig fängt: JoApokBees 
77,47.

ὀλιγοδρανία, ἡ Schwäche: GregNazPG 
37,620Α. AP V 236,8 (P. Silent.). -δράνεια
LudwAnek 214,4. id. MiChonEp 86,9; 112,55. 
-δρανέη ThMetDi 2,111.— LS, TLG.

ὀλιγοδυναμέω wenig Kraft haben: LexGreg 
205,71.— LS.

ὀλιγοδύναμος wenig Kraft (Macht) habend, 
kraftlos: Achmet 227,17; 228,5. AnonTraum 
364,240. DelAn I 537,28.— LS, TLG, Stam.

ὀλιγοδύνατος kraftlos: ScholOpp Hal. 1, 
767.

ὀλιγοεπής aus wenigen Worten bestehend: 
διάλεξις GMet 86.

ὀλιγοεργής wenig tätig: EustIl II 718,4.— 
(LS).

ὀλιγοέτης wenige Jahre alt: DidymEccl 
3,162,7. -τής ScholEur I 445,24.— LS, Stam.

ὀλιγοεύφραντος wenig erfreut: Albumas 
50,13.

ὀλιγοζώητος kurzlebig: Achmet 121,27. Cod-
Astr III 33,6. ScholOpp Hal. 1,767.— Arabant; 
LexPont -ζώετος; Kr -ζωτος.

ὀλιγοζωΐα, ἡ Kurzlebigkeit: Achmet 34,7; 
47,2; 85,25. PaulAl 61 app. PoemAstr I 542 
adn. CodAstr V 1,19, f.55; VI 35, f.1; XI 
1,184,21; 187,24.— Kr, Stam.

ὀλιγόζωος kurzlebig: Achmet 33,6; 48,21.— 
Kr, Stam, LexPont.

ὀλιγοήμερος wenige Tage dauernd: ThStud-
CatM 34 (p.250). CramOx II 87,31 (Theogn. 
can.). Balsam I 188B; II 1069A.— LSSup 
(Eust.), L, TLG, Stam.

ὀλιγοημέρως innerhalb weniger Tage: Fat-
Stud 119.

ὀλιγοθεΐα, ἡ geringe Zahl von Göttern ? 
LudwAnek 214,15.— Vgl. πολυθεΐα LS, L.

ὀλιγοθεράπευτος wenig behandelt: ὄγκοι vel 
καρκῖνοι ScholHip II 506.

ὀλιγόθρεπτος wenig nahrhaft: DelAn II 
481,20.

ὀλιγόθριξ mit spärlichem Haar: PsZon 
1478.— L, Stam.

ὀλιγοθυμέω ohnmächtig werden: Achmet 
126,19. AASS April III,XIID (Pass. Georg 
24). Barth 80,5.— LS (Eust.), TLG, Tgl, Kr; 
λιγ. Somav, Stam.

ὀλιγοθυμία, ἡ Ohnmacht: ScholAesch II 

2,127,15. CodAstr IX 2,127,9. LascEp 70,3.— 
TLG, Kr; λιγοθυμιά Somav.

ὀλιγοκαίρως für kurze Zeit: ThStudCatM 45 
(p.325).

ὀλιγοκάματος wenig Mühen ertragend, leicht 
ermüdend: CodAstr III 35,10; XI 2,159,18. Th-
StudCatM 92 (p.657).

ὀλιγοκάρδιος kleinmütig, feig: ManasRede 
379.— Kr, Somav, KumN, Stam -όκαρδος.

ὀλιγοκαρπία, ἡ geringe Ertragfähigkeit: 
MülCart 13 (a.1359).— Somav, KumN, Stam; 
vgl. -όκαρπος LS.

ὀλιγοκερδής wenig verdienend: EustOp 
7,47.

ὀλιγοκίνδυνος wenig gefährlich: CAG XX 
188,26. σκόπελος EustOd II 19,44.

ὀλιγόκοπος wenig Mühe bereitend: SynesFeb 
146.— KumN.

ὀλιγόκοσμος mit wenig Pracht: βασίλειον 
Achmet 202,16.— (Stam).

ὀλιγοκρατία, ἡ Oligarchie: TheophylOp 
195,16. ὀλιγοκράτεια PG 95,1176A falso pro 
ὀχλοκρ. ut videtur.— KumN.

ὀλιγοκτήμων wenig besitzend, mit geringem 
Besitz verbunden: βίος GregAntRede 395,6. 
μητρόπολις NoctPetrop 251,8.— L, Stam.

ὀλιγοκτησία, ἡ geringer Besitz: ThStudCatM 
78 (p.547).

ὀλιγοκύμαντος von wenigen Wellen bewegt: 
EustOp 350,69.

ὀλιγόκυμος mit wenigen Wellen: GeorgTorn 
277,11.

ὀλιγολαία, ἡ geringe Bevölkerung: Theophyl-
Ep 24,10.— Vgl. νεολαία LS.

ὀλιγόλαλος wenig sprechend, schweigsam: 
EpiphMon 193A. VJoach 27. -λάλος ThStud-
CatM 104 (p.765). id. EpiphMon 217C.— L, 
Stam.

ὀλιγόλογος wenig sprechend: ThStudEp 36, 
156. ScriptPhys II 232,1. -λόγος ScholArK III 
2,1,391,1013a.— Somav, Stam.

ὀλιγομαθία, ἡ geringes Wissen: ΝGreg III 
392,12. NGregEp 3,14.— KumN, Stam -μάθεια; 
vgl. -θής LS, L, Tgl.

ὀλιγομβρία, ἡ wenig Regen: CyrScyth 65, 
14.

ὀλιγομερία, ἡ Bestehen aus nur wenigen 
(zwei) Redeteilen: StudAnecd 214,24; 215,1.3.— 
Stam -μέρεια.

ὀλιγομέριμνος mit wenigen Sorgen: Philoka-
lia III 67.

ὀλιγομετρία, ἡ geringes Ausmaß: Corp. Her-
met. III 87,5 (fr. XXVI 24 ed. Festugière).— 
(LS: Eust.).

ὀλιγόμετρος von geringem Ausmaß, von kur-
zer Dauer: νύξ ManasArist II 108.— Kr.
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ὀλιγομέτωπος mit schmaler Stirn: Manas-
EcIn 15f.

ὀλιγομήκης von geringer Länge, kurz: Phot-
LexTh ι 249. EustPind 8,4. ThMet 242.303. 
763.

ὀλιγομικροψύχησις, ἡ Kleinlichkeit der 
Seele: MelGal 224,123.

ὀλιγόμοχθος wenig Mühe bereitend: BlemAut 
I 8,5. Miller: cod. Par. 2239,130v (Const. Rhe-
gin.).

ὀλιγόμυθος mit wenig Mythen: EustPind 28, 
14.

ὀλίγον, τό ein Intervallzeichen: PsJoDam 
42 etc. GabHier 36 etc. Stathes I 656.— (LS, 
Kr, Stam).

ὀλιγοναρία s. ὀλιγωμαρία
ὀλιγόνους von geringem (kurzem) Verstand, 

beschränkt: Max. Conf., Lib. ascet. 6 (Mistago-
gia, ed. Cantarella 1931, p.36). ThStudEp 
409,55. LeoSyn 4,5. NBasOr 6,31.— Dem; vgl. 
-νοια L.

ὀλιγόξυλος aus wenigen Stämmen verfertigt: 
σχεδία EustOd I 196,31.— LS.

ὀλιγοπαθής wenig kontrahiert: GazGramm 
7.— Stam.

ὀλιγοπελής kraftlos: ScholOpp Hal. 1,767.— 
ὀλιγηπ. LS, Tgl.

ὀλιγοπελίη, ἡ Kraftlosigkeit, Ohnmacht: He-
rod II 363,31.— ὀλιγηπ. LS, L.

ὀλιγοπενθής s. ὀλιγουπενθής
ὀλιγοπιστέω wenig Glauben haben: Greg. 

Nyss., Vita Macrinae 39,18 (SC 178). PsChrys I 
8,103.— L, TLG, KumN; Somav -στεύω.

ὀλιγοπίστως kleingläubig: ἔχειν Staab 78, 
31.— LS, L, TLG, Kr, Somav, Stam -ος.

ὀλιγόπλουτος mit wenig Reichtum, wenig be-
sitzend: ἀνήρ Achmet 154,25; ἐχθρός 227,25.

ὀλιγοπόλεμος wenig kriegerisch: Achmet 
221,8.

ὀλιγοπόρος mit kurzem Weg: τῆς εἰς Ἄρταν 
-ου ξηρᾶς JoApokBees 40,5.

ὀλιγόποσος von geringer Menge: ἀριθμός Jo-
ApokBees 71,13. τὸ -ον geringe Menge: Noct-
Petrop 251,24 (a.1228).

ὀλιγόπους kleinfüßig: EustOd I 173,11. 
Mich., CAG XXII 2,9.34; 78,8.

ὀλιγόπυρος wenig mit dem Feuer in Berüh-
rung kommend: θεῖον ἄπυρον τὸ -ον· βραχὺ γὰρ 
ψαῦσαν πυρὸς ἀνάπτεται EustOd II 291,41.

ὀλιγοπώγων mit geringem Bartwuchs: ἀνήρ 
StephAlex 30,24.

ὀλιγορέω spärlich fließen, wenig Wasser füh-
ren: Leont XI 62.

ὀλιγόροος spärlich fließend: Leont XI 60.
ὀλιγόρραγος wenig Weinbeeren habend: 

Theophyl IV 1164D.

ὀλιγορρημονέω wenig reden: EustOp 95,
33.

ὀλιγο(ρ)ρημοσύνη, ἡ knappe Rede: MethAg 
16 (cf. app.).— L.

ὀλιγόρρυτος spärlich fließend: ὕδωρ Hesych 
α 5276.

ὀλιγοσαρκία, ἡ Mangel an Fleisch, Mager-
keit: EustIl IV 593,2. EtymGud 284,50.— 
Stam.

ὀλιγοσθενής wenig Kraft habend: NovMac 
124,121 (a.947?).— LS.

ὀλιγοστεύω sich verringern: HomAnnunt 
4,16.— Kr, TLG, Stam, LexPont; λιγ. Somav, 
LKN.

ὀλιγοστιχία, ἡ Bestehen aus wenigen Versen: 
ProdTheil 122.— LS.

ὀλιγοστύς, ἡ geringe Anzahl: ἡμερῶν -ύϊ 
τινῶν ThAlSerm 404A.— Vgl. -στός LS, LSSup, 
L, TLG, Kr, Stam.

ὀλιγοσυντυχία, ἡ wenig Reden: καὶ ἀκραυγία 
ThStudCatM 66 (p.463).

ὀλιγοσχιδής wenig verzweigt, nicht vielfältig: 
ὁδός EustPind 6,17.

ὀλιγότεκνος wenige Kinder habend: PaulAl 
72,16 v.l.; 74,19. HeliodCom 82,19. CodAstr 
XII 180,23.— LS, TLG, Kr, Stam; λιγ. Somav.

ὀλιγότιμος geringgeachtet: OldStud 313,1, 
9.— KumN; L -ως.

ὀλιγοτοκέω wenige Kinder gebären: Hermipp 
36,1.— LS.

ὀλιγοτόκος wenig gebärend: DidymEccl 5, 
275,19.— LS, TLG, Kr, Somav, Stam.

ὀλιγοτρεφής wenig (schlecht) genährt, ma-
ger: χοῖροι EustOd II 62,34.

ὀλιγότριχος wenig Haare habend, mit weni-
gen Haaren: TheodAnag 107,23. Theoph I 112, 
32.— LS, TLG, Somav, Stam.

ὀλιγοτροφέω wenig Nahrung zu sich nehmen: 
Bars 153,542. Mich. Ephes., CAG XXII 2,98,13. 
(med.) ThStudCatM 33 (p.245).— Tgl; vgl. LS 
-τροφία/-τροφος.

ὀλιγόϋλος mit wenig Inhalt, stoffarm: 
EustOp 224,58. EustIl I 2,3. MelGal 210,148. 
150.— LS (Eust.), Tgl, TLG, Kr.

ὀλιγουπενθής mit wenig Schmerz, schmerz-
los: ThMetBard 286 (ὀλιγοπ. ante corr.).

ὀλιγούτζικος ein (klein) wenig: KamAst 
238.928. DaremNot 141 ρλη´.— (ὀ)λιγ. Kr, 
 Somav, Stam, (AIv II p.324).

ὀλιγοφάγος wenig essend: CodAstr VIII 
3,188,14. inedax CorpGloss.— LS, Stam; 
(ὀ)λιγόφ. Somav, LexPont, LKN.

ὀλιγοφρόνιος (an falso pro -χρόνιος ?) von 
geringem Verstand ? τοῦ πένητος τὴν -ιον 
περιφάνειαν PsChrysPG 64,440C.— Vgl. -φρων 
LS, -φρένεια L.

ὀλιγομέτωπος ὀλιγοφρόνιος
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ὀλιγοφροσύνη, ἡ geringer Verstand: ἀνθρω-
πίνη NDavGreg 744. ThMetPresb 365.

ὀλιγόφωτος schwach leuchtend: Achmet 
130,1; 131,9. CodAstr V 1,27, f.79v.

ὀλιγοχειρία, ἡ Mangel an Truppen: PachF 
IV 671,2.— L, KumN.

ὀλιγόχλωρον, τό Kaper: Dioscur I 240,15.
ὀλιγόχολος mit wenig Galle: CAG XXI 

1,225,31 (Eustr. Nic.).
ὀλιγόχρειος wenig benötigend: ThMetPo 20, 

172.
ὀλιγόχρεως wenig verschuldet: LudwAnek 

662,22.
ὀλιγοχρηστία, ἡ geringer Nutzen: EustMin 

27,66.— Vgl. -όχρηστος KumN.
ὀλιγοχρονία, ἡ kurze Zeit: IscrPalSic 48 

nr.96,6. ThStudCatM 93 (p.666). DielsZuck 
27,10 app.— Kr; vgl. -ιος LS.

ὀλιγοχρονίζω kurze Zeit dauern: HephTheb 
II 211,11; 212,14.

ὀλιγόχρονος kurze Zeit dauernd, kurzlebig: 
Hesych α 2214. JoDamPG 95,1148B. Manas-
Kurtz I 640,167.— LS, Kr, Stam, LexPont.

ὀλιγόχυμος mit wenig Saft: DelAn II 492, 
19.— LS.

ὀλιγοψύχως kleinmütig: PsalmKat II 126,20 
(Didym.). VIoEl 31,24.— Tgl, Kr; (ὀ)λιγόψυχος 
LS, L, TLG, Somav, Stam.

ὀλιγοψωμίζομαι wenig essen: ThStudEp 
365,11.

ὀλιγόω vermindern, verringern: OracSyb I 
322. Theoph I 429,22 (pass.).— LS, Tgl, TLG, 
Soph.

ὀλιγώβολος arm an Obolen, armer Schlucker: 
AnonProfM 63,8.

ὀλιγωμαρία, ἡ (< ὀλίγωμα + -αρία) Mangel 
(an Lebensmitteln), Hungersnot: ολιγοναρια (sic 
ed.) DarNot IV 52 (a.1450).— Vgl. λιγωμάρα 
Kr, Dem.

ὀλιγώρημα, τό Nachlässigkeit: ThStudCatM 
36 (p.264); 41 (p.298). DarEp VII 21,2 (Theod. 
Nic.).— LS, Stam.

ὀλιγωρητέος gering zu schätzen: GennSchol I 
523,7. GazSen 66.— LS -έον.

ὀλιγωρητής, ὁ Verächter: PlanOvP 12,170.
ὀλιγωρία, ἡ Ohnmacht: VThSyk 20,25. 

Angst: αἰσθομένη ... στενοχωρίας ἢ -ίας HalkIn-
Hag 111 c.23. Verringerung: Achmet 172,1.— 
(LS, L, Κr, Stam), AndrArch.

ὀλιγωρικῶς nachlässig: ThStudCatM 117 
(p.867).— KumN -ός.

ὀλίγωρος, ὁ eine Pflanze: = ἀπόκυνον 
Dioscur II 242,15.— (LS, Tgl, Stam).

ὀλίγωσις, ἡ Schwächung: DidymEccl VI 
347,9. VThSyk 162,40.72 etc. EustOp 44,63. 
Verringerung: JoMon 103C. Abnehmen (des 

Mondes): DelAn I 411,9; 476,13 etc.— L, TLG, 
Kr; λίγωσις Somav, λίγωσι Pankal.

ὀλιγωφέλεια, ἡ geringer Nutzen: Albumas 
96,3.— Vgl. -φελής LS, TLG.

ὁλίζω ganzmachen, zu einem Ganzen machen: 
NicMethAnapt 76,22.— LS.

ὅλιθα, ἡ (< ὁλόλιθος) steiniger Boden: Trinch 
56 (a.1058). Cusa 388 (a.1092) etc. GuillCorp V 
25,8 (a.1155). ὅλη ? Brühl 158,30 (a.1143).— 
Car, MenasGlos.

ὀλίνθινος (= λίθινος) ? steinern: περιβόλαιον 
EngPatm 50,115 (a.1073).

ὄλιξ, ἡ hölzerner Trinkbecher ? ScholIl Σ 
546.— ὄλλιξ LS.

ὀλίσαθρον, τό (lat. olusatrum) Schwarzkohl: 
Dioscur II 61,15 v.l.— TLG, DurlDict.

ὀλισθέω ausgleiten: -ῶ Herod I 447,9. id. 
LudwAnek 64,27.— TLG; LS -θαίνω.

ὀλισθηρότης, ἡ Schlüpfrigkeit: τῶν ὑδάτων 
LeontPatr 14,14.— KumN, Stam.

ὀλίσθησις, ἡ Herausgleiten, Austreten: τοῦ 
ἀμβλώματος GrNyssOp V 164,11. Ausgleiten, 
Fehltritt: PhotAm 29,165. Verstreichen: χρόνου 
Bas A 2381,16.— LS, TLG, Stam, DurlDict.

ὁλκάδιον, τό (< ὁλκάς) Boot: Cyrill. de trin. 
437,31 (SC 231). NChonHi 38,11.— ὁλκίδιον 
LSSup.

ὁλκαδοπιττωτής, ὁ der Schiffe verpicht, Kal-
faterer: ChristMityl 52,2.

ὁλκαδοσώτειρα, ἡ die Schiffe rettet: Manas-
Hod I 42.

ὁλκαδοφθόρος Schiffe zerstörend: NEug 6, 
110; 9,266 v.l.

ὁλκάς, ἡ ein Edelstein: PselPhil I 34,8.— 
(LS, LSSup, L, Kr, Stam); s. ὀρκάς.

ὅλκεον, τό Gefäß: PoemGrNaz 548,9.— LS, 
LSSup, TLG ὁλκεῖον.

ὁλκή, ἡ Schwanz: τῆς δὲ ὁλκῆς, ἤτοι τῆς οὐρᾶς, 
ἣν ποιητικῶς ὁλκαίην ᾿Αθηναῖοι λέγουσιν Schol-
NicTher 226c.— (LS, L, LSSup, Stam).

ὀλκνος ? CatAlch V 2,34 (p.164).
ὁλκός schwer: κλοιοῖς ὁλκεστάτοις VBarb 

54.— (LS), LSSup, L, TLG (-ότερος / -ότατος).
ὀλκός, ὁ Körper: ἀνέρος ProdTetrast 158b4. 

ἄλλου ProdEpig 73.— (LS, LSSup, L, Stam).
ὀλλάρια, τά (lat. ollarius) Topfmärkte: Agath 

67,16. PsZon 1444.
ὄλλω verderben, zugrunde richten: Doctrina 

Patrum 216,6 (Diekamp). ChoerEpim 62, 
24 etc. EtymMag 129,25 etc. JoGal 297,19; 
320,28. EustIl III 171,18. NChonOr 30,32. 
ὀλλύνω PsZon 1372. id. ScholOpp Hal. 2, 
331. ὀλλυνέονται ? Aretaeus, De curat. diutur-
norum morb. 1,1,2 (Hude).— Tgl, TLG; LS, 
LSSup ὄλλυμι.

ὁλμειός, ὁ runder Stein (als Schneidunter-
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lage): ὁ κοῖλος λίθος Suda o 181. ὀλμιός Ludw-
Anek 59,4.— LS.

ὀλμοκοπητέον man muß im Mörser zersto-
ßen: τὸν κηρόν OribasEust III 11,1,2.

ὅλμος, ὁ Rumpf: τὸν ὅλμον δ᾿, ἤτοι θώρακα 
TzetzIl Λ 80.83.— LS, (LSSup, Kr, Stam).

ὁλόαγνος ganz rein, ganz heilig: ταύτας (sc. 
τὰς τετραδοπαρασκευὰς) γὰρ ὁλόαγνας TaktNik 
83,12; ἡμέρας … ὁλόαγνας 84,22. ἑβδομάδα … 
-ον NGramFast 376.— L.

ὁλοαίματος voll Blut: HistImp 2495.— Lex-
Pont; vgl. -μάτωτος Kr.

ὁλοακώλυτος ganz ungehindert: Suvorov I 
408.

ὁλοάπρεπος (coni.) ganz unziemlich: λόγια 
Barth 96,11 (ὅλως ἄπρεπα λόγια ed., ὅλω ... 
ms.).

ὁλοάργυρος ganz aus Silber: HagSoph 457, 
13; 465,11 etc.— LS.

ὁλοαρμάτωτος ganz gewappnet (gerüstet): 
MetAnna 429.— Kr.

ὁλόασπρος ganz weiß: ὄμμα LConstApoc 
483.— Dem.

ὁλοβαθής sehr tief: κοιλώματα ... -θῆ Apocal. 
Henochi XXII 2 (Black 1970).— KumN; L 
male posuit -ύς, cf. BuckPet 715 -βαθής.

ὁλοβάμματος ganz gefärbt: σαγίον AIv 47,43 
(a.1098).

ὁλόβηρος (< ὅλος + verus) ganz echt (pur-
purn), echt purpurgefärbt: ἐσωφόριον DeCer I 
607,9. ἰαστά (sc. ἱμάτια) KonstPorphMil C 229. 
πιλωτοψίδιον ABatop 64,59 (a.1325). τὰ -α Pur-
purkleider: Balsam I 1253D.— LS, WKopt, Kr, 
RBLG; ἡ ἀλαβέρα HL; lat. (h)oloverus, -berus.

ὁλόβλαττος reinseiden: DeCer I 577,14; 
589,14.— AndrArch.

ὁλόβολος kompakt, dicht: Barth 6,16. Schol-
ArK III 4b,279,1142d.— Stam.

ὁλόβουβος s. ὁλόβωβος
ὁλόβρυζος aus reinem Gold: νόμισμα Chri-

stophHomil 1217D.
ὁλοβρύχιος ganz unter Wasser: CosmInd I, 

p.97. PsNonnComm IV 53,7.— L.
ὁλόβρωτος ganz eßbar: SymbGard 35,22.24. 

ξύλα HeinGesp 61,5.
ὁλόβωβος ganz taub, ganz hohl: τοῖχος Blend-

mauerwerk: TypPant 107,1331. AChil 84,35.75 
(a.1322). τοῖχοι ὁλόβουβοι AIv 52,189.333.339. 
359 (a.1104).— (Kr), SchreinHaus 306.

ὁλόγλυκος ganz süß, allerliebst: ψυχή Sev-
Deaths III 66. ἀδελφός DarEp IX 8,1. βίβλος 
EuangSem I 240 (a.1071).— Kr, Dem, Stam.

ὁλογλύκως ganz süß (liebevoll): βλέπει αὐτὸν 
ὁλ. HistImp 1195.

ὁλόγομος ganz voll, kompakt, massiv, gedie-
gen: χουμευτὰ ἐξέμπλια TestBoilP 143. ζωνάριον 

ABatop 64,52-54 (a.1325). ἐπιτραχήλιον MM II 
569 (a.1397).— Kr, Dem -γεμος.

ὁλογραφικόν, τό Steuer für ganz geschrie-
bene Testamente: LydMag 242,18 (pl.).— (Stam 
-ός).

ὁλογυρί rundherum: AIv 53,127.144.160.168 
(s.XII).

ὁλόγυρον, τό Umfang: AIv 50,32.37 (a.1101). 
AZog 52,32.85 (a.1279; cf. AEsph p.78). AIv 
70,188.362.412 (a.1301); 75,301.494 (a.1318); 
86,136.422 (a.1341). AXen 12,41 (a.1318).— 
LS, L; Kr -α/-ον; Somav, Stam -α.

ὁλοδάκτυλος ganz daktylisch: TractMetr 14. 
EustIl III 169,28 etc.— LS, TLG.

ὁλοδέσμιος ganz gefesselt (gebunden): Th-
StudEp 22,110.

ὁλοδιάχρυσος ganz vergoldet: θήκη Typ-
Kechar 152 App. B,18. τὰ ἅγια θύρα 154 App. 
B,73.

ὁλοδρομία, ἡ ganzer Weg (Lauf): Clem. 
Alex., PG 9,765A.— Vgl. ὁλόδρομα Kr, ὁλοδρό-
νια LexTsak.

ὁλόδροσος voller Feuchtigkeit: EustrTheotok 
48 s.v. νεφέλη (Jo. Maurop.).— KumN, Dem, 
Stam.

ὁλοεγκαρδίως mit ganzem Herzen: Pasch-
Met p.120, ξγ 20.— Kr -ος.

ὁλοένδυτος völlig mit Einlegearbeit versehen: 
ξύλον -ον μετὰ ἀσημίου TypKechar 152 app. 
B,21.— KumN.

ὁλοενεργητικός „ganz aktiv“, transitiv: Gaz-
Gramm 130,15; 136,26.34.35.— KumN.

ὁλοενεργητικῶς „ganz aktiv“, transitiv: Gaz-
Gramm 137,7.

ὁλοέχινος, ὁ τρία εἴδη φασὶ τοῦ ἐχίνου, ὧν ὁ 
τρίτος τῷ μεγέθει καὶ εὐσαρκίᾳ διαφέρων ὁλ. 
λέγεται MoschopSched 208.

ὁλοήμερος einen ganzen Tag dauernd, ganz-
tägig: νηστεία PachF III 215,26; σύνοδος IV 
567,6. Miller: cod. Coisl. 278,20v (Germ. II).— 
LS, Stam.

ὁλοθανής ganz tot: AnSinSerm III 4,93. 
VStephSab 597A c.155.— L.

ὁλοθελῶς mit ganzem Willen: AnSinSerm X 
5,109.

ὁλόθερμος ganz heiß: AStag I 2 (a.1163). 
δέησις KanDemetr 1303.— KumN.

ὁλοθέως auf  vollkommen göttliche Weise: 
RystMat 183,8.

ὀλόθρευμα, τό Verderbnis, Zerstörung: τὰ 
-ματα τῆς ἀσωτείας ThStudCatM 117 (p.867). 
πάγκοινα GAkrop II 20,27.

ὀλόθρευσις, ἡ Zerstörung: Mansi XIII 
443DE (a.787).— Tgl, Stam.

ὀλοθρευσμός, ὁ Vernichtung, Verderben: 
ὁλοτρ. (sic ed.) ThStudCatM p.145 (MCL).

ὀλμοκοπητέον ὀλοθρευσμός
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ὀλοθρευτήρ, ὁ Vernichter: -ρες ὄφεις Prod-
Com 7,2.— Kr; LS, TLG, Kr, Stam -τής; s. 
ὀλεθρευτής.

ὀλοθρευτήριον, τό Vernichtungsmittel: δαιμό-
νων NeophSyng III 143,52.

ὀλοθρευτικός vernichtend, verderblich: 
PsalmKat I 103,17; 113,7 (Apoll. Laodic.). 
HomPascNaut II 111,12 (Apoll. Laodic.). 
ScholIl Φ 536a. Ω 39. NicephAnt 352B. Karant-
Ined 98.— LS, Tgl, TLG, Stam; s. ὀλεθρ.

ὀλοθρεύτρια, ἡ Vernichterin: ProdGed VI 
206.— LS, TLG.

ὁλοθύμως mit ganzem Herzen: Agathange 
160,18. -ῶς AnaphMark 97,26.— L, KumN; -οῦ 
Kr, -ος Stam.

ὁλοκάθαρος ganz rein: DidymPsalm II 
76,9.13; 82,14; V 293,5. AHG IV 120,69 v.l. 
KamAst 3165. Alchim 376,7.— LS, Kr, Stam, 
KumN.

ὁλοκαιρινός ganzjährig (in Betrieb): μυλικὸν ganzjährig (in Betrieb): μυλικὸν ganzjährig
ἐργαστήριον CartHier 9,20. ὑδρομυλικὸν ἐργα-
στήριον MM IV 7.19 (a.1235). id. 29 (a.1284). 
μύλων ABatop 25,12 (a.1297). id. AIv 70,159 
(a.1301); 74,250.300 (a.1316). DelTyp 131,17. 
AXer 18D I 13.28 (ca.1315-20). AChiland 
40,128 (a.1318). AEsph 14,190 (a.1318). 
AProdB 12,11 (1304 vel 1319). AProd 9,21; 
10,23 (a.1321).— Vgl. -καιρίς Dem.

ὁλόκαλα (adv.) sehr gut, bestens: FerForm 
59,26; 60,8. DarPit 69. MM II 280.282 (a.1397). 
JosBryEp 343,2.— GianKypr; LS, L, Kr -ος.

ὁλοκάλως sehr gut, bestens: FerForm 61,
16.

ὁλόκανος (< ὅλος + lat. canus ?) aus einer 
Metalllegierung ? σπαθία -να διάχρυσα DeCer I Metalllegierung ? σπαθία -να διάχρυσα DeCer I Metalllegierung
640,12. σελλία -να διάχρυσα κοπτά KonstPorph-
Mil C 215. ἡ σταύρωσις ὁλοκάνονος TestBoilP 
133.— KonstPorphMil S.213, Privaturk 66; 
vgl. χρυσόκανος TLG.

ὁλοκαρπία, ἡ Darbringen eines Brandopfers: 
PhotLex II 12.

ὁλοκάρπιμος voll Frucht, fruchtbringend: Ps-
Meth II 43,13.

ὁλοκαρπόω als ganzes Brandopfer darbrin-
gen: τινά τινι EusPraep I 49,19; 505,20.— LS, L, 
TLG.

ὁλοκαυσία, ἡ Brandopfer: HephTheb I 
70,1.

ὁλόκαυσις, ἡ Brandopfer: LXX Iudith 4,14 
v.l. pro -καύτωσις.

ὁλοκαύστωμα, τό Brandopfer: CorpGloss. 
TzetzAr II 527,9.— holocau(s)toma TLL, 
Blaise I, DucLat; LS, L, RBLG, Kr, Somav, 
Stam -καύτωμα.

ὁλοκαυτίζω ein Brandopfer darbringen: 
Cyr AlPG 68,1092B. ganz verbrennen: ὑπὸ τῆς 

ἀκτῖνος -ίζεσθαι τοῦ ἡλίου Ps.-Eust. Antioch., 
PG 18,732A.— LS, TLG.

ὁλοκαυτισμός, ὁ Darbringen eines Brandop-
fers: Julianus contra Galil. 217,5 (Neumann).— 
LS.

ὁλοκέντητος ganz bestickt: μανδύλια MM II 
568 (a.1397).— KumN.

ὁλοκίτρινος ganz (zitronen)gelb: λίθος Kyran 
VI 2,2. αἷμα BlemMed 59,8.— LSSup, Lex-
Pont.

ὁλόκλαστος der sich alles gebrochen hat: Pap-
Var 24,10 (Mir. Artem.).

ὁλοκληριάζω vollständig sein: ETornDisc 
84,9.— KumN -ίζω.

ὁλοκληρικός vollständig: GennSchol VI 159, 
14; 162,21 etc.— TLG, KumN.

ὁλοκληροπλοιοαρπάστως das ganze Schiff  
erfassend: TzetzAr III 921,5.

ὁλοκληρόω vollenden, vervollkommnen: 
EustOp 208,12. GregAntRede 376,2; 391,15. 
(med.) RegelFont 184,17; 206,13 (Greg. 
Ant.).— KumN, Stam.

ὁλοκνεφής ganz ins Dunkel gehüllt: Psel-
Lettres 180,31.

ὁλοκόκκαλος knöchern, knochig: LudwBatr 
306,1.— Kr.

ὁλοκόκκινος ganz rot: Miller: cod. Par. 
2420,4 p.58.— Kr, Stam.

ὁλοκόσμητος ganz verziert: εἰκών InvPatmos 
6.11 etc. εἰκόνισμα ABatop 64,48 (a.1325).

ὁλοκοτιναρέα, ἡ ein Flächenmaß für Wein-
land (= μόδιος ?): MM IV 364-5 (a.1272). 400-6. 
411 (a.1271); VI 150 (a.1206).— SchilMetrol 
60f.92.

ὁλοκοτίνιν, τό (< ὅλος + lat. coctum [au-
rum]) Goldmünze, Nomisma: ApophthP VI 8,16. 
LeontJo VIII 46. ὁλοκόταινα CodAstr VII 90,23 
v.l. pro νομίσματα; λοκόταινα 91,10 app.— 
ὁλοκότ(τ)ινος/-ον/-τ(τ)ίνι(ο)ν LSSup, L, WöPap 
+ Sup I-III, TLG, PHI, Tgl, Kr, Duc, Car, 
SchilMet 152, Psaltes 92.131.

ὁλοκοττινοπερίπατος der auf  Goldstücken 
im Umlauf  ist: χαῖρε, -τε, ἀγγελοπρόσωπε Four-
DioscHell 40,1.— DioscAphr 61-63.

ὁλοκρόκινος ganz safrangelb: BlemMed 
60,7.

ὁλόκρυος ganz aus Kristall: μανουάλια Hag-
Soph 461,4; 503,6 etc.— (Kr, Stam).

ὁλόκυκλον, τό der Schild: LudwBatr 262,13.
ὁλόκυκλος einen vollen Kreis bildend, ganz 

rund: GeomFisc 90,2. σελήνη Theophyl I 185C. 
id. NChonOr 45,20. MiChonArs 69. Nik-
MesEthop 28.— LS (Mich. Eph.), TLG, Kr.

ὁλοκυκλοσέληνος, ἡ (sc. ὥρα) Vollmond: = 
πανσέληνος ScholAesch II 2,185,17 v.l. pro 
ὁλόκυκλος σελήνη.
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ὁλοκυκλόω zu einem vollen Kreis machen: τὴν 
μηνοειδῆ (σελήνην) EustMak 190,11.

ὁλοκύκλως im ganzen Kreis herum: Geom-
Fisc 90,19.

ὁλόλαμπος ganz leuchtend (vom Olymp): 
EpimHom II 534,17. ScholHes Op. 195 (Tzetz.). 
EustIl I 44,29.32. LudwBatr 303,25.— TLG, 
Tgl, hololampus TLL; vgl. -πής LS, LSSup, L, 
Kr, Stam.

ὁλολαμπρόδρομος mit ganz strahlender 
Bahn: ἥλιος CosVestZa 254 c.2.

ὁλόλαμπρος ganz leuchtend: ScholIl Ξ 372b. 
Φ 397c. ἐνδύματα MakSym I 63,7.— L, Kr, 
Somav, KumN, Stam.

ὁλολαμπρόχρους von ganz strahlendem 
Teint: κούρη ChristMityl 75,23.

ὁλόλεπρος voll Aussatz, ganz leprös: Max-
Quaest 79,2.10. PhotAm 234,1. PhilMon 
78.96.132.— L, TLG.

ὁλολιθόκτιστος ganz aus Stein gebaut: 
οἰκήματα ADoch 4,76 (a.1117).

ὁλόλιθος ganz aus Stein, aus massivem Stein: 
Hesych ρ 100 = Corp. Paroem. I 153,4 (Zenob.). 
Schol. ad Lycophr. 350 (Bachmann p.85 app.). 
AHG XI 168,4 (cf. Detor III).— LS, AndrArch, 
Stam.

ὀλολύγιος ganz laut: -ον (adv.) Suda o 187. 
LudwAnek 668,21. EustMak 177,5. PsZon 
1445.— S. λύγιος; vgl. διωλύγιος LS.

ὁλομακάριστος ganz selig gepriesen, ganz 
glückselig: ThStudCatM 18 (p.129); 49 (p.354). 
AASS Juni IV 737A (Th. Stud.).

ὁλομαργαρίτης ganz aus Perlen: BZ 2 (1893) 
533 = Sznol 335.

ὁλομάργαρος ganz mit Perlen besetzt: Del-
Typ 93,25. PsKod 141,3. MM II 568-9 (a.
1397).

ὁλομέλανος ganz schwarz: κορώνη PapVar 
7,22.— LexPont; vgl. -μέλας LS.

ὁλομέλεια, ἡ Gesamtheit (Vollständigkeit) 
der Glieder, ganzer Körper: PR 279. PselPhil I 
48,105. HalkHag 212. ProdCom 5,17. PapProdr 
139,74. HungProoim XII 1. -ία Theorian 
225C.— (LS), Tgl, TLG, Kr, KumN, Stam; 
οὐλομελίη LS.

ὁλομελέω ganz (vollständig) machen: Balsam 
II 1049D.— (LS).

ὁλομελῶς mit ganzen Gliedern, unversehrt: 
EustOp 52,91; 180,93. EustMin 229,26.— LS, 
Stam, Kr (-ής).

ὁλομέρεια, ἡ Gesamtheit, Gänze: PapVar 
91,5 (Tzetz.). TzetzBa 800,31. BlemAut II 
62,16.— Stam.

ὁλομέταξος ganz aus Seide, ganz seiden: 
ἱμάτια DrexlTraum 239. ἐγχείρια TestBoilP 
129.— Kr, Stam.

ὁλομόχθηρος ganz boshaft: ἀρχιερεύς VAth-
Patr 17,23.— L.

ὁλονομισμάτιον, τό (ὁλοκόττινος + νομισμά-
τιον ?) Goldmünze ? PKell 12,13 (s.IV).

ὁλονυκτί die ganze Nacht hindurch: AesP 
91,7. LGram 354,7. KarnChron 167.— TLG, 
Kr, Dem -ί(ς).

ὁλονύκτιος die ganze Nacht während: 
TzetzEp 85,17. EustMin 14,89. EustOp 266,73. 
AnHier IV 344,6 (Jo. Mercurop.).— LS, L, Kr, 
AndrArch, Stam.

ὁλονύκτως die ganze Nacht (hindurch): 
PitAn III 194 v.7 (Orig.). VTheoph 13,
13. VTheodorae 264,14. VBlas 658D. MR II 
464. TaktNik 29,2.— TLG, Tgl; L, TLG, 
Tgl -ος.

ὁλόξανθος ganz gelb: ἄνθος HistImp 43.
ὁλόξηρος ganz gelähmt: VNicol 41,9.18. 

NeophSyng II 56,8.— (LS, L, Kr, Stam).
ὁλόξυλος ganz voll Holz (= von Schiffen): 

θάλασσα GCedr I 790,2.— L, Dem.
ὁλοπαγανός ganz zivil, einfacher Zivilist: 

DelStyl 54,16.
ὁλοπαγής ganz fest (gefroren): ὕδωρ Schol-

NicTher 252,8.— L, Stam.
ὁλοπαθής ganz passivisch: GazGramm 130, 

17.— Dem.
ὁλοπαθητικός ganz passivisch: GazGramm 

137,18.— (Stam).
ὁλοπλάκινος aus gewalktem dünnem Filz-

stoff ? SB VI 9570,1-3 (s.IV/V). DiethDok 71, stoff ? SB VI 9570,1-3 (s.IV/V). DiethDok 71, stoff
10.11.

ὁλόπληγος überall von Schlägen getroffen, 
ganz geschlagen: σῶμα HalkIned 231,43. Neoph-
Syng I Π 29,11. πληγή ib. 4.— Kr.

ὁλόπληκτος ganz erschrocken: μήτηρ Jo-
Kalyb II 11,7.

ὁλόπληξ ganz verwundet: RegelFont 226,11 
(Greg. Ant.). GregAntRede 388,13.

ὁλόπλινθος ganz aus Ziegeln gebaut: ὁσπήτια 
AIv 52,433 (a.1104).

ὁλοπλόκος (an falso pro δολοπλ. ?) ganz ge-
wunden: SymbGard 109,10.

ὁλόπλουτος ganz reich: PsMacHom 7,3,47. 
AHG VI 93,125.

ὁλοπόθητος ganz ersehnt: JacobMon 697C.
ὁλόπολος sich ganz drehend: -ος Ἐλισάβετ 

πρὸς γένναν σελήνη CosVestZa 254 c.2.
ὁλοπόντιος ganz vom Meer bedeckt, ganz zu 

Meer geworden: EustrHeirm 13,3.
ὁλοπράσιος ganz grün: Kyran III 30,2 v.l. 

pro -σινος.— Vgl. -σινος LS, LSSup, TLG, Kr, 
KumN, Stam.

ὁλοπροθέτως mit festem Vorsatz: ζεόντως καὶ 
ὁ. ThStudCatM 28 (p.79 MCL; -θέως ed.).— Vgl. 
ἀπροθέτως DGE.

ὁλοκυκλόω ὁλοπροθέτως
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ὁλοπρόθυμος ganz gewillt (bereitwillig): ὁρ-
μαί MelGal 433,13. γνώμη XanthPap 49.— Κr, 
KumN, Stam.

ὁλοπροθύμως ganz bereitwillig: ScholDem I 
21,26. MM IV 256 (a.1274). 350 (a.1266). Mill-
Rec I 2,349D.

ὁλόπτωτος ganz verfallen, ganz von der Steuer 
befreit: DöBeitr 114,24; 118,27; 119,14.16. 
Zepos I 382 (a.1158).

ὁλοπύρσευτος ganz (von Fackeln) erhellt: 
νύξ ProdEpithal I 14,38.

ὁλόραχα (adv.) den ganzen Bergrücken ent-
lang: AVaz 49,13 (a.1245).

ὁλόργανον, τό das ganze Instrument: Eust-
Dam 673D.

ὁλόρινος ? die ganze Nase (bedeckend): 
ὁλάρινα (sic pap.) εἴδη DiethLex 82,14 (s.VII).

ὁλορνοῦς ? PlanSprich 26,100.
ὁλόσαθρος ganz morsch: σκάλαι VMartin 

260,9.
ὁλόσαλος ganz verrückt: LampsAthan 298.
ὁλοσήμεντος (< lat. segmentum) ganz um-

säumt, ganz mit Besatz: κοντομάνικα DeCer I 
590,2.7.

ὁλοσηρικοπράτης, ὁ Seidenhändler: Laur-
Corp II 657 (s.VIII).— LS.

ὁλοσηρικωτός ganz aus Seide, allerfeinst: 
γενεά CosVestZa 257.

ὁλοσθενῶς mit ganzer Kraft: σώζεσθαι Th-
StudCatM 49 (p.135 MCL). 79 (p.14 MCL).

ὁλοσιδήριος ganz eisern: Melit 1976.— LS, 
Kr -ρος.

ὀλόσκορδον, τό (lat. olus + cordum) Meer-
fenchel, Crithmum maritimum: CorpGloss III 
430,45.— oloscordum TLL, oloscordes Nov-
Gloss.

ὁλοστήμων ganz aus Kettfäden: θέριστρον 
PEuphr 12,15 (a.244). τὸ -μον ein leichtes Klei-
dungsstück (= θέριστρον): BenOkt 261.— LS 
(Pollux VII 31: -μόνους ταινίας !), LSSup, L.

ὁλόστολος die ganze Flotte betreffend: EusPG 
23,424D. ναυάγιον AstSoph 201,22.

ὁλοστός ganz, gänzlich: MaxCarit II 48. Th-
StudCatM 41 (p.114 MCL).— LS, TLG.

ὁλοστρόγγυλος ganz rund: EustratMet 
292,76. CodAstr VII 40, f.175 = DelMan 222.— 
LS, Kr, Stam.

ὁλοσυμπάθητος mit vollem Steuernachlaß: 
DöBeitr 118,26.39.41.— Vgl. ὁλοσυμπαθής L.

ὁλοσφαιρίον, τό volle Kugel: SaintMaur 
144.

ὁλόσφαιρος kugelrund (von Gott im Islam): 
NByzIsl 4,15 cod.; 44,82 etc. Barth 177,16. 
ManuelDial 122,5; 134,28.— Kr, KumN.

ὁλόσφυρος ganz gehämmert, massiv (von 
Gott im Islam): RituelMusulman 155,24. NByz-

Isl 118,147. Zigab III 1341B. Barth 6,16. REB 
30 (1972) 195 (a.1180).— LS, LSSup, L, TLG, 
Tgl, RBLG, Barth 106-9.

ὁλόσωμος am ganzen Körper, vollständig: 
τραῦμα VAux 7,25. πληγή EustrTheot 40,242. 
id. IoScyl 41,7. NeophSyng I Π 29,4.13.— L, 
Kr, Stam.

ὁλοσ<ω>τήριος ganz heilbringend, segens-
reich: εὐχαριστηρίους τῷ θεῷ καὶ -στηρίους 
(sic) ᾆδεν εὐχάς HolobOr II 73,27.— Vgl. 
πανσωτήριος L.

ὁλοταλαίπωρος ganz unglücklich: PApoll-
Ano 44,7 (a.703-15).

ὁλοτζάπωτος ganz mit Beschlägen versehen: 
θήκη TypKechar 152 app. B 9. εἰκών InvPatmos 
9.14 etc.— Kr, Somav.

ὁλότραχος „ganz rauh“ (mit gut erkennba-
rer Prägung), frisch geprägt: νομίσματα ABatop 
3,29 (a.1001). id. AIv 13,11 (a.1007); 21,32 
(a.1015). APantel 1,11 (a.1030); 2,13 (a.1033/4). 
Trinch 30 (a.1033). AEsph 1,18 (a.1034).— olo-
trachus NovGloss.

ὁλότραχυς frisch geprägt: νομίσματα -χεα 
Trinch 23 (a.1029).

ὁλοτρητός ganz durchlöchert: σκεῦος Greg-
Diak 773 = JoanMnem 62.

ὁλοτριῶς insgesamt: ScholArK III 1b,31, 
161c.

ὁλότροπος auf  jegliche Weise, völlig, gänz-
lich: CatNT VII 150,10 (Cyrill.). AHG II 
147,172; VIII 216,142 etc. MR I 108.122; III 
540. NeophSyng I Π 29,13. AVaz 14,6 
(ca.1262).— TLG.

ὁλοτρόπως auf  jede Weise: NPB III 5 (Cy-
rill.). AthanPG 27,353C. ChronPasch 652,9. 
EustrTheot 27,194 (And. Cret.).— L, TLG, Tgl.

ὁλότυφλος ganz blind: VNil 134. NeophDisc 
437.— Kr, Stam.

ὁλοΰφαντος ganz gewebt, aus einem Stück 
gemacht: SymSerm 141. AlexSem 280.

ὀλουφατζῆς s. λοφατζής
ὁλοφαής ganz strahlend (leuchtend): Procl-

Tim II 80,9. AmphIconC 19. AHG IV 4,70; 
324,121 etc. MR II 420. PselLettres 180,31. 
JoMaurCosm 122,14.— L, TLG, Tgl.

ὁλοφανής ganz sichtbar: ἀστήρ MR VI 161.— 
Stam; L -ῶς.

ὁλοφεγγής ganz strahlend: τοῦ πνεύματος 
ἀστέρες CosVestZa 254 c.2. GregAntKam 380.

ὁλόφεγγος ganz strahlend: σελήνη Vollmond 
GennSchol VII 420,11.— Kr, Stam.

ὁλόφθαλμος voll mit Augen, voller Augen: 
λαμπρὸν καὶ -ον ἔνδυμα (sanctorum) SymSerm 
153. ζῷα MakSym I 126,18.— L, TLG.

ὁλόφλογος ganz flammend: Miller: cod. Par. 
1277,176r (Nil. Doxap.).— L.

ὁλοπρόθυμος                                                                1122                                                               1122                                    ὁλόφλογος



1123

ὁλόφυλλος ganz aus Blättern bestehend: 
ῥόδον CosVestChrys 76.— KumN.

ὀλόφυρμα, τό Klagen, Jammern: Niceph-
Op 196,20.— Vgl. ὀλοφυρμός LS, TLG, PB, 
Stam.

ὀλοφύρσιμος jammernd: ScholIlD p.15 (ad 
E 683).

ὀλόφυρτος beklagenswert: ActaPhil 158.
ὁλοφυῶς mit dem Wesen eines Ganzen: 

ὑπάρχειν Damasc I 244,19.— LS, TLG -ής.
ὁλόφωνος mit voller Stimme: MiChonEp 

98,6.— LS, TLG, Tgl.
ὁλόφωτον, τό heller Leuchter, Lüster: DeCer I 

580,2 (cf. II 682).— L, LexPsel, Kr, Stam -ος.
ὁλοχάλκινος ganz aus Bronze: MonsClaudII 

279,20 (s.II).— Vgl. ὁλόχαλκος u. χάλκινος LS, 
Tgl, TLG.

ὁλόχαρος sehr erfreut, sehr glücklich: GAkrop 
I 280,1 app.— Kr, Stam.

ὁλοχειρί mit der ganzen Hand, mit aller 
Kraft: ThStudCatM 77 (p.538).

ὁλόχεστος ganz angeschissen: ComKat -ον 
ἀντ᾿ ἐλαχίστου ... ὁ ὁλ. ἐν ἱερομονάχοις 47,270-
280.

ὁλόχλωρος ganz grün: G. Hatzitsolis, Papy-
rus Letters from Oxyrhynchus (Amsterdam 
1994) 13,16 (s.VI).— LS, Stam.

ὁλοχρονεί ein ganzes Jahr lang: Astramps. 
Sort. 60,2 (Browne 1983).— Somav, Dem, Andr 
-ίς.

ὁλοχρονιαῖος ein ganzes Jahr dauernd: -α 
ζωή ScholHes Op. 43 (Tzetz.).

ὁλοχρονικός für das ganze Jahr, Ganzjahres-: 
εὐαγγέλιον ManCyp 95 (12,272; a.1193). μηναῖα 
NBertPriest 10,3. id. KatBibl 395. ὄμβρος Cod-
Astr IV 50, f.15v.— Kr -ά.

ὁλοχρόνιος das ganze Jahr hindurch: 
ScholOd I 182,22; 301,9.— LS, Stam.

ὁλόχρως einfarbig: JoPhilCAG XIV 
3,234,32.— LS, LSSup -χροος, -χρους.

ὁλόψυχος mit ganzer Seele: MethAg 6. GMon 
237,2. AHG VIII 369,91. AASS Nov III 302D 
(V. Demetr.). AIv 4,21 (a.982). VNil 51.— LS, 
L, TLG, Tgl, Car, Kr, Stam.

ὁλόψωρος voll Krätze: PhilMon 78.96.
ὀλοῶς unheilvoll: EustIl II 520,18.— LS 

-ός.
ὄλπα, ἡ (= ἐλπίς) Hoffnung: Herod II 559,34. 

Hesych o 646.— ὀλπή Kr + XIII 336.
ὁλύθρινος s. λυθρῖνος
᾿Ολυμπίαθεν von Olympia: Herod I 500,18; 

501,13. EpimHom II 672,89. vom Olymp (in 
Bithynien): IgnDiacGr 53,5 (v.l. -ιόθεν). Ign-
DiacCor 58,27 p.142.— LS, PB, TLG.

᾿Ολυμπιᾶθι in Olympia: EpimHom II 
672,89.— PB -ίαθι.

ὀλυμπιονικεύς, ὁ olympischer Sieger: 
NeophSyng III 444,181; 447,280.— LS, Stam, 
PB -νίκης.

Ὀλυμπόθεν vom Olymp: ScholOd 274,6.— 
LS, TLG.

ὀλυνθίζω befruchten ? ἐκεῖ ξύλον θάνατον 
-ίζον, ὧδε ξύλον ζωὴν βλαστάνον Leont XI 77.— 
LS, AndrArch -άζω.

ὀλυρίς, ἡ ? eine Getreideart: Galen XIV 
464.— Vgl. ὄλυρα LS.

ὄλωρ, ὁ (lat. olor) Schwan: CorpGloss.
ὁμάγαθος gleich gut, von gleicher Güte: Υἱός 

NPaph 265B. NDavGr I 247. CantRef  II 
9,74.— L; s. ὁμοάγ.

ὁμαγορανόμος, ὁ Amtskollege eines Markt-
aufsehers: Papyri ... in Honour of  E. Turner 
(London 1981) 19,10 (a.101).— Vgl. ἀγορ. LS, 
DGE.

ὁμάδα, ἡ Summe: Cusa 286 (a.1183).— Kr, 
LKN; ὁμάς LS.

ὀμάδα, ἡ (flacher, runder) Stein: πέτρας 
τορνεύεις καὶ ὀμάδες πελεκᾷς NBertPriest 
43,29.— ἀμάδα (pro ἀδάμας) Libistros E 3327 
(ed. Lambert), Duc, Somav; ὠμάδα HL s.v. 
ἀμάδα.

ὁμάδελφος, ὁ Mitbruder: ThStudEp 28,85; 
533,63.— (LS).

ὁμάδερος zusammen(fassend): κώδικον SB I 
4790,2 (a.642). PAphr 1448,37 (a.703?).— Wö-
Pap II, PHI. BerichtPap VIII 315.

ὁμαδεύω (ver)sammeln: DöBeitr 114,35; 
122,27; 123,3. PsZon 1887. -ομαι sich versam-
meln: VAlex 51,20. ThStudCatM 12 (p.35 MCL) 
(ὡμοδεύθηζε ed.). 77 (p.537).— LS.

ὁμαδιάζω addieren: Mathem 10,9; 12,5; 13, 
1; — Kr.

ὁμαδίζω versammeln: MartAmor 36,5.— 
(μαδίζω Kr, Somav).

ὁμαδικός gemeinsam: στοιχείωσις GSync 
118,16. φόρτος Bas B 3365,35. ὁμολογία AnHier 
I 120,32 (Аlex. Comn.). ψῆφος EuangSem II 
316 (a.1274).— KumN, LKN.

ὁμαδικῶς zusammen: Bas B 3365,35. EclBas 
58,13. EustDam 745D.— L.

ὁμάδιον, τό Gesamtheit: εἰς τὰ -ια GeomFisc 
78,31; 80,8.— Kr + XIV 410 -δι(ν) adv.

ὁμαδόν zusammen: Rom 18 γ 7; 32 ις 2 etc. 
VStephJun 122,18; 147,20. DeCerV I 86,29. 
AnnaR 329,37; 479,26.— L, Kr, Stam.

ὅμαθλος, ὁ Kampfgefährte: ThStudEp 157, 
14.

ὁμαιμονέω blutsverwandt sein: NChonOr 
158,20. PachF III 293,17; IV 389,3; 447,3.

ὁμαιμότης, ἡ Blutsverwandtschaft: ThAntec 
III 2,1. Bas A 2075,19; 2090,9. Mansi XXII 
1037A.1040C (a.1215).— LS.

ὁλόφυλλος ὁμαιμότης
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ὁμαιμότμητος als Blutsverwandte (Mutter) 
geköpft: Detor I 238.

ὁμαιχμέω gemeinsam kämpfen: PachF I 
119,6; 249,23; IV 357,6.— LS.

ὁμαίχμων gemeinsam kämpfend: στρατιῶται 
Duk 241,5.

ὁμαλία, ἡ ebene Fläche, Ebene: ALavra 
9,11.13 (a.991); 97,48 (a.1304); 108,295 (a.1321) 
etc. AIv 61,27 (a.1273). CodAstr XI 2,160,1.— 
Kr, AndrArch, LexTsak; (ὡμαλία LS, LSSup).

ὁμαλίζω streicheln: TzetzIl A 129. Ω 135.— 
Kr, (LS, LSSup, L, RBLG, AndrArch, Stam).

ὁμαλικόν, τό Berührung ? τζίρματος Vas-Berührung ? τζίρματος Vas-Berührung
Anecd 326.

ὁμάλιoν, τό Ebene: GregMaz 84 (a.1124). 
Trinch 277 (a.1182); 298 (a.1188). -ιν RobCart 
LXVIII 110,44.— Car, Kr, AndrArch, Lex-
Pont.

ὁμάλισις, ἡ Streicheln: TzetzIl A 217.— 
(Dem; LS -λιξις).

ὁμαλισμός, ὁ Streicheln: TzetzIl Ω 110.— 
(LS, L, Stam).

ὁμαλιστήριον, τό Gegenstand zum Glätten: 
κίσσηρις ... εἶδος -ρίου Hesych κ 2787 = PsZon 
1212.— Vgl. ὁμάλιστρον LS, Stam.

ὁμαλιστής, ὁ der ebnet, der Ebnende: ὁδοῦ 
HesychHom XVI 4,9.— LS, Stam -στήρ.

ὁμαλός, ὁ Ebene: εἰς τὸν -όν GuillCorp V 
41,20 (a.1197/8). εἰς τὸν ὁμάλον CodMes 158,7. 
τὸ -όν ein Tonzeichen: PsJoDam 364 etc. Gab-
Hier 292 etc. AnonQuest 875. IndNeum 263.— 
(LS, L, TLG), Car, Stam, Bergotes.

ὀμάλωτος (< αἰχμάλωτος) kriegsgefangen: 
DarOb 43 (a.1289). 46 (a.1268).— Kr.

ὁμάτζιον, τό (mlat. homagium, ital. omag-
gio) Lehenshuldigung: KonstFried 8,70; 88,29; 
92,10.11; 110,9; 113,18.— Kr; hominaticus 
Nierm.

ὁμαυλία, ἡ gemeinsames Flötenspiel: = 
ξυναυλία ScholArK I 2,9,9f. Suda μ 293.— (LS), 
TLG.

ὀμβρευδία, ἡ diesige Witterung: TzetzIl Θ 
152.— S. ὀμβροεύδιος.

ὀμβρηδόν wie Regen: Kinnam 99,9. JoSyrop 
12,20.

ὀμβρήεις regennaß: NonnDion 13,543.— L, 
TLG.

ὀμβρήθεος s. ὀμβρίθεος
ὀμβρηρός regenreich: NonnDion 2,187 etc. 

JoGaz I 297 (p.148).— LS, TLG.
ὄμβρησις, ἡ (Herab)regnen: EustDam 621C. 

ἄρτου KanAthan 1,95.— LS.
ὀμβρητός wie Regen ausgegossen: θεία χάρις 

EustDam 741B. vom Regen (herrührend): ὀνβρί-
τον πηγάδιν GuillCorp V App. II 6. οὐμβρί τον π. 
12 (a.1093).— Car.

ὀμβρία, ἡ Regenguß: GrNyssPG 44,112B.— 
LS, (LSSup), AndrArch; Stam -ιά.

ὀμβριαῖος Regen-: δεξαμενὴ -αία HagSoph 
463,7 (v.l. δεξαμενὰς ὀμβριμαίας).

ὀμβρίζω regnen, (wie Regen) ausgießen: Cyr-
Scyth 175,6. KalHym III 9,6; 12,6. ThStudEp 
239,20. PhotJo VIII 75. LeoHom 185A. AHG 
III 30,19.— LS (Eust.), TLG, Tgl, AndrArch.

ὀμβρίθεος göttliches Wasser spendend: πέτρα 
LeontJud 70,169. id. JoDam III 158,57 app. 
id. NicephRef  172,273 v.l. (ὀμβρήθ. ed.).— 
ὀμβρόθ. L.

ὀμβρικός regnerisch, des Regens: ἴχνη 
VStephSab 585B c.130. κλίσις NicOnir 14.— 
LS.

ὀμβριμαῖος vom Regen, Regen-: ὕδατα GMon 
278,9. ὕδωρ Bas A 2676,4. id. SynaxCpl 
541,19.— LS, L, TLG, Tgl; s. ὀμβριαῖος.

ὀμβριμόγυιος mit starken Gliedern: κήτη 
ManasArist I δ 30. ScholOpp Hal. 1,360.— ὀβρ. 
LS, TLG.

ὀμβριμοεργής böse (schlecht) handelnd: Th-
MetPoems XIX 90.210.

ὀμβριμόεργος mächtig handelnd, tatkräftig: 
AnnaR 82,36 etc. ManasL 6472 codd. Lund-
Alex 11. LascTheol 105,199. frevlerisch han-
delnd: EustIl II 109,9.— TLG; ὀβρ. LS.

ὀμβριμόθυμος (= ὀβρ.) von starkem Geist: 
OracSib I 104 etc. Theosoph 33,424.— LS, 
TLG, PB.

ὄμβριμος Regen-: ὕδωρ PsGalen XIV 567. 
id. Bas A 2676,5 app. id. TheophCont 687,5.— 
LS, LSSup, TLG, Tgl, AndrArch, (PB).

ὀμβριμόχειρ mit starker Hand: ProdGed 
XLII 18.

ὀμβρινός Regen-: ὕδωρ ActaTheognii 105,2. 
id. TheophCont 388,1. id. DelAn I 482,17. 
ScholArat 782,3; 946,17.— AndrArch.

ὄμβριος, ὁ ein Edelstein: MelitS 1174.— 
(LS, LSSup, PB).

ὄμβρισμα, τό ? Regenguß: VAnd 816C (= 
ὄμβρημα VAndR 3167).

ὀμβροβλύζω herabregnen lassen, verströmen: 
νεφέλη -ζουσα μάννα EustrTheot 48 s.v. νεφέλη 
(Man. Rhetor).

ὀμβροβλυσία, ἡ Regenguß: TzetzIl Y 343. 
BoinAkol 161,1.

ὀμβροβλυτέω (herab)regnen lassen, wie Re-
gen ausgießen: ῥεῖθρα θαυμάτων MR IV 371. 
γλυκασμόν PapOdai 493. EustDam 617B. 
621C. δρόσον ManasHod II 132. χύσιν NChry-
Poes IX 8. βροχήν LascEp App. IV 62. λόγων 
νιφάδας BoinAkol 143,6.— LS (Suda), L, TGL, 
Tgl.

ὀμβροβλύτησις, ἡ Regenguß: EustDam 
685D. τῶν δακρύων VJoseph 948A.
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ὀμβροβλυτία, ἡ Regenguß: CodAstr IX 2, 
172, 6.7.

ὀμβροδέκτης, ὁ Zisterne: AnonObsid 49, 
14.— Stam.

ὀμβροδοσία, ἡ Spenden des Regens: Ps-
ChrysMarth 706.

ὀμβροεργός Regen erzeugend: LudwBatr 281 
app.

ὀμβροεύδιος diesig: καιροί TzetzIl Φ 261.— 
S. ὀμβρευδία.

ὀμβροκλυσία, ἡ Regenguß: VNil 85.
ὀμβροποιός, ὁ der es regnen läßt, Erschaffer 

des Regens: LascTheol 102,115.— LS.
ὀμβροτοκέω Regen erzeugen, regnen lassen: 

Olympiod., PG 93,616A. EustrTheot 46,
186 (Th. Stud.). HalkDec 73,303. AHG XI 
479,178. StephSab 658,18 = StefIt I 18. 
GermPG 277C.

ὀμβροτοκία, ἡ Erzeugung von Regen, Herab-
regnen: νοημάτων LascEp 95,44.— L.

ὀμβροφορία, ἡ Regenzeit: ἐτήσιος ThStud-
CatM 53 (p.146 MCL).

ὁμεργής gleich handelnd: ThMetDi 1,76.— 
ὁμοεργής L.

ὁμερκής eingeschlossen: LudwAnek 71,14.— 
ὁμοερκής LS, TLG.

ὁμεστίασις, ἡ gemeinsames Festmahl: 
βασιλικαῖς -άσεσι PachF IV 573,27.

ὁμευνετέω miteinander schlafen: Ephr 7573.
ὁμευνία, ἡ Ehestand: KamArs 69.
ὁμευνίς, ἡ Schlafgenossin, Gattin: δεσπότου 

NikMesQuel 30,5.— LS.
ὁμευνῖτις, ἡ Schlafgenossin, Gattin: Neoph-

Syng III 273,330 v.l. pro -έτις.— LS, LSSup 
-έτις.

ὁμηλικιότης, ἡ Kameradschaft, Freund-
schaft: EustOd II 96,28.

ὁμήλικος gleichaltrig: AnonDion 29,21. 
JosephAs 2,11,2. VGrAgrig 2,39 etc. VAndR 
4225 v.l. EustOd I 235,43. Neoph 107.— LS, 
AndrArch, Stam; s. ὁμοῆλιξ.

ὅμηλυς, ὁ Begleiter: PlanId 98.— LSSup, L, 
TLG.

ὁμήρευσις, ἡ Geiselhaft: CyrAlPG 68, 201B.
῾Ομηρηνοί, οἱ Himyariten: TheodAnag 

152,17.— Vgl. Ὁμηρῖται PB, ODB 933, RE VIII 
2,2182-8.

῾Ομηρίζω Homer nachahmen, wie Homer 
dichten: VThecl 298,12. Simoc IV 15,11. PhotEp 
142,5. Suda o 249.— LS, TLG, PB.

῾Ομηρόκεντρον, τό Cento aus homerischen 
Versen: Suda κ 1344. GCedr I 622. TzetzHist 
VIII 110; X 85. EustIl I 712,8 etc.— PB, TLG, 
RBLG; LS -κέντρων.

ὀμικρογραφέω mit Omikron schreiben: 
ScholHes Op. 352 (Tzetz.).— KumN.

ὁμίλημα, τό Unterredung: Simoc II 7,8. 
DarEp V 9,5 (Nic. Uran.). ProdGed XVI 131.— 
LS, TLG, Kr; μίλημα Somav, Dem.

ὁμίλησις, ἡ Unterredung, Gespräch: VSteph-
Sab 571B c.97. ScholOd I 377,22. NicephRef  
117,27.— LS.

ὁμιλητικῶς gesellig, umgänglich: ScholIl Ξ 
245-62. Ψ 594. ScholOd I 359,8. EustOd I 
400,42.— LS, RBLG, Stam; (lat. homileticus).

ὁμιλικός ? umgänglich: -οὺς πρὸς γυναῖκας 
CodAstr XI 2,125,11 (= ὁμιλητικοὺς πρὸς γ. XII 
126,11).— (Kr).

ὁμίσχυος (an recte *ὁμίσχυρος ?) gleich stark: 
-ον ... κλίμακα BNJ 8 (1929/30) 33,1 (ὁμ᾿ ἴσχυον 
cod., ὁ μ᾿ ἴσχ. EuangSem II 3; a.1200).

ὀμιχέω urinieren: Hippiatr II 236,8. EustIl 
II 144,8.— LS (s.v. ὀμείχω), Tgl, RBLG.

ὀμίχησις, ἡ Urinieren: ScholHes Op. 725 
(Tzetz.). PsZon 1448.

ὁμιχλαίνω neblig (dunkel) werden: CodAstr 
XI 1,154,20 (Io. Lyd,). BoissAn I 417.— LS 
(ὀμ.), TLG.

ὁμιχλοειδής nebelartig: ὄψις DrexlNik 228 = 
NicOnir 70,51.— ὀμ. LS.

ὁμιχλωδῶς wie Nebel: Porph., Quaest. 
Hom. Od. 13,103 (Schrader).— Tgl; LS, Stam 
-ης.

ὁμμάδην zusammen: ProdRhod 5,90; 8,391; 
9,233.— ὁμαδήν L.

ὁμμαδόν zusammen: ProdRhod 3,116.— 
ὁμαδόν L.

ὀμματέγγραυλος mit Augen wie eine Sardel-
le: τέρας TzetzAr I 43,27.

ὀμματεργάτης Augen schaffend: πηλός Prod-
Tetrast 258a1.

ὀμμάτι, τό Auge: DelAn I 396,18; 611,7.— 
ὀμμάτιον LS, Kr + XIV 410, Stam.

ὀμματίζω sehend machen: τὸν φιλόπονον An-
SinDux I 1,1. τυφλούς AHG VII 295,121. Corp-
Gloss (pass.).— (L; LexPont -άζω).

ὀμματιστής, ὁ der die Augen öffnet, der se-
hend macht: TheophylOp 347,6.

ὀμματόπλουτος reich an Augen (von den 
Cherubinen): τάξις NEugMon 457,26.— L.

ὀμματοπονικός Augenschmerzen betreffend: 
-ὴ συμφορά VThSyk 106,1.

ὀμματουργός Augen verleihend, sehen ma-
chend: LChoerChil 911.— LS.

ὀμματόφρουδον, τό Augenlid mit Wimpern: 
ταρσὸν τὸ -ουσον (sic) Sang 5.— LexPont 
-φρυδα.

ὀμματόφυλλον, τό Augenlid: Hesych κ 540. 
SathasMB V νβ´.— LS, Kr, VolkPsel 151; 
ματόφυλλο Stam.

ὀμματόω brach liegen ? AVaz 45,6 (ca.1260-
70).— (LS, RBLG), DöDipl 358.

ὀμβροβλυτία ὀμματόω
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ὀμνέω schwören: ApocAnast 17,11 app.
ὀμνέγω MM III 290 (a.1454).— Kr, AndrArch 
(s.v. ὀμνύω).

ὄμνοστος (= ἔμνοστος) wohlschmeckend: 
MunCopt 173,44.— Kr, KukLao I 196, Somav, 
GianKypr; s. εὔνοστος.

ὄμνυσις, ἡ Eid: MilTreat 126,20.
ὁμοάγαθος gleich gut: NPaph 245D.— L; s. 

ὁμάγ.
ὁμόαθλος mitstreitend: συνοδία AHG XI 

321,137. (subst.) Mitstreiter: MR V 382 = Eustr-
Hag 266.

ὁμοαμφίαστος gleichermaßen gekleidet: Fer-
Form 44,27.

ὁμοάξιος von gleicher Würde: ThStudEp 
156,39.

ὁμοαρίθμως übereinstimmend im Numerus: 
GazGramm 122,6; 128,14.— S. ὁμοιαρ.

ὁμοβασίλειος dieselbe Herrscherwürde ha-
bend, von gleicher Majestät: Rom 64 ι 3. AHG VI 
131,24; IX 291 app. MR III 530; IV 255. TR 
142. EustrTheotok 92,159. DemBibl 98 (Eustr. 
Nic.). StilbPist 9.— L.

ὁμοβουλία, ἡ gleicher Wille, Willensgleich-
heit: CorpDionys I 130,10. RegelFont 218,23 
(Greg. Ant.). DemChom 114,58. ManRhet 
477B. Palam I 161,15 etc. CantRef  I 52,17. 
TheophNicSerm 176,4.— TLG, KumN.

ὁμόβουλος mit gleichem Willen: Theophyl II 
76D. TypGregPak 700. RegelFont 210,22 
(Greg. Ant.).— L, AndrArch.

ὁμοβούλως in gleicher Absicht: AMess App. 
II 212,137.

ὁμογάλακτος, ὁ Milchbruder: Hesych α 262. 
CorpGloss. ThAntec I 6,5. LudwMax 112,12. 
Bas A 1219,19; B 2821,10. FontMin VI 42,8; 
VIII 262,13; 297,3.— TLG, Tgl, Stam; LS 
-κτες.

ὁμόγαστρος aus demselben Mutterleib: Etym-
Cas 122,37. CramPar IV 88,2.— TLG; LS, L, 
Stam -ιος.

ὁμογάστωρ aus demselben Mutterleib: He-
sych o 31. Theodoret., PG 83,705C. Suda α 172. 
ScholLyc 114,13; 115,16.18.— LS, TLG.

ὁμογενετήρ, ὁ leiblicher Bruder: JosBryEp 
300,47.— Vgl. -γενέτωρ LSSup.

ὁμογεννήτορες, οἱ gleichgeartete Eltern: 
VStephJun 96,2 v.l. pro ὅμοιοι γ.— (LSSup 
-γενέτωρ).

ὁμογενῶς gleichartig: Galen IX 327,9. Gr-
NyssOp II 1,372,3. ScholDem I 180,10. EustIl 
II 256,4. übereinstimmend im Genus: Gaz-
Gramm 122,5.— TLG; LS, Kr, Somav, Stam, 
RBLG -ής.

ὁμογέρων gleichaltrig: ParaphLyc 340. 
ScholIl H 161b.

ὁμογλωσσία, ἡ Gleichsprachigkeit: Eus-
Praep I 500,22. -ττ- NChryOr 19,35.— KumN, 
Stam.

ὁμογλώσσως dieselbe Sprache redend, ein-
heitlich: NicephPit IV 241,22. MargAr 240.— 
KumN; LS, Stam -ος.

ὁμογνιότης, ἡ Verwandtschaft: NChonOr 
158,3. NChonHi 605,78.— Vgl. ὁμόγνιος LS, L, 
TLG.

ὁμογνωμία, ἡ Übereinstimmung: ThStud-
CatM 17 (p.119).— Somav.

ὁμογνωμικός übereinstimmend: ThStud-
CatM 60 (p.169 MCL).

ὁμογνωμονικός gleichgesinnt: ThStudEp 
43,47.

ὁμόγνωμος gleichgesinnt: DidymTrin II 
218,6. GregNazPG 35,1089B. übereinstimmend: 
πίστις ThStudEp 474,30.— L, TLG, Tgl, Kr, 
Somav, AndrArch, Stam.

ὁμογνώμως gleichgesinnt, einig: ἐργάζεσθαι 
EphrSyrP VII 324.— L, Somav.

ὁμογράμματος mit derselben Initiale: Cicc-
Poeti 262,71.— Vgl. ὁμόγραμμος LS.

ὁμογραφέω genau nachzeichnen: τὰς φύσεις 
TheodGramm 53,12.— (LS: Eust.).

ὁμόγραφος gleich geschrieben: Gramm. Gr. 
IV 1,149,21 (Choerob.); IV 2,384,12; 433,30 (So-
phron.). GazGramm 89,29.— LS, (LSSup), 
Stam.

ὁμόδειπνος gemeinsam speisend: ManasL 
3338.3350.4914. GregAntKam 646. NChonHi 
552,90.— LS, Kr, Stam.

ὁμοδέσποτος unter demselben Herrn, demsel-
ben Herrn dienend: DelStyl 214,32. BenSborn-
Pril 25,6. ALavra 90,64 (a.1300); 108,187 
(a.1321).— L.

ὁμοδιάγωγος von gleicher Lebensführung: 
ὁμοδίαιτοι καὶ -οι PraecMil 38,5.

ὁμοδιάλεκτος dieselbe Sprache sprechend: 
Miller: cod. Par. 3041,44r (Manuel II).

ὁμόδουλος mit gemeinsamer Dienstbarkeit, 
denselben Lasten unterworfen: χωρία JustinNov 
128,8. σωματεῖον Bas B 3858,18. τὰ -α eine Steu-
er: LydMag 242,18.— LS, LSSup, (L), Kr, Duc, 
(Somav), Stam.

ὁμοδούλως gemeinsam dienend: EustMak 
24,9 v.l.

ὁμοδρόμως auf  derselben Bahn laufend: 
TzetzHist X 530.— LS, Stam -ος.

ὁμοδυνάμως mit gleicher Stärke: JoMaur-
Hier 88.— KumN; LSSup, L, Stam -ος.

ὁμόεθνος, ὁ Volksgenosse, Landsmann: Die 
Pseudoklementinen I, p.1,10 (Rehm-Irmscher-
Paschke). CorpGloss. Bas A 2508,22. ScholLuc 
37,28 adn. PassDom 257. HalkIned 155,5.12 
etc.— LS, TLG; vgl. -ής LS, Stam.
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ὁμοέκδημος, ὁ Reisegefährte: = συνέκδημος 
ChoerEpim 74,8.

ὁμοένδυτος gleichermaßen gekleidet: Fer-
Form 46,15.

ὁμοενεργής die gleiche Energie habend: 
TheophNicThab 93,525.526.

ὁμοενέργητος von gleicher Wirkkraft: τὸ -ον 
PhotAm 187,7 schol.

ὁμοεξούσιος gleich mächtig: τῷ πατρί Theo-
phyl II 25B.

ὁμοεργός das Gleiche tuend, gleich wirkend: 
GregNazPG 37,1243Α. APApp III 288,11. 
ἐνέργειαι AnSinSerm X 5,121.— L; ὁμόεργος 
LS; ὁμουργός LS, LSSup.

ὁμοέσθιος zusammen essend, Tischgenosse: 
VEuth 25,6; 141,13.— LS ὁμ(o)έστιος.

ὁμοζηλία, ἡ gemeinsamer Eifer: ThStud-
CatM 17 (p.121).119 (p.892).— LS.

ὁμοζηλόω gemeinsam streben (Eifer zeigen): 
ThStudCatM 20 (p.143).

ὁμοζυγία, ἡ (eheliche) Verbindung: Greg-
NazPG 37,540A etc. AP VIII 148,4 (Greg. 
Naz.). PsChrysPG 59,493,49. Balsam II 
1056A.— (LS), LSSup, L, TLG, Stam.

ὁμοζυγικός ehelich: -ὴ ἐπικουρία ThStudEp 
454,10.

ὁμοζῶ zusammen leben (mit): -ζοῦντες Peira 
XXI 1. -ζῆσαι JoApokEp 21,21. -ζήσαντες ... 
γονεῦσιν DemChom 51,27.

ὁμοζωέω zusammenleben (mit): μετά τινος 
Peira XXV 66. id. Stephanit 211,14. τινί AHG 
II 67,73. id. PetitNotre 32,24 (a.1156).

ὁμοζωνέω sich in derselben Zone befinden: 
CodAstr I 153,23.27; 164,7; VI 48, f.210.— LS, 
TLG.

ὁμοζωνία, ἡ das sich in derselben Zone Befin-
den, Stand im gleichen Haus (von Gestirnen): 
PaulAl 26,4; 28,11. CodAstr I 30, f.232; 154,6 
(Rhetor.); II 17, f.27v.; 37, f.205v; VIII 
203,17.— LS.

ὁμόζωος am gleichen Leben teilhabend: ζωή 
AnSinSerm V 17.— L.

ὁμοῆλιξ gleichaltrig: SymCat I 458.— LS, 
Tgl; s. ὁμήλικος.

ὁμοηχέω übereinstimmen, gleichlauten: Greg-
Ref  15,7.

ὁμόθαπτος gemeinsam bestattet: MiChonDial 
1349D.

ὁμοθεΐα, ἡ gleiche Göttlichkeit: GermII 
298,22.

ὁμοθέλημα, τό gemeinsamer (gleicher) Wille: 
PapFlor XVIII 1,10 (s.VII).

ὁμοθελητής der gleichen Willens ist: Dem-
Bibl 40. Athenaika 291 (Jo. Apoc.).— L -θελής, 
-θελητός.

ὁμοθέλητος mit gleichem Willen: St. Le Moy-

ne, Varia Sacra (Lugduni Batavorum 1685=
1694) I 88.— L -ός.

ὁμοθέω ? βατταρίζειν καὶ -εῖν NikonMetS 
75,65 v.l. pro κωμῳδεῖν.

ὁμοθέως in gottgleicher Art: τὴν φύσιν ἡμῶν ... 
ὁμ. ἐθέωσας WengAss 406,12.— L, TLG -ος.

ὁμόθηρος, ὁ Jagdgefährte: Pollux V 9. 
NonnDion 42,67. ScholOpp Hal. 5,431.— LS.

ὁμόθρηνος gleich klagend: ὀλολυγμοί Ps-
ChrysPG 59,525,3.

ὁμόθροος gleichtönend, mit gleicher Stimme: 
NonnDion 1,506 etc. EugPan 21,50. RegelFont 
277,13 (Georg. Torn.). -ρους LudwAnek 71,18. 
id. Suda o 227.— L, TLG, Tgl.

ὁμοθυμία, ἡ Einmütigkeit, Übereinstimmung: 
CosVestZa 252. JoScyl 135,15 v.l.— Stam.

ὁμόθυμος übereinstimmend, einhellig: PsIo-
ChrysPg 61,700,66. HalkChrys 280. TzetzAr I 
102,24.— LS, L Add, TLG, Tgl, Stam.

ὁμοθύμως übereinstimmend, einhellig: Phot-
Lex II 15.— Stam.

ὁμοιάζω ähnlich sein, gleichen: MakSym I 
62,7. vergleichen: Herod I 57,30 (pass.).— LS, 
BauAl, TLG, Kr, Somav, Stam.

ὁμοιάριθμος übereinstimmend im Numerus: 
GazGramm 146,32; 147,14.

ὁμοιαρίθμως übereinstimmend im Numerus: 
GazGramm 122,24; 149,2.— KumN; s. ὁμοαρ.

ὁμοιόαρκτος gleich beginnend: Syrian I 
51,11; 91,18. PselLettres 164,11.— TLG.

ὁμοιοβαφής gleichfarbig: PselMin I 172,8.
ὁμοιόβιος von gleicher Lebensart: EustOp 

193,24; 208,26.— LS.
ὁμοιογένεια, ἡ Gleichartigkeit: NBasOr 

54,25.— LS, Stam.
ὁμοιογενής übereinstimmend im Genus: Gaz-

Gramm 125,32; 146,32; 147,14.— (LS, L, TLG, 
Stam).

ὁμοιόγλωσσος die gleiche Sprache sprechend, 
gleichsprachig: BartJun 30 c.3.

ὁμοιόδουλος gleichermaßen versklavt: Eus-
Mak 151,7 v.l. pro ὁμόδ.— KumN.

ὁμοιοδύναμος von ähnlicher Macht: Eust-
Dam 616B. von ähnlicher Bedeutung: EustIl III 
339,13; 634,14.

ὁμοιοειδῶς gleichartig: DeNatAn II 3,2.— 
Tgl; LS -δής.

ὁμοιοήθης von ähnlichem Charakter: Jo-
DamPG 96,457 litt. O.— KumN.

ὁμοιόθεος gottähnlich: AnSinSerm III 
5,31.— KumN; ὁμοίθεος L.

ὁμοιόθερμος ähnlich warm (heiß): ταῖς -οις 
TzetzHist VII 704.— Stam.

ὁμοιοκαταληκτέω gleich enden, reimen: He-
rod II 820,19 etc. CramOx IV 354,6. EustIl III 
236,21.— LS, TLG, Stam.

ὁμοέκδημος ὁμοιοκαταληκτέω
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ὁμοιοκαταλήκτως mit gleicher Endung: He-
rod II 820,20-22 etc. MiSyncPhrase 114,876.— 
(L), TLG, KumN; LS, L, Stam -ος.

ὁμοιοκαταληξία, ἡ Gleichheit der Endung: 
ScholIl M 339-40. ScholOd I 336,4. Walz VI 
311,22 (Jo. Sicel.). EustOd I 32,26; 200,26.— LS 
(Eust.), TLG, Stam.

ὁμοιοκατάληξις, ἡ Gleichheit der Endung: 
ScholDem II 256,9.— LS, KumN.

ὁμοιόκλιτος gleich dekliniert: Gramm. Gr. IV 
2,383,3.5 (Hilgard).— KumN.

ὁμοιολαμπής ähnlich hell: αἱ νύκτες ταῖς 
ἡμέραις SethAn 103,13.

ὁμοιόληκτος gleich endigend, mit gleicher 
Endung: GrNyssOp I 27,9 v.l.; 271,17 v.l.— Vgl. 
-ληκτεῖν KumN.

ὁμοιολογία, ἡ gleiche Rede, Übereinstim-
mung: ὁμολογία, ἡ ὁμοιολ. LudwAnek 71,19.— 
LS.

ὁμοιομελής mit gleichen Gliedern: MakSym 
II 23,2. MakSym I 125,12 v.l. pro -μερής = Ma-
kar., 50 geistl. Hom. 2,39 (Dörries).

ὁμοιόνομα, τό einem Nomen ähnliches Ad-
verbium: GazGramm 82,30; 96,28.

ὁμοιοούσιος wesensähnlich: Athanas. II 
1,257,4 etc. (Opitz). Epiphan III 268,15 etc.— 
TLG; ὁμοιούσ. L, RBLG, Stam.

ὁμοιοπαθῶς gleich leidend: ThStudPG 449D. 
GSync 150,13 = GCedr I 137,21. Sym III 
569B.— L; LS, RBLG, Stam -ής.

ὁμοιόπιστος von gleichem Glauben: Michel-
Humb 260,16.— L.

ὁμοιοπλίτης gleich bewaffnet: τοῦ -ίτου 
Φιλοκτήτου ParaphLyc 64.— Vgl. αὐθοπλίτης 
DGE, ἀνθοπλίτης LS.

ὁμοιοπολίτευτος von gleicher Lebensführung: 
FatStud 118.

ὁμοιοπόρφυρος den gleichen Purpur tragend: 
PselMin I 172,4.

ὁμοιοπραξία, ἡ gleiches Handeln: MM III 60 
(a.1232).

ὁμοιοπροσωπέω dieselbe Person betreffend: 
GazGramm 143,22.— Vgl. -ωπος LS.

ὁμοιοπτώτως auf  gleiche Weise flektiert, über-
einstimmend im Casus: Herod II 24,2. SchoIl A 
129c. MSyncPhrase 15,96 etc. EustIl I 192,23 
etc. GazGramm 122,23 etc. — L, Tgl,TLG, 
Stam; LS -ος; s. ὁμοπτώτως.

ὁμοιόσαρκος im Fleische gleich: ThStudEp 
156,45.

ὁμοιοσήμαντος von ähnlicher Bedeutung: 
ἔννοια EustDam 608A.

ὁμοιόσημος mit ähnlicher Bedeutung: Herod 
II 250,4. AnonProfM 77,15. MSyncPhrase 
65,465; 140,1087 etc. GregCor 22 app.— LS, 
TLG, Tgl.

ὁμοιοσθενής ähnlich stark: EustDam 616B. 
656C.

ὁμοιόσκευος auf  die gleiche Art gefertigt: 
ζώνη NikMesAp XVI 11.— LS.

ὁμοιοστάδιος einem Stadion ähnlich: τόπος 
TzetzHist VIII 18.

ὁμοιόστεγον, τό Geschoß in gleicher Höhe: 
ADoch 4,81 (a.1117).— SchreinHaus 297; s. 
ὁμοστεγής.

ὁμοιοστεφής gleichrangig gekrönt: PselMin I 
172,4.

ὁμοιόστροφος mit gleicher Strophe: Schol-
ArK II 1,291a.— Tgl (sed falso pro ἀνομ. Schol. 
Eur. Hec. 678 u. Phoen. 103 = IV 159 u. V 31 
ed. Matthiae).

ὁμοιοσύλλαβος mit ähnlichen Silben: Mo-
schop., Opusc. gramm. 39 (Titze).

ὁμοιοσύμφωνος ähnlich klingend: CanVat 
1898,283v (Lex. synon.).

ὁμοιοσύνθετος ähnlich zusammengesetzt: 
EustIl II 687,20.— KumN.

ὁμοιοσύντακτος gleich konstruiert: Gaz-
Gramm 154,26.

ὁμοιοσύντροφος von gleicher Gewohnheit, 
mit gleichem Umgang: τῆς κατοικίας τρόπος Cos-
VestZa 261 cap.2.

ὁμοιοσύστατος ähnlich beschaffen: Porph-
Harmon 44,26.— LS.

ὁμοιοσχημάτιστος gleichgestaltet, ähnlich 
gebildet: PhotAm 1,881 (-ως v.l.).— L; KumN 
-ως.

ὁμοιοσχήματος gleichgestaltig: IoItOp 141,2 
(= IoItQuaest 77,29).— LS.

ὁμοιοσχημονέω eine ähnliche Form haben, 
gleichen: τινί EustIl III 361,7.— LS, Tgl, TLG.

ὁμοιόσχημος gleichartig: Gramm. Gr. II 
1,68,15.23 (Apoll. Dysc.). Leont V 133; IX 68. 
JoPhilCAG XIII 2,86,30. VAndR 1760. SullSie-
ge 8,2.— LS, TLG, RBLG, Stam.

ὁμοιοσχημοσύνη, ἡ Gleichförmigkeit: CAG 
II 3,56,9 etc. EustIl II 447,10.— LS, TLG.

ὁμοιοσχήμως gleichartig: Gramm. Gr. IV 
2,234,31 (Choerob.).

ὁμοιοταγής gleich angeordnet: Iambl. in 
Nicom. arithm. 88,8 (Pistelli-Klein).— TLG, 
RBLG; ὁμοταγής LS.

ὁμοιοτακτέω gleich anordnen: GazGramm 
148,10.

ὁμοιοταχής gleich schnell: Georg. Gem., 
Contra G. Scholar. 29,39 (Maltese 1988).— LS.

ὁμοιοταχῶς gleich schnell: Georg. Gem., 
Contra Scholar. 29,34.45 (Maltese 1988). Miller: 
cod. Par. 1302,215r (Explicatio verborum).— 
LS.

ὁμοιοτελεύτητος ähnlich endend: Walz VI 
328,11 (Io. Sicel.).— LS -τέλευτος.
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ὁμοιοτελεύτως ähnlich endend: EustIl I 
274,24.— Stam.

ὁμοιοτελής ähnlich (gleich) endend: ScholIl 
B 382b.— KumN.

ὁμοιότοκος gleichförmig ? φορὰ νηῶν Mir-gleichförmig ? φορὰ νηῶν Mir-gleichförmig
Dem 178,5; cf. Studi ital. filol. class. III 2 (1984) 
251-3.

ὁμοιότονος mit gleichem Akzent: EpimHom 
II 370,43.— LS.

ὁμοιότριχος mit ähnlichen Haaren: MSync-
Phrase 65,466. EpimHom II 314,39.— LS, 
TLG -όθριξ.

ὁμοιοτροπέω ähnlichen (gleichen) Charak-
ters sein: KarantDid 145,71.

ὁμοιοφανής gleich erscheinend: ἀνατολαὶ καὶ 
δυσμαί AnonLog 119,11.— (LS), L.

ὁμοιοφερής ähnlich geartet: VBasVes I 43.
ὁμοιόφθογγος ähnlich klingend: LudwAnek 

71,18.— LS (Etym. Mag.).
ὁμοιόφρων gleichgesinnt: FontMin VI 160, 

70 (a.1166).— L.
ὁμοιοφυής gleichartig: ScholOpp Hal. 5, 

92.— KumN.
ὁμοιοφωνία, ἡ Gleichlauten: EustOd I 373, 

20; IV 35,21.
ὁμοιόφωνος gleichlautend: CatNT III 356, 

32. Theophyl III 793C. EustOd I 353,19; 433, 
23.— L, Stam; KumN -ως.

ὁμοιόχρονος von ähnlicher Dauer: MSync-
Phrase 65,466. BoissAn II 344,68.— LS, 
Stam.

ὁμοιόχρωμος von ähnlicher Farbe: Mich. 
Ephes., CAG II 3,9,35.— KumN, Stam; vgl. 
-χρώματος.

ὁμόισος ebenso gleich: τῷ πατρὶ ... κατὰ τὴν 
θεότητα Zepos I 692 (a.1369).

ὁμοιωνυμία, ἡ Homonymie, Gleichlaut: 
EustDam 640B.— Stam.

ὁμοιωσείδιν, τό Abbild: NicephRef  158,18 
(-ιον v.l.); 161,3 (-ιον v.l.); 339,19.

ὁμοκαθεδρία, ἡ Zusammensitzen: τῶν 
συνέδρων NChonOr 153,13.

ὁμοκάθεδρος zusammen (nebeneinander) 
liegend: ScholOpp Hal. 4,352.— KumN.

ὁμοκάρδιος mit gleichem Herzen, gleichge-
sinnt: ThStudEp 152,38. Δαυὶδ ὁμ. Θεῷ Greg-
AntRede 391,12.— L; vgl. ὁμόκαρδος Somav.

ὁμοκέλευθος gemeinsam (denselben Weg) 
gehend: σάτυροι SaintsThrace 181,32. (subst.) 
Wegbegleiter, Gefährte: PsNonnComm XXXIX 
4,22. CosmGr 192,2. EpimHom II 111,52.— LS, 
TLG, Tgl.

ὁμοκέλευστος ? aus gemeinsamem Antrieb: ἡ 
ἔκβασις οὐκ ἐψεύσθη τὴν ἀρχὴν λαβοῦσα καλῶς 
-στον AASS Nov IV 217F cod. (V. Eustoliae et 
Sopatrae; -τέλευτον coni. ed.).

ὁμόκηνσος (< lat. census) gemeinsam steuer-
pflichtig (= lat. contributarius): Bas A 163,10; pflichtig (= lat. contributarius): Bas A 163,10; pflichtig
2597,20; 2598,8. FontMin IV 204,2131. τὰ -α 
gemeinsam aufzubringende Steuern: LydMag 
242,19.— LS, TLG.

ὁμόκλεος an Ruhm gleich: ProdGreg 262 
XII,2.

ὁμόκληρος gleichen Anteil habend, gleich-
wertig: AASS Nov IV 70A (Chrysippi Laud. 
Theod.). VStephJun 177,19 v.l. τινί VCosmae 
199.— LS.

ὁμόκλητος mit demselben Namen genannt: 
VStephJun 177,19.— LS.

ὁμοκοίλιος aus demselben Mutterleib: παῖδες 
PsChrysMarth 705.— L.

ὁμόκοιτις, ἡ Bettgenossin: PorphIl 11,155, 
9.10. Hesych α 222.2464. JoGeoScheid 310.— 
LS, TLG.

ὁμοκο<υ>ρίτης, ὁ der zugleich die Tonsur 
empfangen hat, Mitbruder: CodMes 50,23.— Vgl. 
συγκουρίτης.

ὁμοκρατής zugleich herrschend: -ὲς βασίλειον 
ThStudPG 1761B = TR 356.— Vgl. ὁμόκρατος 
Kr.

ὁμοκτημοσύνη, ἡ gemeinsamer Besitz: Th-
StudCatM 48 (p.349).

ὁμόκυκλος, ὁ gemeinsamer Kreis: SethAn 
105,12.— KumN.

ὁμολαλητός, ὁ (gemeinsames) Geschrei: 
EustIl I 276,22 (fingit ad explicandum 
ἀλαλητός).

ὁμολάτρης, ὁ Mitdiener, gemeinsamer Vereh-
rer: τοῖς ἀγγέλοις MaxExeg II 525.772.

ὁμόλεκτος das Lager teilend: HalkChrys III 
74 p.280.— L; vgl. -κτρος LS.

ὁμόλεχος, ἡ Bettgenossin: EpimHom I 154, 
25. ArethMin I 140,20.— LS, TLG.

ὁμόλιθος, ὁ ? Alchim 31,4.
ὁμολογημένως bekanntlich, anerkannterma-

ßen: AstSoph 121,22. bekannt habend: ἔχειν 
VEuthSa 18,56.— TLG; Somav -ος; ὡμολογημέ-
νως LS, TLG.

ὁμολογήστρια, ἡ Bekennerin: Χριστοῦ Th-
StudEp 87,35 (v.l. -ίστρια).— L -ήτρια.

ὁμολογητήριον, τό Ort des Bekennens: Fat-
Stud 119.

ὁμολογητικός bekennend: ThStudEp 286,7 
etc. ThStudThe 268 c.1-2. bestätigend: ἔγγρα -
φον Trinch 419 (a.1251).— L, TLG, Somav, 
KumN.

ὁμολογητικῶς als Bekenner: ThStudEp 
323,25; 414,5. ThStudCatP 9 p.32. das Geständ-
nis betreffend: FontMin VI 50 (K 64).— LS 
(Eust.), TLG.

ὁμολογιστής, ὁ Bekenner: Miller: cod. Coisl. 
278,148r (Germ. II).

ὁμοιοτελεύτως ὁμολογιστής
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ὁμολογοέγγραφον, τό Bestätigungs-
urkunde: GuillCorp II 3,23 (a.1232).

ὁμόλογον, τό Erklärung, Vertrag: χρεωστικόν 
TypSymb 625,27; 626,12.17.— LS, (L), Kr, 
AndrArch, Stam, RBLG.

ὁμολογούντως bekennend: ScholClem 332, 
14.

ὁμόμητρος dieselbe Mutter habend: ἀδελφός 
Dmit I 62. Ἰωσήφ Neoph 160.— Vgl. ὁμομήτριος 
LS, Kr (auch -ῆτροι), Stam.

ὁμομιξία, ἡ ? (= αἱμομ.) Inzest: τὸ ἔγκλημα 
τῆς -ίας KonstFried 97,23.

ὁμόμοιρος zu gleichen Teilen: KamAst 2499.
ὁμομοίρως zu gleichen Teilen: HephTheb I 

124,17.
ὁμόνεκρος gleichermaßen tot: τοῖς νεκροῖς 

 Timar 365.— LS.
ὁμονήδυος, ὁ der aus demselben Leib stammt, 

leiblicher Bruder: Suda o 236.276.— TLG, Tgl; 
LS -δύϊος.

ὁμονοιάζω einmütig sein: NeophSyng II 
61,17; 276,88; IV 375,83.— Kr, Somav.

ὁμονοϊκῶς einmütig: GregLob 25,6.
ὁμόνοιος einmütig: -αν εἰρήνην ThStudEp 

555,107.— ῾Ομόνοιος LSSup (s.v. ῾Ομονῶος), 
PB.

ὁμόνομος unter gleichem Gesetz: Pollux III 
54. ScholLuc 37,24.— LS, TLG.

ὁμόξυλος holzreich: PorphIl 11,155.— TLG.
ὁμόοικος zusammenwohnend, Nachbar, Be-

gleiter: Mansi XIII 478D (a.787). ChoerEpim 
74,9. LudwAnek 71,8. VCosmae 64.— LS, Tgl, 
TLG.

ὁμοπάθεια, ἡ dasselbe Leiden: Hippiatr II 
95,7.— (LS), L.

ὁμοπαντοδύναμος gleich allmächtig: Λόγος 
θεοῦ ActaUrbani IV etc., ed. A. Tăutu (Rom 
1953) p.117 (a.1274).

ὁμοπάτριος der dieselbe Heimat hat, Lands-
mann: Καππάδοκες JoCam 4,42. ThMetPoems 
XIV 88.— (LS, Kr, Stam).

ὁμόπατρις der dieselbe Heimat hat, Lands-
mann: JoCam 39,4. ὑποστράτηγοι EustIl I 
744,34; τὸ -ι IV 172,19. MiChonEp 113,7.— 
KumN.

ὁμόπατρος denselben Vater habend: Herod II 
74,6; 258,27. GregNazPG 37,483A.— TLG.

ὁμόπεδος eben: ScholThuc 404,9. ThomMag 
46,11.

ὁμοπλανής zugleich umherschweifend: Νonn-
Dion 3,78.

ὁμόπλαστος gleich geformt: IsaacPorph-
Praeter 77,16.

ὁμοπλεκής zusammengeflochten, verflochten, 
verbunden: NonnDion 1,197 etc. AP II 255 
(Christod.). PlanId 33.— L, TLG.

ὁμόπλεκτος zusammengeflochten, verbunden: 
ΝonnDion 15,139; 18,148; 34,224.— L.

ὁμόπνους gleichgesinnt: MichelHumb 432,6. 
NekrDial 186. MiChonEp 90,42; 113,24. Jo-
ApokEp 27,12. JoApokBees 19,24. -πνοος
LascOp 1,119.— Tgl, TLG.

ὁμόπολις von derselben Stadt: NBasOr 
57,29.— LS, L, Tgl, TLG, RBLG -π(τ)ολις.

ὁμοπραξία, ἡ gleiches Handeln: AndCret 
833B.— Vgl. -πραγέω LS.

ὁμοπροσκύνητος gleichermaßen verehrt: 
PsOec I 956B = CatNT V 371,5.

ὁμοπτέρως beflügelt, schnell: = ἀπτέρως 
ScholLyc 210,16.

ὁμόπτωτος übereinstimmend im Casus: 
Herod II 111,35.— Stam.

ὁμοπτώτως übereinstimmend im Casus: Gaz-
Gramm 122,5.— Stam; s. ὁμοιοπτώτως.

ὁμόπυρος dem Feuer gleich: σίδηρος DemBibl 
175.

ὁμόρειθρος, ὁ (= lat. rivalis) der mit einem 
anderen denselben Wasserlauf  benutzt, Nachbar 
am Bach: Bas A 2699,19.

ὁμορρευστέω zusammenfließen, sich vereini-
gen: Alchim 72,17; 93,19 etc. -ρ- ib. 430,6-16 
etc.— LS.

ὁμορ(ρ)έω zusammenfließen: ὁμορρεύσαντα 
Alchim 106,25sq. ὁμορεύσῃ CatAlch V 1,97.— 
Vgl. ὁμορροέω LS.

ὁμορρόησις, ἡ Nachbarschaft: PselGrab 
122,30.— LS s.v. ὁμόρησις.

ὁμορρόθιος gemeinsam rudernd: MiChon I 
56,21.— LS.

ὁμορρόφιος unter demselben Dach (lebend): 
AmphIcon IV 415. PsChrysPG 61,728,54; 
63,720,6.— ὁμορ(ρ). / ὁμωρόφ. LS, L, TLG.

ὁμόρρυθμος gleichartig: τινί HolobOr II 
52,30; 86,8.— LS, Stam.

ὄμορφος schön: ScholOpp cyn. 2,590. Schol-
ArK III 1b,100,514b.— Kr (s.v. εὔμ.), Somav, 
Dem.

ὁμοσάρδια ? Kyran I 10,80.
ὁμοσαρκία, ἡ Gemeinschaft des Leibes: εἰς 

μίαν -ίαν MiChonEp 173,125. εἰς -ίαν παι δουργόν 
MiChon I 350,23.— Vgl. ὁμόσαρκος L, TLG.

ὁμόσημος gleichbedeutend: Herod I 508,10.— 
LS, TLG.

ὁμοσθενῶς von gleicher Kraft, gleich stark: 
PhotAm 43,442. VDemetr 5. NDavGr I 29.— L 
-ής.

ὁμοσκηνέω gemeinsam wohnen: Ps.-Eust. 
Antioch., comm. in hexaem. PG 18,768A.

ὁμοσκήνιος, ὁ Zeltgenosse: PselMalt III 
123,49.— Vgl. -νος LS, TLG, Kr, Stam.

ὄμοσμα, τό Schwur: Zigab II 880A.— Kr, 
LexPont; GianKypr -αν.
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